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Inleiding. 

De bewoners der Fidjieilanden spreken alle ééne taal, die echter in yerscheidene 
dialekten gesplitst is. Men kan, bij den tegenwoordigen staat onzer kennis, 
twee hoofddialekten onderscheiden, het Oostelijke en het Westelijke. In het 
eerste luidt de naam van 't volk Fidjij in 't laatste Viti. Hoewel nu het 
"Westelgk dialekt, inzonderheid dat van Viti Levu („groot Yiti"), veel beter 
bekend is dan dat van de Oostelijke groep, en het dus gepaster ware van „ Yiti" 
te spreken wanneer men de tongvallen van Viti Levu bedoelt, zal ik overeen- 
komstig het heerschend gebruik den term Fidji behouden en toepassen op het 
dialekt dat meer eigenaardig Viti zou behooren te heeten. 

Het weinige dat men weet van de Oostelijke tongvallen, bepaalt zich, voor 
zoover mij bekend is, tot de mededeelingen van Male, in wiens werk „Ethno- 
graphy and Philology" (Philadelphia 1846) vooral de tongval van Lakemba 
behandeld wordt. Veel beter zijn wij onderricht van de taal op het voornaamste 
eiland, Viti Levu, dank zij de Bijbelvertaling in den hoofdtongval, dien van 
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Mbau, en de verdienstelijke gescliriften van Hazlewood, bestaande uit eene kleine 
spraakkunst en woordenboeken van zeer bescheiden omvang. Aangaande eenen 
weinig van 't Mbausch afwijkenden tongval der bergbev^oners van Viti Levu 
vindt men veel wetensv^aardigs medegedeeld in een opstel van Gatschet ^). In 
de verhandeling van H. C. von der Gabelentz „Ueber die Melanesischen Sprachen" 
wordt een goed geordend overzicht van de spraakkunst van 't Mbaudialekt ge- 
geven, aan de hand van Hazlewood en de Bybelvertaling. 

De slotsom waartoe von der Gabelentz in zijne zooeven genoemde verhande- 
ling, § 532, komt, is deze: „Es ist erwiesen, dass die melanesischen Sprachen 
zu Einem Stamm gehören, so sehr sie auch, besonders in Beziehung auf den 
Sprachstoflf, unter einander abweichen". Deze woorden lijken oppervlakkig dui- 
delijker dan ze in werkelijkheid zijn. "Wat is bedoeld met „één stam"? Dat 
die zoogenaamde Melanesische talen alle gelijkelijk slechts spruiten zijn van den 
Maleisch-Polynesischen stam? of dat ze tot elkander in nauwer verwantschap 
staan dan tot de Indonesische en Polynesische talen? Is het eerste bedoeld, 
dan zal niemand iets met grond daartegen kunnen inbrengen. Mocht daaren- 
tegen het tweede in de meening des schrijvers gelegen hebben, dan zou ik 
alleen willen zeggen dat zulk eene nauwe verwantschap der zoogenaamde Mela- 
nesische talen in de verhandeling zelve niet voldoende bewezen is. 

Indien het mijn voornemen was in het krijt te treden tegen taalbeschouwin- 
gen, die sedert de dagen van Bopp en Grimm moeten beschouwd worden als 
overblijfsels uit een vóórwetenschappelgk tijdperk, zou het mij niet aan stof 
ontbreken. Ook zou ik te velde kunnen trekken tegen het uitdenken van niets- 
zeggende termen, zooals bijv. Melanesië en Melanesisch, doch Göthe heeft reeds 
zooveel beter dan ik het ooit zou kunnen doen gezegd: „Eben wo Begriffe 
fehlen, da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein", dat de voorbeelden die 
ik ter toelichting van de waarheid dier woorden kon aanhalen, gerust achterwege 
mogen blijven. Het doel dat ik mij voorgesteld heb, is eene bijdrage te leveren 
die strekken kan ter nadere bepaling van de plaats welke het Fidji in de reeks 
der Maleisch-Polynesische talen inneemt. 

De tijd om de Maleisch-Polynesische talen genetisch te rangschikken, of wat 
op hetzelfde neerkomt, den graad van natuurlijke verwantschap waarin ze tot 
elkaar staan, uit te meten, is nog niet gekomen. Wel is waar vermag men 
thans reeds enkele groepen als eenheden van de andere te onderscheiden, maar 
hun aantal is gering. Zoo zijn bijv. alle deskundigen het er over eens, dat de 



O Wortverzeichnias eines Viti-Dialektes, in Zeitsclirift fiir Ellinologie, 1882. 
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Polynesische talen in engeren zin: Samoa, Tonga, Tahiti, Rarotonga, Maori, 
Hawaiï enz. slechts tongvallen zijn van één en dezelfde taal: zij vormen één 
geheel, één huisgezin, om het zoo uit te drukken, tegenover alle overige verwante 
talen. Verder kan men de Philippijnsche talen, met inbegrip der Negritodia- 
lekten, eene eenheid noemen; zelfs buiten de Philippijnen behooren eenige 
dialekten tot dit gezin, namelijk het Sangirsch, Bentenansch, Mongondousch en 
Ponosakansch, alsook het Formosaansch. Op Java vertoonen het Javaansch en 
Sundaneesch de blijken van zeer nauwe verwantschap, maar als het er op aan 
komt de juiste verhouding van deze twee tot het Madureesch en Balineesch te 
moeten bepalen, staat men reeds verlegen. Een dergelijk geval doet zich voor 
op Noord-Celebes. Dddr vindt men Bulusch, Pakewasch, Tonseasch en Tondanosch 
in nauwe verwantschap tot elkaar staan, en zij vertoonen eene menigte punten 
van overeenkomst met de Philippijnsche-Sangirsche-Mongondousche groep, doch 
de afwijkingen zijn van dien aard dat ze niet tot hetzelfde gezin kunnen ge- 
bracht worden. En wie zou in staat zijn thans een formule te vinden voor 
den graad van verwantschap tusschen Maleisch en Javaansch bijv., of zelfs 
tusschen Bataksch en Maleisch. 

Het zal nog lang duren vóórdat men in staat zal wezen eenen stamboom der 
Maleisch-Polynesische talen op te maken, zoo die tijd ooit mocht komen. In 
afwachting kan men aan de wetenschap diensten bewijzen door eene nederiger^ 
niet zooveel omvattende taak op zich te nemen en zich te bepalen tot een ver- 
gelijkend onderzoek van enkele talen. Als proeve van zulk een onderzoek 
beschouwe men dit geschrift, waarin ik in de eerste plaats getracht heb de 
punten van overeenkomst, in spraakkunst en woordenschat, tusschen het Fidji 
en de talen van Indonesië, met inbegrip van 't Malagasi, aan te toonen. Ten 
tweede heb ik het Fidji ook met de Polynesische dialekten, hoofdzakelijk Samoa 
en Maori, vergeleken, want bij de onmogelijkheid om vooralsnog den graad 
van verwantschap tusschen het Fidji en de talen van Indonesië te bepalen^ 
wilde ik toch niet nalaten de verhouding tusschen den afstand welke het Fidji 
van H Polynesisch scheidt, en den anderen waarop het van de Indonesische 
talen staat op te sporen. De uitkomst van mijn onderzoek is geweest, dat Fidji 
en Polynesisch even ver van de Indonesische talen afstaan, en dat, zoo het 
eerste in menig opzicht grooter overeenkomst vertoont met de Westelijke ver- 
wanten dan het Polynesisch schijnt te hebben, dit alleen een gevolg is daar van, 
dat het Fidji over 't algemeen ouderwetscher is. Anders uitgedrukt, luidt de 
slotsom van mgn onderzoek aldus: Fidji en Polynesisch zijn loten van één 
stam, die een zelfstandig leven leidde, lang, zeer lang nadat hij zich van den 
moederstam ergens in den Indischen Archipel had losgemaakt. Tegenover alle 
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thans bekende Indonesische talen en het Malagasi vormen Fidji en Polynesisch 
één geheel. Eigenlijk was het reeds von der Gabelentz niet ontsnapt dat Poly- 
nesisch en Fidji, wat hun woordschat betreft, innig verbonden waren ^), doch 
hij schijnt dat feit verklaard te hebben als ware het een gevolg van overneming, 
en in den spraakkunstigen bouw van 't Fidji kon hg slechts »hier en daar 
sporen van Polynesischen invloed" vinden. Ik voor mij heb geen enkel spoor 
van zoo'n invloed kunnen ontdekken, wel is er een handtastelijke doorloopende 
overeenkomst in de grammatica, evenals er bijv. is tusschen de spraakkunst 
van 't Fransch en van 't Italiaansch. Dat sommige vormen beter in deze, 
andere in gene taal bewaard zijn gebleven, spreekt van zelf. 

In de volgende bladzijden zal de lezer vooreerst de grammatische overeen- 
komst van 't Fidji met de Indonesische talen en 't Polynesisch behandeld vin- 
den, nu eens uitvoeriger, dan weer korter, naar gelang van omstandigheden. 
Natuurlijk heb ik alleen op die verschijnselen de aandacht gevestigd welke voor 
de taalvergelijking van belang zijn; een volledig overzicht der spraakkunst lag 
verre buiten mijn bestek. Daarentegen heb ik in het tweede gedeelte, hetwelk 
eene lijst bevat van Fidjische woorden, vergeleken met de overeenkomstige in 
verwante talen, naar volledigheid gestreefd. Dat die volledigheid op verre na 
niet bereikt is, zal niemand verwonderen, die soortgelijk werk onder handen 
heeft genomen. Hoewel het klankstelsel van 't Fidji niet zoo murw en ver- 
weerd is als dat d.er Polynesische dialekten, is het toch in veel gevallen aJles 
behalve gemakkelgk den ouderen vorm der woorden te herkennen. Buitendien 
zijn mij zonder twijfel niet weinig woorden ontsnapt, wier overeenkomst met 
Indonesische anderen duidelijk zullen voorkomen, omdat hun tegenhangers mij 
niet voor den geest stonden. 

Achter de eerste woordenlijst volgt eene andere, welke bestemd is om de 
lexikale overeenstemming tusschen Samoa en Maori met de Indonesische talen 
aanschouwelijk te maken. Deze lijst is nog onvollediger dan de vorige, doch, 
naar ik mij vlei, niet te klein voor eene proeve van behandeling. 

De verkortingen, waarvan ik mij in de volgende bladzijden bedienen zal, vindt 
men hieronder opgegeven. 

Amb Ambonsche tongvallen 

Bal Balineesch. 

Bat Batak. 

Bent Bentenansch. 



') Zie diens bovengenoemde verhandeling § 11. 
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Bik Bikol. 

Bis Bisaya. 

Bug Bugineesch. 

Bul Bulusch, aL Tou'mbulusch. 

Bur Burusch. 

Cer : . Ceramsch (Serangsch). 

Day Dayak. 

F Fidji. 

Form Formosaansch. 

Ibn Ibanag. 

Jav. of N. J Javaansch of Nieuw Javaansch. 

O. J Oud- Javaansch, al. Kawi. 

Lamp Lampongsch. 

Mad Madureesch. 

Mak Makassaarsch. 

Mal Maleisch. 

Mao Maori. 

Marq Marquesas. 

Mig Malagasi. 

Mong Mongondousch. 

M. P Maleisch-Polynesisch. 

Pak Pakewasch, al. Toumpakewascli. 

Pamp Pampanga. 

Pol Polynesisch. 

Ponos Ponosakansch. 

Rarot Barotonga. 

Sam Samoa. 

Sang Sangirsch. 

Sea Tonseasch. 

Sumb Sumbasch. 

Sund Sundaneesch. 

Tag Tagalog. 

Tond Tondanosch. 

Tonsaw Tonsawangsch. 
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HOOFDSTUK I. 



Klaukvergelijking. 



De letterteekens welke door de Wesleyaansche zendelingen voor de Bijbelver- 
taling in 't Mbaudialekt ingevoerd zijn en thans vrij algemeen gebruikt wor- 
den, zgn ^): 

abcdegiklmnopqrstuvwy 

Van deze letters worden i, d en q steeds met eenen nasalen voorslag uitge- 
sproken ; dus als mè, nd en ngg of ngk. In den tongval der bergbewoners van 
Viti Levu gaat volgens Gatschet deze regel volstrekt niet altijd door, en hoort 
men behalve de uitspraak mb en nd ook è en rf; bijv. bati en mhati\ büu en 
mbitu. In dezen tongval vinden wij dus hetzelfde verschijnsel als in 't Javaansch, 
waarin, gelijk bekend is, b en 7»6, g en ngg telkens wisselen; ook d en nd^ k 
en ngk worden menigmaal, vooral in de oudere taal, door elkander gebruikt. 

De c verbeeldt den klank van de Engelsche zachte <A, de d van 'tNieuw- 
Grieksch. Hale heeft dit laatste teeken, in plaats van de c der Bijbelvertaling* 

De g drukt den klank van onze ng in dingen uit. . 

De k heeft eene dubbele waarde, die van k en van de Fransche g in grandj 
dit laatste vooral vóór eene i. Hetzelfde geldt van de ^, die nu eens ngg^ dan 
weer ngk voorstelt. 

Hoe geschikt bovenstaand alphabet voor 't dagelijksch gebruik ook zijn moge, 
geeft het toch licht aanleiding tot verwarring wanneer men het Fidji te verge- 
lijken heeft met de verwante talen. Daarom zal ik mij in deze verhandeling 
van de volgende letters bedienen: 

ab^dengik(of^)lmnop ngg (of ngk) r s t u v w y. 

Het aantal klanken is, zooals men verwachten kon, grooter dan dat der let- 
ters. Elke klinker vertegenwoordigt minstens twee klanken, eenen korten en 
eenen langen. De korte ^ en o schgnen in 't hoofddialekt steeds als è en d, 
gelijk bijv. in Engelsch met en not^ uitgesproken te worden; de overeenkomstige' 
lange als é en ó] Hazlewood bezigt omgekeerd den gravis om de lange, den 
acutus om de korte aan te duiden. 

De bergtongval bezit nog eene A, die evenwel vrij willekeurig toegevend of 



') De letters uitsluitend voor vreemde woorden bestemd, komen niet in aanmerking. 
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weggelaten wordt, en meestal, zoo niet altijd, onoorspronkelijk is, bijv. is hika^ 
visch; Awca, ader. Voorts heeft dezelfde tongval eene p, die in 'tdialekt vau 
Mbau alleen in vreemde woorden voorkomt. 

Yan de andere tongvallen is op te merken dat de bewoners van Vanua Levu 
geen k meer bezitten en daarvoor eeij spiritus lenis gebruiken of, zooals Gat- 
schet het uitdrukt : „lassen statt derselben eine kurze ünterbrechung der Stimme 
eintreten." Dat is dus dezelfde klank dien in 't Javaansch de sluitende k (be- 
halve achter ^), en de Maleische sluitletter q heeft. Yolkomen hetzelfde verschgn- 
sel als in 't Fidji van Yanua Levu doet zich voor in 't Samoa, waarover later 
meer. Nog verder dan 't Yanua-Levusch en Samoa zijn het Bugineesch, en 
«enige Ambonsche tongvallen e. a. gegaan, voor zooverre in deze eene k aan 't 
begin van een woord of lettergreep meermalen spoorloos verdwijnt. 

In den tongval van Lau is er eene dj (Engelsche J), die elders uitsluitend 
in vreemde woorden voorkomt. Jammer dat men uit het ééne voorbeeld dat 
Hazlewood opgeeft, djiko voor tiko^ niet kan opmaken aan welke Indonesische 
klanken die dj beantwoordt. Ik vermoed dat het deels met de Maleische en 
Javaansche dj\ deels met eene Javaansche d vóór den klinker i, deels met Mal. 
Jav., Mak., Bug. tj overeenstemt. 

Om de thans bestaande klanken van 't F. te herleiden tot die welke in ge- 
bruik waren in de M. P. grondtaal onmiddellijk vóór den tijd der eerste split- 
sing ^), moet men zich eerst door middel van vergelijking eene voorstelling 
gevormd hebben van het klankstelsel dier oude taal. Het kan niet anders of 
die voorstelling is gebrekkig en vol leemten, maar sommige trekken van het 
ontworpen beeld zijn volkomen duidelijk. Om nu op te sporen welke klank- 
overgangen er in den loop der eeuwen in de Fidjitaal zijn tot stand gekomen, 
heeft men haar woordenschat te vergelgken met die harer verwanten. Bij zulk 
oen onderzoek blijkt dat sommige oude klanken tot heden toe bewaard, en an- 
dere verloopen zijn. Als eersten algemeenen, doch niet altoos doorgaanden re- 
gel, kan men stellen dat één en dezelfde klank der grondtaal door één ook 
in 't F. vertegenwoordigd is, hetzij door denzelfden of door eenen anderen, 
doch allengevalle door één. Afwijkingen op dien algemeenen regel laten zich 



') Tot den oorspronkelijken toestand in strengen zin, d. i. den alleroudsten toestand der taal, kun- 
nen wy niet opklimmen, evenmin als b^ Indo-Germaansche iaalvergeli|jking. Wat voor /ylndogerma- 
niaohe ürsprache" doorgaat, is verre verwijderd van den oorsprong. De Indogcrmaansche grondtaal, 
die wij] ten naastenbg in hare gedaante kunnen hersteilen, is slechts in betrekkel^jken zin oorspronkel^k, 
iD denzelfden zin waarin Lat\jn het oorspronkel^ke is van Italiaansch enz. «Zoo ook is het met de 
H.P. grondtaal. 
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meennalen licht verklaren, hetzij uit den invloed van onmiddellijk volgende 
of voorafgaande klanken, of door de groote verwantschap en dus verwissel- 
baarheid van bepaalde klanken, zooals i en e, u en o, n en n^, enz. Yoorts 
is wel in 'toog te houden dat reeds in de zeer ontwikkelde grondtaal geen vol- 
strekte eenvormigheid kan geheerscht hebben en dus reeds daarin klankvarieteiten 
voorkwamen. 

Bg de vergelijking van 't F. en Polynesisch met de Indonesische talen, stuit 
men telkens op het bezwaar dat de eersten alle eindmedeklinkers hebben af- 
geworpen. Gelukkig dat in veel gevallen de verdwenen sluitletter weder voor 
den dag komt, wanneer ze vóór een achtervoegsel staat en dus ophoudt sluit- 
letter te zijn. 

De twee woordenlijsten, die een deel van dit geschrift uitmaken, bevatten 
een tal van gegevens waaruit men de verhouding der klanken van 't F. Sam. 
en Maori tot de Indonesische licht zal kunnen opmaken. Met verwijzing naar 
de in die Igsten te vinden voorbeelden, geef ik hier een overzicht van de meest 
gewone klankovergangen en aequivalenten. De klanken der grondtaal zal ik 
aanduiden door hoofdletters. 

F. a vertegenwoordigt A ; bijv. mata = MATA. 

n e „ 1) AI: mate^ dood = MATAI. 

„ „ „ 2) I: tule = TULI. 

„ „ „ 3) Umlaut van a: keli voor kali. 

4) eene verdofte a: kemu voor kamu. 

I: lima = LIMA. 

1) AU: iko = IKAU. 

2) U: timo = TIMUN. 

3) É: ono = ÉNEM. 
U: tolu = TÉLXJ. 

AI: waiy O. J. wdy. 

misschien in eenige weinige gevallen een echte twee- 
klank (z. drauj Sau en lau)j doch meestal ontstaan uit 
A + weggevallen medeklinker + U: ciaw = TAHTT. 

b vertegenwoordigt 1) W: bongi = "WENGI. 

„ „ 2) P: ia, tak, = PANG. 

d „ 1) S: Siwa = SIWA. 

„ „ 2) Jav. d of r. Mal. d. Bat. en Ibn. g : taSi = Jav. 

• ariy adij Mal. adiqy Bat. anggiy Ibn. agit ; viSa "— Jav, 

pira^ Bat. en Ibn. piga. 
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'F. S vertegenwoordigt 3) Mal. dj: 8d = Mal. djdhat. 

, „ „ 4) Bug. tj: voorvoegsel Sor = Bug. tjo. 

^ d „ 1) T: dovu = TÈWÜ (Jav. tëbu): 

^ ^ „ 2) Jav. d en (?, doch zeldzaam : madUy och of! vgl. O. J. 

ndahy inddh^ manddh\ ngadi = O. J. gaif^i^ N. Jav. 
ganden. 

j, dr „ 1) p, Jav. ^ of r: drau blad, = O. J. rouy Tag., 

Bis. 40'hun. 

^ „ ,, 2) eenen klank, die in 't Mal. als r, in 't Philippijusch 

als g, in 't Sangirsch en Bulusch als h optreedt, in 't 
Jav. meestal wegvalt ^): drau^ honderd, == Mal. ror 
ticSy Bis. gatm, enz. Gewoonlijk is deze klank in 't 
F. even spoorloos verdwenen als in 't Javaansch. 

„ ^r of ifc „ 1) K: kutu = KUTU. 

„ „ „ 2) G: koti, schaar, = GUNTING. 

p Z „ L: lima = LIMA. 

„ w „ M: manu = MANUK. 

„ » „ N: nana = NANAH. 

^ ng „ 1) NG: bongi = WÉNGI. 

„ ^ „ 2) N, bij verwisseling: ngauna^ vgl. Jav. nahun, van 

tdhun. 

„ «i^ifc „ NGK : — w(7A;w = — NGKU. 

„ r „ R of p : rwa = pUA ; rusa = Mal. rusng^ Jav. rii^aA;. 

„5 „ S: suèu en 5W5W = SUSU. 



„ < „ T: te«(7i = TANGIS. 

„ V „ 1) P: t?aA»— = PAKAl— . 

9 » 9 



2) W, vooral waar ook 't Jav. h voor w heeft: t?afe 
= WALAI, Jav. haU «). 

ir „ W (naar Engelsche uitspraak) of UW : wolu = UWALU, 

O. J. iDwalu. 

y „ 1) den palatalen halfklinker; dus kai + a wordt A^ya. 

„ „2) aan 't begin vóór eene a oogenschgnlgk een voor- 

slag zonder beteekenis: yalewa = alewa ^). 



i) Een uitYoerige behandeling van dezen klank vindt men in Brandes, Bedrage tot de veigelijjkende 
klankleer der Westersehe afdeeling van de Maleiach-Polynesische taalfamilie, waarnaar ik verwqs. 

*) Het is niet onmogel^lc, ja zelfs waarschijnl^k dat deze to eenigszins anders 4donk dan die welke 
in 't Jav. regelmatig w b^ft. * 

') Veigel^k echter de opmerkingen bij de met ya aanvangende woorden in de woordenlost. 

22 

UBTTBRK. VESH. DB£ KONINXL. AKADSMJUC. DUBL XYl. * 
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Reeds uit dit beknopt overzicht blijkt dat het F. de neiging heeft om tenues 
tot mediae te verzachten, niet alleen in 't midden van een woord, maar zelfis 
aan 't begin. Zoo ontstaat bijv. vudi uit puntig doch evenzeer dali uit tali^ 
dule uit tuky e. dgl. Soms heeft de tenues zich naast de media staande ge- 
houden, bijv. tule naast dule. Waarom naast tangiy M. P. tangis^ e. a. de t 
niet in de media is overgegaan, kunnen wij niet verklaren; het is trouwens 
eene zaak van ondergeschikt belang, daar van een oorspronkelijk verschil tus- 
schen de t van tangis en die van tali geen sprake kan wezen. Intusschen 
moet opgemerkt worden dat het F. in zijne zucht om zelfs aanvangstenues te 
verzachten niet zóó geheel alleen staat als op 't eerste gezicht lijkt. In 't Jav. 
bijv. treft men een aantal woorden aan waarin kë- is overgegaan in gë'\ ook 
komt, hoewel zeldzamer, ha- uit en naast pa- voor; o. a. in bagêlen =^ pagëlen ] 
bagupon^ bakupon = pagupouj e. dgl. Een merkwaardige wissel vorm van 't 
voorgevoegd voornaamwoord tak is dak^ O. J. ook ndak^ doch in dit geval zou 
de t ook de verscherping van een oudere d, nd kunnen wezen. 

Terwijl in 't Jav. p slechts sporadisch b wordt, geschiedt dit in 't F. meer- 
malen, bijv. in èa, tak, = PANG. Een vasten regel voor dezen overgang heb 
ik niet kunnen ontdekken. Alleen kan men zeggen dat het F. ten opzichte 
der p nauwkeurig overeenstemt met het Polynesisch, voor zooverre het alleen 
dédr b uit p laat ontstaan waar 't Samoa en Maori p vertoonen, doch overal 
V heeft, waar Sam. f en Maori h of wh uit p ontwikkeld hebben. Deze overeen- 
stemming tusschen F. en 't Polyn. is een van de vele, later te melden feiten, 
welke het bewijs leveren dat F. en Polyn. één gemeenschappelijk leven geleid 
hebben lang nadat zij zich van hun Indonesische verwanten gescheiden hadden. 

Het Samoa, gelijk zooeven gezegd, heeft overal ƒ, waar 't F. v vertoont, en 
wel niet alleen A&&r waar de grondtaal p had, maar ook in gevallen waar 't 
Jav. meest eene 5, soms eene w heeft, en de grondtaal, evenals 't Bulusch, 
Sangirsch en eenige andere dialekten, eene w moet gehad hebben. De voor- 
beelden ter staving van dezen regel kan men passim in de twee woordenlijsten 
vinden. Wat volgt hieruit? Het feit dat p in 't Sam. ƒ, in 't F. v wordt, 
bewijst op zich zelf niets. Er bestaat geen bijzondere verwantschap tusschen 
het Ossetisch en 't Nederlandsch, al is eene Oudarische p in eerstgenoemde taal 
fj in de laatste v geworden. Ook is het geen blijk van een noodzakelijk ver- 
band dat een M. P. wanua in 't Sam. als fanua^ in 't F. als vanua voortleeft. 
Maar het feit dat geen w in 't F. door v vervangen is dan waar Sam. de f 
vertoont, en geen F. b uit w spruit dan waar Sam. p heeft, is onverklaarbaar, 
zoo niet één vafi deze twee onderstellingen waar is: öf i = Sam. p is gesproten 
uit eenen anderen klank dan de w^ bijv. in wantuij land; óf F. en Sam., — 
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bijgevolg Polyn. in 't algemeen — hebben eene gemeenschappelijke geschiedenis 
gehad vóórdat zij zich van elkander scheidden. De eerste onderstelling is zuiver 
hersenschimmig : er is geen zweem of schaduw van bewijs dat de w van wëngiy 
F. bongij Sam. p6 (pongi-a) e. dgl. in de grondtaal verschild heeft van die van 
ivanua^ F. vantm^ Sam. fanua ^), e. dgl. Vermits nu de eerste onderstelling 
vervalt, blijft er niets dan het tweede geval over. Vraagt men waarom de 
oude w zich in de F. Polyn. moedertaal gesplitst heeft, dan moet ik het ant- 
woord schuldig blijven, evenals ik niet zou weten te zeggen waarom men in 't 
Skr. dwdra voor dhtodra^ of hita voor dhita zegt, en waarom de Franschen 't 
Lat. foris in hors hebben laten overgaan, hoewel zij gewoonlijk de f aan 't 
begin behouden hebben. Mocht men echter vragen hoe de w zich in twee, 
thans aanmerkelijk van elkaar verschillende klanken, gesplitst heeft, dan zou 
ik ter verklaring de aandacht vestigen op O. en N. Javaansch. In deze talen 
toch blijft de tv in een groot aantal woorden gespaard — behalve achter een 
neusklank, als wanneer de w in b moet overgaan. Reeds in 't O. J. treft 
men in enkele woorden b naast w aan, bijv. in bungahy bloem^ naast wungah. 
Terwijl nu in 't Jav. de w in begin eens woords reeds meermalen door de b is 
verdrongen, hebben Mal., Day., Tag., Bis. enz. zulk eene w regelmatig door b 
vervangen. Derhalve, in 't O. en N. J. is er een begin van verwarring tus- 
Bchen w en b. Stel dat hetzelfde van toepassing is op de F. Polyn. moeder- 
taal, dat men dus bijv. zeide bongi, maar wanua^ dan laat zich verklaren hoe 
het verschil, al is het ook onder andere gedaante, zich bestendigd heeft. Bongi 
is in 't F. onveranderd gebleven, terwijl Sam. enz. met jongere verscherping 
van b tot p thans po zegt, evenals Ohd. peran uit beran^ e. dgl. ontwikkeld 
heeft. Uit de w in wwfwwa, e. dgl. ontstond t;, gelijk in 'tFransch en Itali- 
aansch v uit Latijn v (d. i. w). Daarna is de v in 't Sam. verscherpt tot /*, 
gelijk de Hoogduitschers thans de Middelhoogduitsche (Engelsche, Nederlandsche) 
V als f uitspreken en hier en daar zelfs f zoo schrijven, bijv. in finden. 

Eene andere vraag is het of ook de Sam. /", waar ze aan een M. P. p beant- 
woordt, jonger is dan de overeenkomstige F. v. Welke vorm is bijv. ouder^ 
wat de beginletter betreft: Sam. fait^M.. P. paka^ of F. vaka? Schijnbaar 
de eerste, want zonder twgfel moet p eerst / worden, voordat eene v ontstaat : 
ontegenzeggelijk is de f in Engelsch find ouder dan de v in 't overeenkomstige 
Nederlandsche vinden^ doch daaruit volgt niet dat de v in vinden jonger is dan 
de Hoogduitsche f in finden. De geschiedenis der taal leert ons juist het tegen- 



') Door de voorbeelden in de woordenli^jsten kan men zich overtuigen dat het verschil van klinkers 
geen invloed op de eigenaardige veranderingen der j? en w uitoefent. 
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deel: finden is jonger dan 't Middelhoogd. vinden^ al klonk dit in nog ouder 
tijdperk finden. Wij hebben hier dus een Yoorbeeld van schommeling : uit p 
werd f] hieruit v; later werd deze weder als f uitgesproken. Uit de geschie- 
denis van 't Fransch weet men hoe uit eenen M?-klank, bijv. in Lat. navus 
(spr. nOious) eene v ontstond, en hoe deze v aan 't eind van een woord ver- 
scherpt is tot f] dus neuvej maar neuf. Op dezelfde wijze wordt in 't Fransch 
de uit p gesproten v behandeld ; dus ckeveu uit capüluSy maar chef uit captU. 
Het Fransch zou dus slechts nog één stap verder hebben te doen, namelgk 
elke V in f te laten overgaan, en het zou volkomen dezelfde geschiedenis door- 
loopen hebben als het Samoa. 

Niet minder belangrijk, dan de reeds aangevoerde punten, voor de juiste 
kennis van de onderlinge verhouding van F. en Pol., is de geschiedenis der^. 
In 't klankstelsel van 't F. neemt de d tegenover de s de plaats in van bijbe- 
hoorende media, juist dezelfde die de Nederlandsche z vervult ten opzichte van s. 
Evenals de t in 't F. zoo vaak, zelfs aan 't begin van een woord, verzacht 
wordt tot dj zoo 5 tot ^; zoodat Siwaj voor siwa te vergelijken is met Neder- 
landsch zeven voor seven^ Engelsch seven ^). Dat de 8 tusschen klinkers tot d 
verzacht is, by v. in suSu^ vindt zijn tegenhanger niet alleen in 't Nederlandsch, 
maar ook in 't Fransch, tot zekere hoogte ook in 't Engelsch en gewestelijk 
Hoogduitsch, hoewel deze talen het letterteeken der 8 behouden, behoudens 
eenige grillige uitzonderingen. Daar het F. niet consequent de beginletters ver- 
zacht, en naast dule bijv. tule duldt, is het natuurlijk dat men nu eens songhe, 
zekere vogel, dan weer Songke zegt. 

Yergelijkt men de woorden waarin F. de S als plaatsvervangster eener oor- 
spronkelijke 8 laat optreden, met de overeenkomstige in de Pol. dialekten, dan 
ontdekt men dat de laatsten, behoudens enkele uitzonderingen, geen spoor meer 
van eenen medeklinker vertoonen. Bijv. Siwa is Sam. en Mao. iwa. Dat ligt 
niet daaraan dat het Sam. geen s zou bezitten; integendeel die klank komt 
zeer vaak voor, en wat Mao. betreft, dit heeft wel is waar de 8 verloren, en 
vervangt die door eene h^ op Grieksche en Perzische wijze, doch in iwa^ en 
andere woorden, waarin F. eene d vertoont, komt in 't geheel geen h voor. 
Derhalve noch iwa^ noch soortgelijke woorden kunnen in 't Sam. en Mao. — 
om van de andere Pol. dialekten te zwijgen — onmiddellijk uit siwa ontstaan 
zgn, want dan zou Sam. siwa zeggen, Mao. hiwa. Dit is reeds opmerkelijk 



1) Wat yan 't Nederlandsch geldt, is ook toepasselijk op het Hoogduitsch, zooals het in Nooid- 
Duitschland uitgesproken wordt; men schrijft sieben, e. dgl., maar spreekt uit zi^en (aan de geef 
ik hier de waarde die z\j in 't Fransch, Engelsch en Nederlandsch heeft). 
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geno^, maar nog meer het volgende verschijnsel: niet alleen de uit s ontstane 
3 verdwgnt in 't Pol., maar ook elke andere. Bijv. F. viza = O. J., N. J., 
Bul., Bik. piray Mig. fryj Bis., Pak., Pamp. püa^ Bat., Ibn. jpiga^ luidt Sam. 
fiaj Mao. hia. Hieruit volgt niet dat de uit het Sam. en Mao. verdwenen klank 
juist zoo geklonken heeft als de hedendaagsche F. ^, maar wel dat èn in 't 
Pol., èn in 't F. twee of meer, oudtijds geheel uiteen loopende klanken, zijn 
samengevloeid tot één. Daar het moeielijk te verklaren is dat twee geheel ver- 
schillende klanken in twee talen, onafhankelgk van elkander, samenvloeien, en 
volstrekt onbegrijpelijk dat die twee talen dezelfde woorden hebben uitgekozen 
— zonder dat ze eenige gemeenschap met elkander hadden — om daarin, en 
alleen ddéxin, die klanken te vermengen, zoo volgt alweder dat Pol. en F. 
één geheel hebben uitgemaakt lang nadat het volk, hetwelk de gemeenschappe- 
Igke moedertaal van 't hedendaagsche F. en Pol. sprak, zich van de Indone- 
sische verwanten gescheiden had. 

Het is niet te ontkennen dat er enkele uitzonderingen voorkomen, doch ze 
laten zich licht verklaren omdat in één en denzelfden tongval, hoe veel te meer 
dan in één taal, dubbelvormen plegen te bestaan. Het F. kent bgv. zoowel 
suSu als S148U] men zal zich niet aan eene al te stoute gissing schuldig maken 
met te beweren dat een derde vorm 8u8u zeer wel denkbaar is. Wel nu, het 
Mao. zegt w, waar het zoo naverwante Sam. nog 't meer ouderwetsche stisu 
bewaard heeft. Daar aan s van 't Sam. een Mao. h beantwoordt, kan w(voor 
U'U) niet rechtstreeks uit sasu ontstaan zgn; evenmin uit F. suSu] er blijft 
over StiSuy of zuzu^ of iets dergelijks, in elk geval een vorm waarin de oor- 
spronkelgke s reeds in beide lettergrepen verzacht was. In een enkel geval 
veronderstelt het woord in 't F. een jongeren vorm dan in 't Sam. en Mao. ; 
dit geval doet zich voor bij ^ato, zonde, uit salah^ Sam. sala^ Mao. hara. Dit 
is niet onverklaarbaar als men aanneemt dat dit dala eerst in betrekkelijk jon- 
geren tijd in 't F. uit sala gewijzigd is, misschien ter voorkoming van verwar- 
ring met salUy weg, of ten gevolge van verwarring van gelijken aard als in 
die waardoor de Spanjaarden b en w verwisselen. „Zonde" moest sala luiden, 
en „weg" dala^ overeenkomstig Sam. ala, Mao. ara^ Mal. djalan^ Jav., Bik., 
Mong., Ponos. dalany Bis. ^a7a/7, enz. 

Oit het bovenstaande make men niet op dat ik den tegenwoordigen klank 
der 8 voor oud houd. Integendeel; uit het F. zelf blgkt dat de 8 optreedt als 
media tegenover de 8. Toch mag ze physiologisch, niet als zoodanig gelden. 
Mijns inziens klonk de letter in den tijd toen F. en Pol. nog één waren anders ; 
hoe? is onmogelijk met volkomen nauwkeurigheid te bepalen. Misschien heeft 
zij de volgende geschiedenis gehad : uit eene palataal gekleurde 8 ontstond, door 
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verzachting, een klank die nagenoeg of geheel als de Franschey luidde; stellen 
wg dien voor door zh. Hieruit ontwikkelde zich eene 0, die later in 't F. met 
eene lispelende uitspraak 8 werd, in 't Sam. en Mao. voor h plaats maakte 
om ten slotte te verdwijnen ^). Uit een oud tja werd, door verzachting, mid- 
dellijk of rechtstreeks, ook een zh^ die in 't lot der eerste zh deelde. Verder 
ging eene palatale d in dj^ en deze in zh^ enz. over; daar eene palatale en 
eene linguale d aan verwisseling onderhevig zijn, wegens de nabijheid der orga- 
nen, en de linguale rf de r raakt, gebeurde het dat in eenige woorden de lin- 
guaal vervangen werd door de palataal; het verder verloop van dj als boven. 
In een geval als F. laSa^ zeil, Sam. la (voor laa\ Mao. ra^ heeft men te ver- 
onderstellen dat de y van Tag., Bis. layag^ Jav., Mal., Sund. layar^ Bat., Day. 
rayar^ Mak. layarh reeds in de moedertaal van F. Pol. in dj was overgegaan, 
juist gelijk in 't Bug. ladja. 

Er is bij de voorgaande beschouwingen herhaalde malen sprake geweest van 
de verwisseling van verwante klanken. Dat verschgnsel doet zich in allerlei 
talen voor, hoewel niet overal in dezelfde mate en niet bij dezelfde klanken. 
Terwijl sommige volken bepaalde klanken niet of moeielgk kunnen onderschei- 
den, zullen andere ze nooit verwarren. Terwgl de meeste Duitschers de mediae 
en tenues van andere volken onophoudelgk met elkaar verwarren, is het onder- 
scheid daarvan voor Engelschen, Franschen, Nederlanders, enz. zóó groot dat 
zij moeite hebben te begrijpen hoe het mogelijk is dat onderscheid m^ te hooren. 
Wat nog sterker is, de meeste Friezen, hoewel van jongs af gewoon Neder- 
landsch te spreken of te hooren, brengen het nooit zoover dat zij z en Sj ven f 
kunnen onderscheiden *). Die zelfde personen zullen nochtans b en p^ d en t 
nooit verwarren. Onder zulke omstandigheden is het ijdel te gelooven dat men 
eene formule zou kunnen uitdenken, die in alle gevallen van verwisselbaarheid, 
voor alle tijden en alle volken, voorziet: de eenige algemeene regel, dien men 
stellen kan, is deze, dat de verwisseling van bepaalde klanken berust op hunne 
physiologische verwantschap. Wat nu de klankverwisselingen betreft welke 
in 't F. voorkomen of waarvan de gevolgen in de taal nog voortduren, zijn de 
belangrijkste boven vermeld ; andere, meer sporadische, zullen in de woordenlijst 
ter sprake komen. Hier wil ik slechts in 't kort nog opgeven welke verwis- 
selingen, volgens Gatschet, in den tongval der bergbewoners voorkomen. Daarin 



<) In het Tonga is deze h bewaard gebleven, b\jv. in fohe^ Sam. foe, F. vole* Onder welke om- 
standigheden de s niet wegviel, maar verscherpt werd tot «, in Sam. a«o, bijvorm van oo, is niet 
met zekerheid te zeggen. Vermoedeligk is <uo middelligk ontstaan uit andau; ao uit den b^* vorm o^om. 

^ Schr^ver dezes heeft Friezen gekend, taalgeleerden, die met de innigste overtuiging en de ver- 
makel^kste nuveteit volhielden dat het onderscheid tusschen « en ;er, ^ en ^ hersenschimmig was. 
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dan wisselen niet zelden k en h\ g^ ng^ en ngg] & en mh\ d en nd\ r en dr; 
h en Vj bgv. hole voor vale\ btUa voor vida-^ hinaka roor vindka. Sporadisch 
wisselen A: en ^r ; f en d ; j? en i ; Z en n ; w en n^ ; t? en «(; ; «^ en o. De meeste 
van deze variaties vindt men min of meer regelmatig op M. P. taalgebied en 
zelfs daarbuiten, terug. 

Over andere verschijnselen, zooals metathesis, samentrekking, uitstooting, 
assimilatie of het tegendeel zal ik hier niet uitweiden, deels omdat ik later ge- 
legenheid zal hebben op eenige dier verschgnsel^.n terug te komen, deels ook 
omdat het buiten mijn bestek ligt eene volledige klankleer van 't F. te leveren. 
Daarentegen zal eene beschouwing van 't Samoasche en 't Maorische klank- 
stelsel, voor zoover de aard van dit geschrift zulks gedoogt, hier niet mis- 
plaatst wezen. 

Het voor Samoa geijkte alphabet bestaat uit de volgende letters: 

aefgilmnopstuv. 

De g stelt de nasale- gutturaal, onze ng voor; de v is de Fidjische en Ne- 
derlandsche w. Om noodelooze verwarring te voorkomen zal ik mij voortaan 
van ng en w bedienen. 

De phonetische verarming van 't Sam. komt reeds bg vergelijking van 't F. 
alphabet aan den dag en springt nog meer in 't oog, als men de klankrijkste 
Indonesische talen, zooals 't Javaansch, Maleisch, Ibanag vergelekt. De mediae 
h en d zijn verdwenen; ze zijn versmolten met of vervangen door de overeen- 
komstige tenues p en t. De media g is ook weg, evenals de tennis k^ doch 
deze laatste klank is niet geheel spoorloos verdwenen ^). Zijn voormalig be- 
staan doet zich kond door eene eigenaardige uitspraak des klinkers dien hij 
voorafging. Bedoelde wijze van uitspreken is dezelfde als die in 't F. van Yanua 
Levu heerscht en boven beschreven is geworden. In den Dictionnaire Samoa 
Francais van Pater L. Violette wordt de klinker waarvoor k is weggevallen 
aangeduid door eene gravis, bijv. faö, = F. vaka. Hier en daar is dat teeken 
verkeerd gebruikt of ten onrechte weggelaten, doch de fouten zgn licht te her- 
stellen met behulp van 't Maori, dat de k bewaard heeft. In theorie zou het 
verkieselijk wezen de uitgevallen k aan te duiden door een spiritus lenis, doch 
de zaak is te nietig om er langer bij stil te staan ^). 



I) De Toor vreemde eigennamen ingevoerde k reken ik niet mede. In de Qrammaire van Pater 
Violette (p. XVIII) heet de h //récemment introduit"; eene zonderlinge phrase voor een boek dat in 
1880 uitgekomen is, wanneer men bedenkt dat de k reeds peusim gebruikt is in de bijbelvertaling 
waarvan het Evangelie van Markus in 1842 gedrukt is! 

*) In de b^belvertaling wordt hier en daar een omgekeerde apostroof voor hetzelfde doeleinde ge- 
bezigd, b^'v. in Vvnga. 
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Of de tenues p en t wel ooit de oude M. P. tenues zijn, is vooralsnog moeie- 
lijk te beslissen: in veel gevallen zijn ze bew^sbaar uit 6 en (2 ontstaan ^); 
hier en daar staat t ook voor Sj eene klankverwisseling die min of meer in alle 
M. P. voorkomt om hier van andere te zwggen. De r is versmolten met de l. 

Voor 't Maori is het volgende alphabet in gebruik: 

aehikmnoprtuwwhng. 

Gewoonlijk is in plaats van h de sisklank — met palatale kleur — bewaard geble- 
ven in de gevallen waar de A uit s ontstaan is, bijv. in hongij kus, = Sam. songi. 
Waar de h aan Sam /, F. v. beantwoordt, heeft ze natuurlijk niet die uitspraak. 
De wh wordt niet als afzonderlijk klankteeken beschouwd, doch etymologisch 
is ze geheel van w onderscheiden, en daar ze in ontleende woorden de Engel- 
sche V oï f uitdrukt, bgv. in tourutohij wolf, vermoed ik dat ze nagenoeg als onze 
V wordt uitgesproken. Sommige schrijven dan ook v. In elk geval is, zooals 
men uit de woordenlijst zien kan, Mao. wh = F. t;, Sam. /, doch w = 'F. en 
Sam. w. 

Beeds op den eersten blik verraadt zich de nauwe betrekking die ertusschen 
Sam. en Mao. bestaat. Zoowel het laatste als het eerste hebben de mediae 
prgs gegeven ; 't Mao. is ten opzichte der k trouwer bij 't oude gebleven, doch 
ten aanzien der 8 geldt het omgekeerde. Heeft het Sam. de r opgeofferd voor 
de /, het Mao. doet het tegendeel, zoodat alles te zamen genomen beide talen 
vrij wel denzelfden graad van klankverarming vertoonen. Hoeveel meer z^ 
verloren hebben dan 't F., zal men kunnen opmaken uit het volgende verge- 
lijkende overzicht van 't klankstel der drie genoemde zustertalen: 

F. ab^degi 
Sam. a p — te — i 
Mao. a p — t e — i 

F. ngorstu v wy 

Sam. ngo(l)stu f w — 

Mao. ng o r h t u wh (en h) w — 

Over 't algemeen kan men dit overzicht als richtsnoer voor de onderlinge 
vergelgking van F., Sam. en Mao. gebruiken. De afwgkingen welke men in 
de woordenlijst zal aantreffen zijn luttel en licht te verklaren, al is het niet wel 



k 


1 


m 


n 


} 


1 


m 


n 


k 


(r) 


m 


n 



*) Althans ran de p ware Het vreemd dat ze de oude p zou wezen, omdat Het moeieligk te verklaren 
is waarom dezelfde letter nu eens in een spirant overging, dan weer onverschoven bleef. Intussohen 
moet ik erkennen dat een analogon daarvan in 'tGermaansch te vinden is. 



I 
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doenlijk ze onder vaste regels te brengen. Zoo zal men nu en dan, — ofschoon 
zelden — bespeuren dat e en i, o en w verwisseld worden, doch zulks geschiedt 
zelfs in één en dezelfde taal, bijv. in den F. bergtongval vuli voor voli^ e. dgl. 
hoeveel te meer dan in verschillende talen, hoe nauw anders ook verwant. Lou- 
ier toevallige afwgkingen blijven bij 't stellen van eenen algemeenen regel bui- 
ten rekening. Wanneer bgv. vanua in 't F., doch whenua in 't Mao. voorkomt, 
dan volgt daaruit niet dat men F. a ooit mag gelijkstellen met Mao« e. Neen, 
F- a is en blijft = de Mao. a, al heeft de regel hier of daar eene stoornis on- 
dergaan ^). Over 't algemeen is de eenstemmigheid van F., Sam. en Mao. ten 
aanzien der klinkers verrassend groot; een sprekend voorbeeld levert F. irvdkOj 
spijker, pin, Sam. /öo, Mao. whao^ terwijl alle Indon. talen, voor zoover ze o en 
u onderscheiden, eenstemmig paku zeggen ^). Zelfs indien de o in irvako^ fao, 
tchao niet uit den tweeklank au ontstaan ware, maar uit verwarring van u en 
o, dan zou de eenparigheid waarmede F., Sam. en Mao. aan die verwarring 
deelnemen, even opmerkelijk blijven. Tevens kan men uit het gegeven voor- 
beeld leeren dat de afwerping der k reeds eenige vorderingen had gemaakt in 
den tijd toen Nieuw-Zeelanders en Samoanen nog één volk uitmaakten. Had 
dit volk vóór de splitsing der Pol. stammen nog vako gezegd, dan zou het woord 
in 't Sam. luiden /üd, in 't Mao. whako. In een eenigszins ouder tijdperk even- 
wel, toen Fidji en Pol. nog ééne taal waren, was de k in gezegd woord nog 
niet verdwenen. Toch zal later aangetoond worden dat ook in dat oudere tijd- 
perk de afwerping der k reeds begonnen was. 

Men ziet dat sporadische verschijnselen en grillige afwgkingen voor de vast- 
stelling van den verwantschapsgraad van zustertalen volstrekt niet moeten ver- 
waarloosd worden, doch dat is iets anders dan ze onder eenen algemeenen re- 
gel te brengen. Juist omdat ze tegen den gewonen regel indruischen, zullen ze 
ddn wanneer ze op verschillende plaatsen, in dezelfde gevallen en onder dezelfde 
omstandigheden zich vertoonen, de overtuiging wekken dat er een noodzakelijk 
verband tussshen die plaatsen bestaat. Want hetzelfde toeval kan zich wel eens 
herhalen, maar wanneer het zoo regelmatig geschiedt dat de waarnemer vooruit 



') Dezelfde afwijking vertoont zich ook in de taal der Marquesas; deze sch^nt dua nader met Mao. 
verwant te z^n, dan een van beide met Sam., dat even als F. in fanua de a bewaart. Het Barotonga 
beeft enua, zooals te verwachten was, want niettegenstaande den grooten afstand tusschen Nieuw- 
Zeeland en Barotonga, verschillen Mao. en Earot. niet noemenswaardig van elkaar. Op andere wijze 
verzwakt, luidt het woord fonua in Tonga, honua in Hawaiï. Het Tahiti zegt ook fenua^ doch dit 
bewijst niets, dewijl Tab. vaak een e vertoout, waar Mao., Earot. en Marq. eenen anderen klinker 
hebben. 

') D. i. oorspronkelijk. 
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kan voorspellen in welke gevallen zich het verschijnsel zal herhalen, dan houdt 
het op ^toeval" te wezen. 

Na deze opmerkingen over 't klankstelsel, welke in de woordenlijsten hun 
toepassing en aanvulling zullen vinden, ga ik over tot de behandeling van zulke 
punten der spraakkunst als m^', de strekking van dit geschrift in aanmerking 
genomen, de belangrijkste toeschijnen. 



HOOFDSTUK II. 



Voornaamwoorden. 



1. Persoonlijke voornaamwoorden. Bij deze woorden onderscheidt het F., 
gelijk menige andere talen der Stille-Zuidzee, o. a. van Annatom, Anudha, 
Api, Ambrym, Araga, Erromango, Jaluit en Mahaga, een enkel-, twee-, meer- 
en veelvoud. Het meervoud is eigenlijk een trialis, gevormd door 't woord voor 
„drie" toe te voegen aan het eigenlijke, oude meervoud, waarvoor ik bg gebrek 
aan beter de benaming „veelheid" zal gebruiken. In 't Pol. zijn van het veel- 
voud zonder toevoegsel slechts eenige weinige overblijfselen te vinden: het is 
vervangen door het meervoud, d. i. de trialis. Vermits èn deze als meervoud 
dienst doende trialis èn de dualis gevormd zijn door toevoeging van de woorden 
voor „drie" en „twee" achter den ouden pluralis, zoo spreekt het van zelf dat 
het Pol. het veelvoud eenmaal moet bezeten hebben, en eigenlijk nu nog bezit, 
maar alleen in verbinding met „twee" en „drie". Sporen van een trialis in 
Indonesië treft men alleen aan bij de Dayaks. Deze bezigen namelgk, wanneer 
zij van drie personen spreken, gewoonlgk het veelvoud, d. i. den ouden pluralis, 
met toevoeging van 't woord voor drie, tëlo ; doch bg hen is de trialis een 
echt drievoud gebleven en kan dit niet toegepast worden op ettelijke personen, 
zooals wel 't geval is in de talen der Stille-Zuidzee ^). 

Tot grondslag van verdere beschouwingen zal ik hier een vergelijkend over- 
zicht laten volgen van de persoonlijke voornaamwoorden in F., Sam., Mao. en 



^) Uardeland, Grammatik der Dajackschen Sprache, bl. 99. Be polemiek van ron der Gabelents 
in zijne bovenvermelde verhandeling, bl. 259, is zeer zonderling. Een vorm als niëlo, g^' drieën, in- 
stede van këtoniëlo voldoet aan alle mogel^'ke eiscben van een trialis, want men kan niet zeggen 
nhc^at voor ^ton hapcU, g\j vieren. Neen, de Dayaks hebben een eigenlijken triaUs, en de oostel^ke 
M. P. talen eenen uitgebreiden, oneigenlijken trialis. 
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Tonga. De hier onderstaande vormen zijn die welke de nominatief en accusatief 
gemeen hebben ^). '^ 



1 pa. 



F. au 

Sam. au, ou 
Mao. au, ahau 
Tonga au, u 



jkeda, (incl.) 
' I kei-mami (excL) 
Sam. i-ta, ta (incl.) ^) 
Mao. — 

Tonga 



Jünkelvofjidig . 

2 ps. 

iko; ook Nom. ko 

5e 

koe 

koe 

Vedvoudig. 

kemuni, ni 



F. 



Sam. 



keda-ru (incL) 
kei-rau (excl.) 
ta-ua (incl.) *) 
ma-ua (excl.) 
Mao. = Sam. 

j = Sam. en kita-ua 
^^® |en kima-ua 



jkedatou (incl.) 
' I kei-tou (excl.) 

jta-tou (incl.) 
^" I ma-tou (excl.) 
Mao. = Sam. 

jtau-tolu, tau (incl.) 
^^^* jmau-tolu, mau (excl.) 



Tweevoudig. 
kemudrau 

óu-lua, lua 

ko-rua 
kimo-ua, mo-ua 

Meervoudig (Trialis). 
kemu-dou 



óu-tou, tou 



8 ps. 



koya 
ia 
ia 
ia; ne. 



1 ra 



la 8) 



1 ra-u 
la*ua, la 

ra-ua 
kina-ua, na-ua. 



i ra-tou 



la-tou 



kou-tou ra-tou 

kimou-tolu, mou-tolu, mou kinau-tolu, nau-tolu, 

nau. 



1) In 't Mao. pleegt de accusatief nader aangeduid te worden door 't voorzetsel i; in 't Tonga door ui. 
') Deze vormen worden als enk. beschouwd, doch tta kan in geen geval oorspronkelijk enk. zgn. 
3) Doet dienst als tweevoud. 
^) Ook ta en ma zonder ua. Evenzoo in Tonga. 
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De emphatische vormen des nominatiefs nemen ko voor zich ^) ; dus 3 ps. F. 
ko kot/a, zoodat hierin hetzelfde woord tweemaal aanwezig is. Ko is 't perso- 
nenaan wijzend lidwoord, en dus ten opzichte van 't gebruik te vergelyken met 
Jav,, Mal. si ^). In veel gevallen wordt dit ko in 't F. niet onmiddellijk vóór 
den opgegeven nomin.-accus. stam geplaatst, maar vóór eenen reeds door i voor- 
afgeganen vorm; dus ko i-au^ niet ko au] ko i-keda] ko ikeimami] ko i-kemu. 
Deze vormen met voorgevoegd i zijn oorspronkelijk reeds emphatische, en volko- 
men analoog met Bul. niyaku (d. i. nUaku)^ ik voor mg, wat mij betreft, Ik; O. J. 
ry aku ; N. Jav. ing aku. Yolkomen identisch is Sang. ia of iya % ik, ook 
dewijl dit geen nadruk meer te kennen geeft, evenmin als ons iA:, of hetHoogd. 
michy dichj welke laatste etymologisch aan ensys, aéye beantwoorden. 

Als zwakkere, doch niet enklitische vormen gebruikt het F. edüj enz. voor 
kedUj enz. ; era voor i ra *) ; als enklitisch zijn te beschouwen u voor au ; da^ 
enz. voor keda] ni voor kemuni\ drau voor kemudrau] dou voor kemttdou] ra^ 
enz. voor i'7'a, Ko in den 2 ps. wordt gebruikt als het gezegde volgt ^). 

Bij onderlinge vergelijking der vormen in bovenstaande tabel ontwaart men 
dat alle vier talen de k van M. P. aku hebben uitgestooten, in strgd met hun 
eigen klankstelsel % Uit zulk eene overeenstemming mag men opmaken dat 
de uitstooting reeds geschied is in den tijd toen F. en Pol. nog één taal uit- 
maakten. 

Kedaj Sam. ita^ Tonga kitay is natuurlijk het Indon. kita. Ta is in de 
Westelijke talen de vorm van het aanhechtsel, doch komt in 't Pampanga ook 
alleen staande, ten minste in het tweevoud, voor; terwijl 't Ibn. itta heeft. 
Eda kan eene verzwakking van keda zijn, maar evengoed het Day. ita. 

Kei is Bul. kai^ Tond. ni-kai (eig. = F. i ket)^ Pamp. ke en i-kCj Day. 
p-kai. Meer gewoon in Indon. is kami^ dat ook in 't Bul. en Pamp. als syno- 
niem van kaiy ke in zwang is ''). Mami treedt in 't O. Jav. gewoonlijk als 



^) Daarnaast in 't E. ook Het afgeknotte o; Sam. natuurlijk h en o. 

*) Als uominatiefkenmerk dient si o. a. in Tag. siya, hij, zij, slgc, iya, gen. niya;lhxï,sikau,tVL; doch. 
nikau^ tibi, te. 

') Uit i + ö*i bijvorm van aku in 't Doko en Ibanag. 

*) In Hoofdstuk VI zal aangetoond worden dat era ook als betrekkelijk voomw. dienst doet. 

*) Voor nadere bijzonderheden verwijs ik naar Hazlewood's Grammar bl. 28 en 58, vg. en Hoofd- 
stuk VI van dit geschrift. 
• *) Het Sam. atl van Prof. F. Muller in diens Grundriss der Sprach wissenschaft, II, 2, 24 is foutief. 

7) Uit kami is ook gesproten 't Anudha i-gami^ Mahaga gami^ Api ning-gami, Erromango kam^ 
Bauro me (in meerv. me-ü), Ulaua i-ame, Annatom ai-ama, Jaluit kim. Geen enkele dezer zoogenaamde 
Melanesische talen heeft kei, noch inami, zoodat ze in dit opzicht althans van 't F. afwijken. 
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genitief van kami op; in 't N. Jav. wordt mami ook als nomin. en aocus. 
gebruikt^ en niet alleen als meervoud. Ma weet ik niet anders te verklaren 
dan als eene verminking van mami ; in allen gevalle is 't F. hier ouderwetscher. 
Tonga kima staat voor kema^ hetgeen niet ver van kei -mami afstaat. 

Iko is Indon. ikaWj ko = kau^ O. J. fe>, kan^ N. J. ko. Mao. fe>ekaniden- 
tisch zijn met Jav. kowe^ of is althans zeer na daarmede verwant ^). Kemu is 
Indon. kamü *) ; kemuni staat het dichtst bg Sang. kamëne ; een soortgelijk suffix 
bezit het Bat. hamuna. Vergelijkt men Tonga kimo- met Mao. kou-^ dan kan 
het m. i. niet twijfelachtig zijn of beide vormen zijn verbasterd uit kêmu\ de 
i in kimo is ontstaan naar analogie van kita ^) en kima. Voor Mao. ko in 
ko-rua zou men kou- verwacht hebben, in overeenstemming met kotp-touy doch 
't F. heeft naast kemuni een konij en in 't O. Jav., dat als 2 ps. meerv. kamu 
bezit, komt ook ko somwglen als pi. voor, hetgeen in de nieuwere taal regel is 
geworden. 

De 3 ps. enk. ia, ya is Indon. iya, ya] Tonga na als alleenstaand persoon! . 
voornw. in den nom. is zeldzaam, doch komt als zoodanig ook in Pamp. voor. 
Het mv. ira is identisch met Niasch ira^ Pamp. üa ; ra met ra en la in dezelfde 
talen ; als bestanddeel van 't mv. zeer gewoon, o. a. Tag. sHa^ Bul. sera. Eene 
variëteit van ira en ra is Iloko ida en da, als nominatief. Het geheel op 
zich zelf staande kina van Tonga berust op schgnanalogie van den 1 en 2 ps. 

De telwoorden, met behulp waarvan twee- en drievoud worden uitgedrukt, 
zijn min of meer verminkt. Dat ligt in den aard der zaak, want in allerlei 
talen kan men opmerken dat woorden die hun zelfstandigheid verloren en 't 
karakter van suffixen aangenomen hebben, verzwakt worden. Minder gemakkelijk 
is het te zeggen waarom die veranderingen zoo grillig ziju. In F. keda-ru is 
ru eenvoudig een afgeknot rua\ tot u is ru verminkt in ra-u^ ter vermgding 
van eene onaangenaam klinkende herhaling der r. Maar waarom kei-rau en 
kemudrau? Voorbeelden van omzetting komen ook elders voor; o. a. O. Jav. 



>) In 'tAnudha en Mahaga luidt de overeenkomstige vorm iffoi; Bauro tot; Ulawa ioi^ oi; Jaluit 
kwe; Tarawa ngoe. 

*) De verzwakking van den klinker der eerste lettergreep is klaarbl^jkeLgk een gevolg van denoor^ 
flpronkel^ken klemtoon; dat kamu in de M. P. grondtaal oxytonon was, blijkt nit de overeenstem- 
ming van Tag., Bis., Ibn. kamu met Bat. kamü, 

') Bascbmann in zijn Aper^u de la langae des iles Marquises, bl. 180, ziet in ki het voorzetsel 
van den datief; eene zeer gezocbte en alleszins onaannemelijke verklaring. Vgl. de veelvoudsvormen : 
Mahaga ^amu, Anudha i-ffamu, Araga, Erromango kimt, Ambrym ^imi, Jaluit kom^ Tarawa wig^gami^ 
ülaua ir-amo (met uitgevallen k gelijk in 't enk. ioi, oi «ytu"). 
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rwan = ran (uit raun) ; lioar = lor (uit laur) ; F. dinau = O. Jav. dinwal ^) ; 
<loch men zou een zwakker vorm verwacht hebben; wellicht heeft de schijna- 
nalogie van 3 ps. roru invloed uitgeoefend. Dat kemudrau^ uitgesproken kemun- 
drauj niet eene r, maar eene dr vertoont, virgst op eenen vorm kamun^). Na 
eenen neusklank blijft de c?, die anders in r overgaat. Dewijl d in 't F. regel- 
matig dr wordt, moest uit kamun'^üa kamundraa worden, hetwelk later ver- 
zwakt werd tot këmundrauj gespeld kemudrau. De uitstooting der r in Pol. to-ua, 
matuiy raua^ behoeft geen verklaring, wèl 't bewaard blgven er van in kchrua^ 
bu4ua. Welnu ook deze vormen laten zich gevoegelijk op dezelfde wgze als 
kemundrau verklaren : ze veronderstellen een Mao. kon-dtuij kon-ruaj Sam. këmun- 
dtuij këmun-lua ; daaruit werden korrua en ko{nC)idlua^ en eindelijk kortui^ öu-lua. 
Het Tonga kimo-uay waarvan moua eene verminking ip, gelijk Sam. Zwa van 
dihluay kan men desnoods uit een këmu zonder sluitende nasaal verklaren. 

De eenparigheid waarmede het telwoord voor drie, tolu, Mao. toru^ M. P. tëlu^ 
verzwakt is tot tou, in verband met tallooze andere punten van treffende over- 
eenkomst, wettigt de gevolgtrekking dat de verminking van tolu reeds dagtee- 
kent uit het tijdperk der éénheid van F. en Pol. ^), Eene schijnbare uitzon- 
dering maakt het Tonga met tau toluj enz. Doch het is niet moeielijk te ont- 
dekken dat dit tolu in betrekkelgk jongen tijd is toegevoegd, toen men niet 
meer gevoelde dat tau reeds uit een ouder tatou^ taou verschrompeld was. Tau 
tolu is dus een pleonasme. Wat eindelijk F. dou in kemudou (d. i. kemundou) 
tegenover tou in keda-toUj kei-tou aangaat, ook dit laat zich verklaren als men 
kamun ten grondslag neemt; immers -nt wordt in sommige talen lichter ^^, 
dan t zonder nasalen voorslag d] zoo bijv. wordt in 't Nieuw Grieksch de 
VT als nd uitgesproken, maar anders heeft de r de oude uitspraak bewaard, 

2. Bezittelijke voornaamwoorden. De aanhechtsels waarmede in 't M. P. de 
bezittelijke voornaamwoorden worden uitgedrukt, zijn in 't F. nog gaaf gebleven, 
doch hun toepassing is eenigszins beperkt geworden. In 't Pol. hebben zi| 



») Zie Woordenl^'st i. y. 

') Zoowel kemuni^ als Sang. kamëne en Bat. kamuna^ laten zich ontleden in karmm + i en a. Ook 
kont kan uit kon + i ontstaan zijn, want in O. Jav. is kon^ nu nog Oostjavaausch, even gebruike- 
l^k als ko. 

') De overeenstemming heeft te meer beteekenis omdat in de overige zoogen. Melanesische talen 
het telwoord in 't geheel niet of op andere wijze verzwakt wordt, en in sommige dier talen zelfs eene 
geheel andere plaats inneemt; dus in pi. van F* kedortoui Anudha tolu ^a, Mahaga ^^f^^tïa, Ambrym 
keng sul, Erromango kosin disil, Annatom aka-'taiy Jaluit ki^il of èe^il; voor E. kei-tou dezelfden, 
achtereenvolgens: tolu gand; ook Mahaga; gema; kantin diül; aiumr-tai; kimi ^iL Wie ziet niet dat 
al deze vormen veel verder van die in F. en Pol. afstaan dan deze laatste onderling? 
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slechts zwakke sporen achtergelaten en worden ze in geen geval meer als levende 
grammatische elementen gevoeld. Het is van eenig belang de aandacht op zulke 
sporen in 't Pol. te vestigen, omdat, voor zoover ik weet, niemand ze nog heeft 
aangewezen. 

In 't Mao. zgn de woorden voor oudere broeder of zuster, en jonger broeder 
of zuster, nl. tuaka-na en teirtia of tai-na voorzien van 't aanhechtsel des 3 
persoons, M. P. na. Het is bekend dat in de Indon. talen dit aanhechtsel niet 
altoos met ons bezitt. voornw. te vertalen is, maar dikwgls door ons lidwoord 
en soms in 't geheel niet moet weergegeven worden. Naverwant in gebruik, 
ofschoon niet in oorsprong, is het zoogen. relatief of lidwoord, bijv. in 't Jav. 
kang^ snng. Daar de aangehaalde Mao. woorden eene tegenstelling vormen, 
komt, syntactisch, de -na van tuaka-na en teina overeen met Jav. kang^ in 
kang a^i^ ingkang raka^ en dgl. ^). Etymologisch zijn tuaka-na en tei-na natuur- 
lek identisch met F. timka-na^ zijn (haar) oudere broeder of zuster; taSp-nay 
zijn (haar) jongere broeder of zuster. In 't Bat. luidt het laatste anggi-na^ 
Ibn. agü-na, O. J. ari-nya. 

Verder zijn de stammen van eenige possessieve aanhechtsels gespaard gebleven 
in zekere samenkoppelingen welke als genitieven en bezittelijke voornaamwoorden 
dienst doen. In 't Mao. bestaat het eerste lid van de samenkoppeling, die den 
genitief der persoonlgke voornaamwoorden uitdrukt, uit na of a, no of o ^) ; 
dat van de possessieven uit ta en to voor een enk., a en o voor een mv. van 
bezeten voorwerpen. Het tweede lid is: voor 1 ps. sg. ku] 2 sg. u] 3 sg. na; 
bgv. nakUj van mij ; takuy de ('t) van mg. Van 't Sam., welks lidwoord Ie 
luidt, waar Mao. te heeft, geldt mut. mtd. hetzelfde ; dus laü = Mao. taku ; loü 
= toku ; 2 ps. lau = Mao. tau] lou ^= tou] lana = Mao. tana\ lona = tona. 
De overeenkomstige vormen in Tonga zgn aku^ au en ana^ daargelaten dat 
deze eigenlijk met de Mao. genitiefvormen ahu^ au en ana overeenkomen, en 
van a of o voorgegaan worden, wanneer hun onderwerp voorafgaat. 

Het spreekt van zelf dat ku niet geheel hetzelfde is als de nomimatiefstam 
aw, waarin reeds in de moedertaal van F. Pol. de k uitgestooten was, zooals 
boven betoogd. Door 't F. weten wij waarom het aanhechtsel de k vertoont: 
het possessiefsuffix luidt in 't F. namelijk ngku^ juist zooals in O. Jav. na klin- 
kers ngku vereischt wordt, en in F. en Pol. gaat in 't onderhavige geval altoos 



*) Vgl. Boorda, Jav. Spr. § 885, en voor 't gebruik van na in HBataksch y. d. Tuuk Tobasche 
Spr. bl. 247. 

*) De vormen met a daiden eenen subjectieven, die met o eenen objectieven genitief aan; dit is 
ook van toepassing op de bezittelijjke voornaamwoorden. 
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«en klinker vooraf. Nghu blijft in H F., maar moet volgens eenen vasten regel 
Mao. ku^ Sam. ü worden; bijv, F. wangka^ boot, Mao. loaka^ Sam. w?aè, Tag. 
en Bis. hangka. 

Nog duidelijker dan 't aanhechtsel van den 1 pers. is dat van den 3 ps., 
nl. wa, te herkennen, daar niemand het zal verwarren met ia. 

Yan het aanhechtsel des 2 ps., u^ kan men met zekerheid zeggen dat het 
eenmaal mu geluid heeft, en zoo is het in 't F. gebleven. Langs welken weg 
mu tot u gekomen is, kan niet nauwkeurig worden nagegaan: vermoedelijk is 
uit mu eerst nu geworden. Tn 't Bul. gaat het aanhechtsel mu in eenbepaald 
geval regelmatig in nu over, en in 't Sang. zelfs in u, bijv. silaka^u^ zijne ramp- 
zaligheid. Evenzoo in 't Niasch, bijv. omo-u, = O. J. umah-mu^ zijn huis. 

Behalve in de behandelde gevallen treden de possessief-achtervoegsels, voor 
zooverre ze nog bestaan, op in 't Mao. achter wa, dat z. v. a. „ten behoeve 
van, wegens, door", en mo, dat „ten behoeve van" uitdrukt ^). Evenzoo ma 
en mo in 't Sam, ; bijv. moü = moku ; mou = mou *) ; mdna := mana ; móna 
= mona. De gerektheid des klinkers veronderstelt een uitgevallen nasaal, 
evenals bijv. fetüj ster, op toitun = mtuën terugwijst. Er zal later gelegen- 
heid zijn om den oorsprong van ma en mo te onderzoeken. Als proef op de 
som zal ik nu een overzicht laten volgen van de possesiefaanhechtsels in 't F. 

1 p8. 2 ps. 3 ps. 

Enkelvoudig. 

— ngku — mu — na 

Veelvoudig. 

— da (incl.) — muni — dra 

Tweevoicdig. 

— daru (incl.) — mudrau — drau 

Meervoudig (Trialis). 

— datou (incL) — mudou — dratou. 



>) Ook tussohen ma en tno wordt een soortgelijk onderscheid in acht genomen als tusschen na, o, 
en »o, o, en tusschen ta en to; zie Williams, Dict. of the N. Zealand language, p. XX. 

') Mou zou volgens Violette, Dict. i. v. /^pour vous" beteekenen en voor mo ou staan; geen van 
beide is juist; mou ia j^pour toi" en staat niet voor mo ou, want ou is //tui, tuae, tua." 
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Toelichting is, na 't reeds hier en daar opgemerkte, schier overbodig. Alleen 
wil ik nog de aandacht vestigen op den vorm -dra ; deze wijkt eenigszins af 
van ra in den nominatief, en is zonder twijfel gesproten uit een oud nda ; vgl. 
Bik. ni-nda^ van hen, en in den Haraya-tongval van 't Bis. na-nda met Tag. ni-hy 
BuL nerüj enz. Ook het Bis. ni4la moet uit een ni-rda (ouder ni-nraj ni-nda) 
ontstaan zijn. Muni wijkt af van den vorm, die in de meeste Indon. talen in 
gebruik is of was, nl. nyu^ enz., doch heeft een tegenhanger in 't Bat. -muna ^). 

Behalve eenvoudig door aanhechtsels, drukt het F. de possessieven ook uit 
op de Pol. manier, door zekere woordjes, namelijk no of ne, Jee en me met de 
aanhechtsels te verbinden; bijv. na-ngkuy ne-ngku\ ke-ngku ] me-ngkUj enz. Waar 
de aanhechtsels niet meer in gebruik zijn, schijnt men zich te bedienen van 
een dier woordjes gevolgd van den genitief van 't vereischte pers. voornw., 
welke genitief gevormd wordt door 't voorzetsel i, van, te plaatsen vóór den 
stam van 't voornaamwoord. Dus heeft men voor den 1 ps. veelv. incl. ne-da^ 
doch voor den 1 ps. excL, welke geen eigen aanhechtselvorm bezit, ne-i-mami] 
in het twee- en drievoud hiervan zegt men ne-i-rau en nei-tou voor ne-i-keiraUj 
ne-i-keitou. Intusschen laten zich deze vormen ook anders verklaren, en wel 
als samentrekkingen uit ne keimamij ne keirau^ ne keitou^ doch ook in dit geval 
heeft het achter ne staande element de waarde van een genitief *). De woordjes 
nOy nej ke en me z^'n derhalve substantieven of worden althans als zoodanig 
geconstrueerd. 

Wanneer de samengestelde bezitt. voornaamwoorden op een bepaalden bezitter 
wijzen, vereischen ze een bepalend lidwoord vóór zich. Bijv. no-ngku turanga 
zou, in 't Italiaansch overgezet, luiden „mio signore", maar „il mio signore", 
d. i. Engelsch „my lord", Nederl. „m^'n heer", is a no-ngku turanga. 

Omtrent het onderscheid tusschen no of ne — welke vrijelgk wisselen — , 
ke en me geeft Hazlewood eenige regels, die, niet in alle opzichte bevredigend 
en gedeeltelgk zelfj9 averechtsch zijn. Volgens zijn Grammar, p. 19, zou ke 
beteekenen „iets om te eten", bgv. a kena uvi „zijn obi", in den zin van „de 
obi die bestemd is om door hem gegeten te worden". Doch p. 29 haalt hg 
als voorbeelden van 't gebruik van ke aan: a kena lalanga, deszelfs muren; 
a kena bat na were^ de omheining des tuins; a kedra mate na kau^ de boomen 



*) De Mandailingaelie iongral heeft een pleoDastiacli murn^ of mif-yi». Het Termoeden door y. 
d. Tuuk, Tob. Spr. bL 149 geuit, dat nyu eens een voornaamwoord yan den 8 ps. zou geweest z^n, 
aoht ik niet voldoende bewezen. 

*) Ten gunste dezer laatste verklaring zou men ook kunnen aanvoeren dat geen nO'^mam^ no-^irau, 
uo-itau voorkomt. 
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hun ziekte. Zulke voorbeelden kan men desverkiezende tot in 't oneindige 
vermeerderen uit de Bijbelvertaling. Men ziet dat ke niet juist eten is, en het 
komt dan ook niet met den zin van eten in de taal voor. Wat is het dan? 
M. i. het grondwoord van Mal. pdkei^ gebruiken ^), waartoe o. a. ook behoort 
Jav., Mal. kaya^ have, goed, bezitting. Ke is hetgeen bezeten of gebruikt wordt, 
en de uitdrukkingen ke-ngku^ ke-mUj ke-na^ enz. omschrijvingen, die hun weder- 
gade vinden in 't Jav. kagungan^ bgv. kagungan sampeyan kareta „UEds 
rgtuig", eig. het rijtuig dat UE. bezit*). Op soortgelgke wgze bedient het 
Sumbasch zich van tangu of tanggu nyomu^ de of 't dgne ; dijn ; tangu (tanggu) 
nyonaj de of 't zijne (hare), waarin tangu (tanggu) „bezit" of „iets ten gebruike" 
te kennen geeft, van denzelfden stam als mingUj hebben ; pangangUj voedsel. 
In denzelfden trant kunnen ook Mak. en Bug. samengestelde possessief-voor- 
naam woorden vormen, met behulp van anu] bgv. anu-ngkUj Bug. anu^kUj de 
of 't mijne ^). Yan dit anu is afgeleid panganuwang (iemands) bezitting, werk, 
taak. Evenzeer in 't Sund. anu-na^ de of 't zijne, hare enz. 

Het ligt voor de hand dat no of ne een dergelijke beteekenis moet hebben als 
ke^ en zelfs nog veel duidelijker 't begrip van „bezit" vertoont, terwijl ke meer 
uitdrukt „wat ten gebruike strekt, dienen moet als". Aangezien naast het 
zooeven vermelde anu in O. Jav. en Sund. voorkomt nu „iets", zou er veel 
te zeggen zijn ten gunste der meening dat F. no hetzelfde woord is, en dat 
ne slechts eene onregelmatige klankverzwakking van no ware, of een bijvorm 
beantwoordende aan Ibn. ann{ *). Daar staat tegenover dat Mao. na in na^kUy 
enz. zich niet licht uit nu laat verklaren, en nog minder taku^ Sam. laü^ waarin 
tj Sam. l het lidwoord is, zoodat men als woord voor „bezitting" slechts a, 
niet nu of anu overhoudt. Toch geloof ik dat deze tegenwerping al hare kracht 
verliest door 't feit dat ook Mao. wel degelijk noku^ enz. bezit en dat juist 
dit no zeer bepaaldelijk „bezitting" beteekent; bijv. noku tenei kakahuj „this 
garment is of me" of „belongs to me". Ook vóór eigennamen is no „wat be- 
hoort tot"; bijv. No Rewa tenei kainga „this place belongs to Rewa". Ter 



^) Nop: Sang. kai /,er is", dat zelfe in de teksten gebruikt wordt als koppelwoord ,,ia,** 

^) Zoo ook Sund., dat behalve het uit het Jav. overgenomen kagungan ook in bepaalde gevallen 
gaduh bezigt; zie Oosting Soend. Spr. § 268, "^^^ 

•) Zie voor meer bijzonderheden Matthes, Boeg. Spr. 304, en Mak. Wdb. s. v. anu. 

*) In anni kan de verdubbeling een gevolg zijn van assimilatie, doch even goed zou het voor een 
ouder 'é kunnen bestaan {éni)^ evenals bijv. haggdt uit blègaa, Tag. bigaa^ Bis. hogas^ Day. hëhoB^ O. J. 
lotoaSy Mal. hüras^ Mak. berascl. Bug. hërëy Sund. beyas, Ponosak. bohaa^ Mong. bogat. Bent. wiyaa, 
Tonsaw. beu, N. J. ioo8', hetzelfde woord is Bat. boras. 
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l)eYestiging van de identiteit van dit en 't F. no met O. J., Sund. »w, Mak., 
Bug. anu kan strekken dat Mao. no ook „wanneer" beteekent; welnu dit luidt 
in 't Ibn. nu ^). De slotsom is dat èn F. èn Pol. met hun no-ngkuj enz. zich 
nauw aansluiten aan 't Mak., Bug. en Sund. spraakgebruik, en dat F. ne een 
wisselvorm is die teruggevonden wordt in Ibn. anni^ doch Tag., Bis. enz. anü. 

Wij zgn nu genaderd tot me. Volgens Hazlewood t. a. p. zou dit uitdruk- 
ken „the possession of a thing to be drunk^\ Dat Igkt naar niets. Vooreerst 
beteekent „drinken" in 't F. ngtmuj M. P. inum^ en is er een me in den zin 
van drinken of drank volkomen onbekend. Daarentegen wordt me in de Bijbel- 
vertaling op gansch andere wijze gebruikt. Om ons hier tot één sprekend 
voorbeeld te bepalen, in Lukas 2, 7 leest men: ni sa senga na tiki nibureme 
nodratoUj als vertaling van 't Engelsch: „because there was no room forthem 
in ihe inn", Nu is een herberg toch niet „een ding om gedronken te worden". 
Klaarblijkelijk ligt in me het hoofdbegrip van „iets wat ten behoeve, ten ge- 
bruike" strekt, en als voegwoord gebezigd beteekent het dan ook, „opdat, ten 
einde", of vóór onzen infinitief, „om"; bijv. Mattheus 4, 1: 5a ngkai kauti 
Jisu ddke na Yah ki na veikaUj me dauveretaki koya na tevoro^ toen werd 
Jezus van den geest weggeleid in de woestgn, om verzocht te worden van den 
duivel. Kortom, me verraadt eene onmiskenbare verwantschap met Mao. en 
Sam. ma en mOy die ook beide „voor, ten behoeve van" beteekenen, hoewel 
m 't Mao. het spraakgebruik een klein onderscheid tusschen ma en mo maakt ^). 
Zoowel in 't F. als in 't Pol. worden m«, en wa, mo bij wijze van voorzetsel 
ook bij eigennamen en substantieven gebruikt. 

De vraag doet zich nu verder voor, waarmede dit me en fwa, mo te moeten 
vergelijken. Me houd ik voor hetzelfde woord als Tag. mai of meiy Bis. maiy 
hebben ; er is (Fransch il y d) ; Tag. mai, meiy als substantief „wat men heeft, 
wat er voor iemand is" ; Bul. mei, er is ^). Van dit mai is afgeleid Ibn. mat/an^ 
bezit, have, goed, ding, d. i., in beteekenis, Jav. duwe, kagungan. Met dit 
mayan komt regelmatig overeen Sam. mea, levensmiddelen, have; Mao. 
ding; een verwante en verbasterde vorm, naar ik vermoed, is Mao. ma^ Sam. 
fwa, want, zooals boven ter loops opgemerkt werd, veronderstelt md eenen neus- 
klank als sluiter. Hoe de y weggevallen is, kan ik niet verklaren; wellicht 



1) Men Yergelijke wat den samenhang tusschen //iets, wat en wanneer" betreft o. a. Jav. ^opo» met 
^a, waarmede anu, »o in de grondtaal synoniem moet geweest z^n, zooals uit veigelijjking der ver- 
schillende Indon. talen voldoende blijkt. 

») Zie WiUiams, Biet. XX. 

•) Zoo bijv. in Niemann's Bijdragen, XXIV, 11. 



28 DE FIDJITAAL VERGELEKEN MET HAKE VERWANTEN 

luidde het woord myan, want naast tnai komt in *t Tag. een verzwakt mi voor ^). 
Eindelijk mo, Sam. md is hetzelfde als Bis. mau^ er is ; bgv. mau da ipulung-kUy 
ik heb niets te zeggen. Daar md op eenen sluitenden neusklank wijst, zou 
men geneigd zijn dit met Jav. mong^ plögen, verplegen, verzorgen, te vereen- 
zelvigen. Wel is waar heeft Jav. in 't passief zoowel winong^ als di mong^ en 
heeft O. J. bepaaldelijk o. a. winwangan^ verpleegd, aangekweekt, doch niette- 
min houd ik Bis. mau en mong voor variëteiten van denzelfden stam, en voor 
synoniem met mai^ omdat dit laatste merkwaardigerwijze in 't F. als me^ — 
dus vormelijk identisch met wö, bezitting, — juist hetzelfde beteekent als O. J. 
mwang^ N. J. mong^ namelijk „kweeken"; imei is een kweekster, voedster, 
dus het Jav. pamomong. De wortel van Bis. mau is bewaard in Sam. o, er 
is; bijv. o ia te aUj er is mij, ik heb. Ik ga nog een stap verder en neem 
aan dat ke en me afgeleid zijn van één wortel, nl. ai, Ibn. az, waarin 't begrip 
ligt, zoowel van tot iets komen, naar iets toegaan, als van met zich voeren, 
brengen. Deze laatste beteekenis schemert nog duidelgk door ook in 't F. in 
me-i alewtty to take a bride to her husband. Verder zgn van den wortel ai 
afgeleid Ibn. en Iloko umai^ komen ; angai^ S^^S) komst ; Bul. angSy naar ^) ; 
mangBj gaan ; halen ^) ; Mak. mange^ gaan. Het F. ke en keka, hier, deze 
plaats, en ke in kea^ kerij daar, is niets anders dan de aorist- of substantiefvorm 
van ange^ mange^ en etymologisch hetzelfde woord als ke^ bezitting *). De wor- 
tel van m^, enz. moet au, met nasaal aung^ ua^ uang^ geweest zgn ^). Zoowel 
ai als au doen dienst als voornaamwoorden en plaatsaanduidende bgwoorden 
— beide zijn eigenlijk één — , even als in 't Arisch i, aê, bijv. in Skr. ayamj 
Lat. is, enz. en aw, w, bijv. in Perzisch, awa] als bijwoord en praepositie in 
Skr. awa, Slawisch ü, enz. 

Zoo het ook al duidelijk geworden is dat de Indon. talen soortgelijke, ja 
deels dezelfde omschrijvingen van 't possessief kennen als 't F. en Pol., is het 
toch er verre van af dat ze in zulk eenen nauwen samenhang met F. en Pol. 
staan als deze laatste onderling. Ten aanzien der possessieven, gelijk trouwens 



') Md kan in bepaalde gevallen met y^door" vertaald worden, b^'v. maku e hanga ton tohare, by 
me thy house shall be made. Hier is ma eig. /^mgn werk, m^n taak"; vgl. Mak. painganmoang^ 
iemands werk, bezigheid, taak, met anu^ iets van iemand, waarvan boven reeds sprake geweest is. 

*) In de leesstnkken in Niemann's Bijdragen, XXXV. 

') Dit laatste ook t. a. p, 

^) Men behoeft den wortel t, sterk ai, en zijn synoniemen in de Arische talen slechts in hun ver- 
schillende afleidingen na te gaan, om te zien hoe dezelfde begrippen zich daaruit ontwikkeld hebben. 

*) Vgl. Arisch au>ati in al z^'ne ontwikkelingen met den voorgaanden wortel t, au 
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in elk ander opzicht, is het F. weinig anders dan een ouderwetsch Pol., en 
staat het nog dichter bg 't Pol. dan bijv. IJslandsch bij Zweedsch. De andere 
door von der Gabelentz behandelde zoogen. Melanesische talen wijken zóó ver 
bij hunne behandelingswijze der possessieven af, dat ze reeds hierom tot 
geheel andere groepen van 't M. P. te brengen zijn. Tot welke, is nog niet 
te bepalen, en elke poging tot rangschikking er van mag men gerust voorbarig 
noemen, zoolang de talen van Halmahera, Ceram, Timor, Nieuw-Guinea en 
nabijgelegen eilanden niet grondiger onderzocht zgn. 

3. Aanmjzmde woorden. Als persoonsaanwijzer, en tevens onderwerpsteeken, 
dient F. ko of o. In 't gebruik laat het zich dus vergelgken met Indon. si, 
of, zooals sommige talen hebben : i ; als ook met het deftigere sang van 't O. J. 
Ook in zooverre als ko of o enkele andere woorden, plaatsnamen, vergezelt; 
bijv. ko langij de hemel; ko vuravura^ de wereld. Ook dit heeft zijn tegen- 
hanger in 't gebruik van si, in 't Jav. bijv., vóór plaatsnamen, al heeft dit 
<lan eene eenigszins andere strekking. In zeker opzicht staat het gebruik van 
ko oi o gelgk met dat van hoofdletters in onze geschreven taal, daargelaten 
dat het bezigen van deze letters onafhankelijk is van den naamval. 

Evenals si in 't Indon. wordt ko ook gebezigd bij verwantschapswoorden, 
-om de natuurlijke reden dat deze het karakter van eigennamen dragen. Men 
zegt zoowel a tamangku^ mijn vader, als ko tamangku. Uit eene opmerking 
van Hazlewood leeren wij dat de zendeling Cargill 't eerste „meer gepast" achtte 
<lan het tweede, hetgeen Hazlewood niet toegeeft. Het komt mij voor, dat 
Cargill door een fijn taalgevoel geleid werd; ko tamangku moge veelvuldig ge- 
hoord worden, oorspronkelijk is het m. i. een soloecisme ; ko tama zon volkomen 
in den haak wezen, evengoed als Jav. si bapa^ en zoo ook a tamangku^ O. J. 
ramangkuy maar ko tamangku strookt niet met het M. P. taaleigon. 

In 'tMao. wordt ko in dezelfde gevallen gebezigd als in 't F., doch daaren- 
boven vóór het telwoord één, tahij terwijl vóór „twee" enz. vereischt wordt A:a, 
kua, e. Voorts heeft het in sommige verbindingen de kracht van een voor- 
naamwoord ; bijv. ko te punga tenei o te waka „dit is het anker van de boot," 
jen hetzelfde geldt van F. ko in de verbinding koya^ hij, zij ^). O is in 't Mao. 
steeds genitief-voorzetsel, afwisselende met a, en dan in waarde gelijk aan 't 
jetymologisch geheel verschillende F. i of ni. 

Het 8am. volgt dezelfde regels bij 't gebruik van b als 'tMao., en stemt ook 
volkomen hiermede overeen, in zooverre het in den gen. o of a heeft. Bijzonder 



>) De vraag bl^ft of dit ko identisch \& met het vorige. 
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is Op te merken dat ö nominatiefteeken is bg 't lidwoord te, de, 't. Dus „de 
mensch" is ö Ie tangata^ maar „den mensch" (accus.) U tangata ; „aan" of „door 
den mensch" is i Ie t.\ „des menschen'^ o oi a Ie t.) „een mensch" is b se t.'y 
„eenen mensch" (accus.) se t. 

Alles te samen genomen, kan men zeggen dat k% in 't F. en Pol. een nomi- 
natiefaanwgzer geworden is. Ook als zoodanig doet het zich kond als synoniem 
met Indon. si\ zoo bijv. is Tag. si Pedro == LsA. Petrus; maar ^ai P^ro = Pe^ 
trum, Petro. 

Het is niet zoo licht uit te maken met welk Indon. woordje ko gelgk te 
stellen is. Mogelijk is het identisch met, of eene variëteit van Sang. ku^ door 
sommigen ook ko geschreven. Ku is het gewone relatief voomw., gelijkstaande 
met Jav. sing^ en Mad. se. In Sang. patiku^ alle, uit pati, gelijkelijk, + kuy 
kan het laatste als demonstratief opgevat worden. De gelijkwaardigheid van 
ku met Jav. singj en Mad. se^ die toch wel niet geheel van den persoons- of 
nominatiefaanwgzer si gescheiden kunnen worden, zou eenigermate de geopperde 
gissing wettigen. Het blgft nochtans louter eene gissing, zoolang men in ge- 
breke blijft te bewijzen dat ko niet evengoed het N. J. kéng kan wezen. 

Het Mao. ko beteekent ook „daar, daarheen;" is dus gelijk te stellen, naar 
het schijnt, met de eerste lettergreep van Jav. kono. In 't Sam. is o „daar,, 
daar ginds;" dit kan overeenkomen met Ibn. aw, dat wel is waar „deze, dit," 
doch niet emphatisch, uitdrukt, en daarenboven „zoo, sic" beteekent, dus Jav. 
mangkono. Doch genoeg; het ligt geheel buiten mgn bestek de ontwikkeling van 
al die beteekenissen op te sporen, ik wil zelfs er bgvoegen dat die taak mijne 
krachten zou overschrijden. Hier komt het mij er vooral op aan aantetoonen, 
dat, welke verwanten ko in Indonesië ook hebben moge, de toepassing er van 
een eigenaardigheid is van 't F. en 't Pol., die ook in dit opzicht als eenheid 
optreden. 

Het gewone bepalend lidwoord luidt F. a of na, Hazlewood komt door re- 
deneering tot het besluit dat het een onbepaald lidwoord is. Daar de redenee- 
ring in elk opzicht verkeerd is, laat ik ze in haar geheel volgen om ze later 
te weerleggen. Er wordt dan van a gezegd, dat men het bezigt: 1. Before 
common nouns as, a tamata^ a man i). 2. Before possessive pronouns; as, a 
nodüj ours *). 3. Before verbs when they have a participial sense; as, o ira 
na sokOj those sailing ^); here however tamata may bo understood as o ira ta^ 



•) De juistheid dezer vertaling moet eerst bewezen worden. 

') Hieruit blijkt juist het tegendeel, want //ours" is de of 't onze. 

') Dus zoo bepaald mogel^'k; onbepaald zou wezen j^some sailing; 
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fnata sa soko ^); 4. It is used before particles which indicate the poss. case;^ 
as, a neij a mei^ a kei. From the above various uses of it, a is evidently an 
indefinite article." Het zou een raadsel wezen hoe iemand zulke geschikte voor- 
beelden kan aanhalen om zijne eigene stelling te niet te doen, indien men niet 
dadelgk begreep dat het Engelsch den schrijver parten heeft gespeeld. Dew^'1 
bijv. „my father" geen bepalend lidwoord vertoont, en a StamangkUj wel, wordt 
a niet met een Engelsch the gelijkgesteld. Niettemin beteekent „my father" 
de vader van mij, o jtatiJQ jmw, niet: een vader van mij. Ten overvloede wil 
ik eenige op goed geluk verzamelde voorbeelden uit de Bijbelvertaling aanhalen, 
en wel uit den nieuwsten druk van 1884 ^). 

Beginnen we met Mattheus I, 1 ; -4 i-volavola ni tubutubu i Jisu Karisito, 
na luvei Tavita, na luva i Eparaaraa, „A^ boek des geslachtes van Jezus Chris- 
tus, des zoons Davids, des zoons Abrahams; 2: A tama i Aisake ko Eparaama ; 
ka ^) tama i Jekope ko Aisake," d. i. letterlijk: „cfo vader van Isaak (was) Abra- 
ham; en de vader van Jakob (was) Isaak; 6: ka tama i Tavita na tuiko Isei, 
„en de vader van David den koning (was) Jesse." Zoo kon men voortgaan: 
elk vers om zoo te zeggen levert de bewijzen dat Hazlewood's bewering onjuist 
is. Dat echter 't F. het bepalend lidwoord wel eens in gevallen gebruikt 
waar 't Engelsch dat niet toelaat, spreekt van zelf; men kan hetzelfde zeggen 
van 't Fransch, Italiaansch, Duitsch, Ghrieksch, doch dat verandert niets aan 
het karakter van 't woord. 

Het Méu). heeft als eigenlijk bep. lidw. te in 't enk., nga in 't meervoud. 
Dus: te tangata^ de mensch; nga <., de menschen *). Bij de possessieven wordt 
een meerv. bezitting aangeduid door enkel a onmiddellijk vóór 't aanhechtsel of 
den stam; voor 't enk. moet dit a het lidw. te vóór zich nemen; dus taku 
(te + aku) is „meus, mea, meum" ; aku „mei, meae, mea." Evenzoo in 't Sam. 
behalve dat het lidw. hierin Ie luidt; dus enk. laü) mv. aü. Gesteld dat dit 
Mao., Sam. a etymologisch hetzelfde ware als F. a, dan is 't toch syntactisch 
iets anders. Soms staat een Mao. a vóór persoonsnamen en pers. voornaam- 
woorden; bijv. a Te Waharoa, „de (persoon) Te W.;" a koe^ du. Ook in 't 



>) Het doet niets ter zake of men /^ menschen" al dan niet er onder te verstaan heeft; i,de zeilen- 
den" of iide zeilende menschen", beide is even bepaald. 

*) Ik neem deze gelegenheid te baat om myuen vriend, den Heer Robert Needham Cust te Lon- 
den, aan wiens welwillendheid ik het te danken heb dat ik dezen druk reeds lang heb kunnen ge- 
bruiken, hier openlijk mijnen dank te betuigen. 

*) Samengevloeid uit ka „en", en a. 

^) Doch ook /^menschen", zoodat nga eigenlijk slechts als meervoudaanwijzer te beschouwen is. 
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Sam. kan a yóór een pers. voomw. staan, en wordt dan beschouwd als nomi- 
natiefteeken ; bijv. ua (beter : im) fai mai a ia ,,hij zeide." Dit a aarzel ik niet^ 
met het F. lidwoord gelijk te stellen, als ook met Tag. en O. Jav. ang, lid- 
woord en nominatief; ang^ nominatiefteeken bij appellatieven. In Mao. ahu e. 
dgl. zou het als meervoudaanduider kunnen bedoeld wezen, hoewel daarmede 
niet best strookt dat het enk. gevormd wordt door vóór dit a (uit ang) het 
lidwoord fe, U te plaatsen. Het eene gebruik sluit nochtans 't andere niet uit 
en het is in allen gevalle niet overbodig den lezer indachtig te maken op het 
gebruik van a, in bepaalde gevallen met nasalen sluiter, in *t Bul., waar dit 
a, enz. dient om een meerv. of verzameling van voorwerpen te onderscheiden 
van het enk., welk laatste u (waar noodig met nasalen sluiter) bg zich heeft. 

Na is Tag. nang^ dat vooral den genitief, maar ook den accus. uitdrukt, het- 
geen bij de onvolkomen scheiding van naam- en werkwoordelij ke vormen zeer 
natuurlgk is. In 't F. komt na ook als nom. voor, doch zelden aan 't begin 
van een volzin; alleen is verder op te merken dat in den vocatief steeds na 
gebruikt, en a nooit in de casus obliqui geduld wordt. 

Het Mao. nga ter aanduiding van 't meerv. bestaat niet meer als zoodanig in 
't F. Het Sam. bedient zich er van alleen vóór de telwoorden ; dus se-fulu (d. u 
se, een, en fuluy tiental) is 10; maar lima nga-ftdu, 50. Dit nga is klaarblg- 
kelijk het Pampanga nga, het meervoudsteeken der adjectieven; bgv. marputi^ 
wit, doch morngapuU, vntte. Verwant in oorsprong en gebruik is 't Day. sa- 
mengestelde panga, dat in verbinding met de herhaling van een volgend adjec- 
tief, z. V. a. „alle zeer" uitdrukt, nagenoeg hetzelfde als bara (verwant met Jav. 
pa^ en para, Tag. pala. Bis. mala (O. Jav. mara), Ibn. mara, mala, maga) ; 
bijv, pangorasiasi, alle ellendig. Hetzelfde grondwoord nga is vervat in Tag., 
Bis., Sang. manga, Mong., Gorontalosch mongo, meervoudaanduider in 't al- 
gemeen ^). 



i) Het E. nga^ een enklitiacli woord dat dezelfde functie heeft ab Gr. ye^ Skr. ewa^ O. I. en MaL 
dj^fh N. J. bdhe is m. i. niet hetzelfde woord als het behandelde; vgl. de Woordenlijst hierachter.. 
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HOOFDSTUK m. 



Werkwoobdelijke vormen. 



Een eigenlijk gezegd werkwoord in den vorm waarin 't Arisch, Ural-altaisch, 
Semitisch-Hamitisch, Dravidisch en nog andere taalfamiliën het kennen, bezit 
het M. P. niet. Alle vormen welke in de spraakkunsten als werkwoorden te 
boek staan, komen overeen met onze deelwoorden, dat wil zeggen, met woorden 
die dit met het echte werkwoord gemeen hebben dat zij de onderscheiding van 
bedrijvend en lijdend, en die van tijd toelaten, voorts in bedrijvenden vorm de 
rectie van een werkwoord hebben, maar voor 't overige vonnelgk naamwoorden 
zgn. De rol die deze vormen in 'tM. P. spelen, komt in allen gevalle met 
die van 't Arisch werkwoord overeen, en daarom mag men van werkwoordelijke 
vormen in 't M* P. spreken i). 

In 't algemeen mag men van 't F. en Pol. beweren dat ze nog meer werk- 
woordelijke afleidingen verloren hebben dan het hierin reeds zoo armoedige ge- 
wone Maleisch. Het ontbreekt hun echter evenmin als 't Maleisch aan allerlei 
afleidingen die als onbegrepen herinneringen uit een vervlogen tijd voortleven. 
Om dit met een paar voorbeelden te staven: 't Mal. bezit geen infix in meer, 
doch wel een paar woorden waarin het nog voorkomt, o. a. in binatang^ beest. 
Zoo ook is het in 't F. gegaan ; het weet niets meer van het infix als gram- 
matisch element, maar bezit het nog in enkele woorden ; in vinaka, goed ; dinau^ 
in ruil, te koop. Het eerste is van vaka^ O. J. paka^ gebruiken ^) en identisch 
met O. J. pinaka^ gebruikt als, strekkende als, Skr. — bhüta als laatste lid 
eener samenstelling; met geringe wijziging heeft het N. J. minongka. Dinau 
is O. J. dinwalj te ruil, geruild, verkocht, van dwaly N. J. dol^ Mal. en Day. 
djtuilj Tag. düal^ en met omzetting van den tweeklank Bul., Pak., Tond. sawély 
d. i. sduly ruilen, Sam. tow, prijs ; koopen. 

Nog schaarscher zijn de overblijfselen van 't infix um. Het eenigste zekere 
voorbeeld dat ik ken is Mao., Sam. tumaUj gewoon, bestendig, van M. P. tahuj 



') Id sommige talen der Molukken, alsook in 't Mafoorsch is de verbinding van persoonlijk voornw. 
en het handeling aanduidend woord zoo innig, dat hun zoogen. werkwoord te dezen opzichte met het 
Dravidische gelijk te stellen is. 

*) £i|j de vertaling van stammen zal ik gemakshalve den infinitief bezigen, hoewel zulke stammen 
in 't M. P. eigenlijk nooit aan onzen infinitief, hetzij af hankelijken of onaf hankelijjken, beantwoorden. 
Men beschouwe dan //gebruiken", en dgl. als eene verkorting van: wortel of stam van /^gebruiken." 

25 

liETTEBK. VBRH. DS£ KONIKKL. AKADBMUB. DEEL XYI. 
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gewoon, zich gewennen, leeren kennen, kennen ^); Mao. tew, gepast, geschikt; 
Sam. behoorende; passen; lezen; F. dau^ (iets) plegende (te zijn of te doen). 
In bepaalde gevallen, gelijk men weet, staat urn als prefix, en wel meer gewoon 
in den yonn van w; bijv. Ibn. uminum^ O. J. hetzelfde, naast minum] Bat. 
umuba en muba ; Tag. umasa en masa ; enz. Zulk eene m komt in 't F. en 
Pol. enkele malen voor; bijv. F. en Sam. mimi, pissen; Tag. umihi, imihi of 
mihi^ van ihi^ Bis. id., Pampanga iyi^ Bat. Dairisch iyêh^ Tobasch oyo, O. J. 
ëyëh^ N. J. uyuh. Evenzoo gevormd zijn F. en Pol. mate^ dood; mato, oog, 
van den stam ato, over in den zin van „schemer, schijn, schim." Deze en eenige 
andere van dezelfde soort worden niet meer als afleidingen gevoeld, maar zijn 
geheel en al nieuwe stamwoorden geworden, zoodat het infix, of onder bepaalde 
omstandigheden: prefix wm, w, als zoodanig verouderd is. 

Het bezitting aanduidend prefix ma, welks functie vrij nauwkeurig met die 
van 't Skr. sufi&x in overeenstemt, heeft nog in eenige woorden stand gehouden; 
bijv. Mao. mataku^ Sam. mataü^ bevreesd; M. P. matakut. Zoo ook in F. ma- 
tua^ volwassen, rijp, oud; Mao. en Sam. hetz., O. J. matuwa^ matuha] Mig. 
matua] Tonsawangsch matuwa ^). Nog enkele andere voorbeelden zal men in 
de woordenlijsten ontmoeten. 

Vermoedelijk een ander prefix is 't Sam. md in mdttuij ouders, terwgl matuüj 
oud beteekent. In 't Mao. heeten „de ouders" mdtuaj doch matüa met anderen 
klemtoon is „een der ouders," zoodat mdtua beschouwd wordt als meervoudsvorm 
van matüa. Bij het nauw onderling verband tusschen beide talen kan het niet 
in twijfel getrokken worden of de geklemtoonde md eenerzijds, en de gerekte 
md anderzijds hebben één en dezelfde oorzaak. De vraag is of men die nog 
zou kunnen opsporen. In 't Mao. is er nog een ander soortgelijk begrip als 
„ouders" waarbij 't verschil van enk. en mv. met een onderscheid inden klem- 
toon gepaard gaat: tamditi is „kind;" tdmariki „kinderen." Nu is het opmer- 
kelgk dat vier soortgelijke woorden in 't Ibn., te weten andk^ kind ; afüt^ klein- 
kind ; agÜ^ broeder, en ahhing^ jongen of meisje ^), hun meervoud vormen door 
verplaatsing des klemtoons; dus dnak^ kinderen; dhbing^ jongens of meisjes. 
Doch deze meervoudsvormen bevatten eigenlijk eene herhaling van den begin- 
klinker, staan dus voor aandky enz., en het laat zich verklaren dat de door 
samentrekking veroorzaakte lengte der a in de eerste lettergreep den klemtoon 



1) Ygl. voor den overgang der beteekenissen Skr. ucita, gewoon, behoorlijk, betamelijk; GoU biuMs^ 
gewoon; Slaw. toyknonti, zich gewennen, discere; uciti, leeren, docere. 

*) Day. heeft voor ma de variëteit èa (uit ouder toa); das batua, 

*) Het overeenkomstige Jav. ëbeng wordt thans uitsluitend tot meisjes gezegd. 
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tot zich getrokken heeft. Vergelijkt men nu Mao. mdtua met het Sam. mdtuaj 
dan is het niet gewaagd ook hier hetzelfde toe te passen: de lengte der let- 
tergreep is de oorzaak geweest dat deze den klemtoon heeft tot zich getrokken ^). 
Het boyen aangehaalde tdmaHki^ tegenover tamditi^ is vreemd, doch legt geen 
gewicht in de schaal, dewijl tdma^ kind, en tdma-hine^ dochter, eig. vrouwelijk 
kind, èn in 't enk., èn in 't mv. denzelfden klemtoon hebben, zoodat van eene 
verspringing des klemtoons in tdma-riki eigenlijk geen sprake is. In 't Sam. 
heeft dan ook tdma^ kind, de eerste lettergreep lang, in tegenoverstelling tot 
tamdj welk laatste, zooals ik in de woordenlijst zal trachten aan te toonen, uit 
tamang ontstaan is. Wij zijn dus gerechtigd te besluiten dat matüa^ een der 
ouders, eenvoudig hetzelfde woord is als matüa^ oud, doch dat in mdtua^ 
Sam. mdtua, ouders, een ander prefix vervat is. Welk? Naardien in 't Sam. 
een lange klinker bewijsbaar meermalen uit een genasaleerden ontstaan is, ligt 
het voor de hand aan Mal. mantuwa „schoonouders" te denken. Het verschil 
in beteekenis doet hier niets af, want verondersteld dat het prefix eigenlijk „ge- 
Igk" beteekende, dan is het zeer natuurlijk dat het nu eens eene gelijkheid, 
dan weer een collectief meervoud te kennen geeft, evenals bijv. Jav. pada. De 
schoonouders zijn „gelijk ouders"; de ouders „gelijkelijk ouders, de ouders alle 
beide." Er zouden evenwel bezwaren tegen de volkomen gelijkstelling van ma- 
tua en Mal. mantuwa in te brengen zijn; vooreerst is het niet te bewijzen dat 
de letterverbinding — ant — ooit in 't Sam. — at — wordt: want al wijst de 
lange klinker op een ouden neusklank in de lettergreep, daaruit volgt niet dat 
een nasaal op zich zelf voldoende is den klinker lang te maken. In fetü^ ster, 
bgv. is niet alleen een nasaal vervat, maar ook de voorafgaande ë : wituén. Zoo 
ook staat namü^ vol muskieten, — een bijvorm van namua^ — voor namuên. Voorts 
vereischt 't Mal. man — zelf verklaring ; het strookt niet volkomen met Sund. 
mitoha^ schoonouders, welks vollere en oudere vorm mërëtuwa^ mërtuwa ons van 
zelve leidt tot het Mal. maratuwa *). Ik houd dus Sam. mdtua^ Mao. mdtua 



') Hetzelfde verscb^'nsel ziet men in 't Bat. debatd, godheid, dat oxytonon is, daar de laatste let- 
tergreep van 't Skr. detodtd lang is. Aangezien 't Skr. woord den klemtoon op de voorlaatste heeft, 
kan de oorzaak natuurlijk niet in 't Indisch accent liggen. Verder moet opgemerkt worden dat een 
accent in de schrijfwijze van 't Mao. niet eenvoudig een klemtoon aanduidt; ten bew\jze strekke 
móU, opgeteerd zijn; waar twee achtereenvolgende lettergrepen met datzelfde teeken voorzien zgn; het 
woord bestaat ondubbelzinnig, uit prefix mo^ of misschien may en oti. Het eerste accent is dus een 
lengteteeken. 

') Ik houd Mal. man in mantuwa voor eenen versterkten vorm van ma, en als zoodanig voor een 
middel om een mv. om zoo te zeggen symbolisch te kennen te geven. Een der middelen om in 't 
Ibn. van adjectieven, gevormd door prefix ma, 'tmv. uit te drukken, bestaat in de verdubbeling van 
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voor ontstaan uit marttui en mogelijk zelfs uit een nog volleren vonn : md'attuz^ 
In 't Jav. zou men ook verwachten matuwa^ voor mdtuwa^ dit uit ma^atutca. In 
stede hiervan is de variëteit maratuwa in gebruik. Trouwens uit het Ibn., 
waar de vormen maga^ mara (uit mada\ en mala (ouder mara) zonder 
merkbaar verschil van beteekenis naast elkander gebruikt worden, moet men, 
in verband met andere feiten opmaken, dat reeds in de grondtaal ma^a ^), Bul. 
maha^ Ibn. maga^ afwisselde met mara^ Jav. Mal. mara ^), Day. bara (zwak- 
ker uitspraak Sund. mèrê\ en ma^a (van denzelfden stam Jav. pa^a). Md- in 
mdtica mag dus vergeleken, zoo niet gelgk gesteld worden met Bul. maha in 
mahatuarij gezusters ; maha-mmng^ schoonouders ^), als welks enk. te beschouwen 
is Tag., Ibn. manugang ^ schoonzoon of schoondochter; Bis. nugang. De slot- 
som is, dat welke onzekerheid er ook omtrent den juisten ouden vorm van 't 
prefix md overblijve, het in allen gevalle van ma te scheiden is, en tot dit 
laatste in de verhouding staat van een meervoud tot een enkelvond. 

Een prefix mo komt voor bijv. in Mao mowai^ wateren (van den mond), van 
wai^ water; morunga^ hoog staan. Het komt phonetisch nauwkeurig overeen 
met Bat. mor^ Sang më (voor mëh)^ Mong. mo *), waarvan Tag., Bis., Ibn. mag^ 
Bul. mah eene sterkere uitspraak is; in enkele overblijfselen bewaard in 't O, J. 
in den vorm van mar (vóór klinkers). 

Over een prefix mi, waarvan ik slechts één voorbeeld ken, in Mao. miharo 
„zich verwonderen ; verwonderlijk," weinig of niet verschillend van maharOj zal 
ik in de woordenlijst spreken. 

Het nasale prefix, hetwelk naar gelang van omstandigheden als ng^ n^ m op- 
treedt ^) en vooral uit 't O. en N. J., Sund., Mak. en Bug. bekend is, vindt 
men ook in 't F. en Pol. terug, al is de functie er van niet overal gemakke- 



de beginletter des stams; dus enk. masippót, mv. masaippót; enk. marenu (yooTmadenu),my.tnaddenm* 
Zoowel hier als in andere gevallen is de reduplicatie ontstaan door assimilatie, bijv. in é^gau znJhj* 
andau, Bis. adlau (voor aldau), Meg. andro, Bul. ëndo. Dat de eerste letter van den dubbelconsonant 
een n was, laat zich niet met wiskunstige zekerheid bewijzen, maar is toch hoogstwaarschijnl^'k, en 
in zeker opzicht doet het er niets toe, want « en r zijjn gelijkwaardig ab versterkingsmiddelen van 
klinkers. 

') Vermoedelijk eigenlijk mara met gebrauwde r. 

*) Yan denzelfden stam en in dezelfde bet. Jav. para, 

•) Zoo in Niemann's Bijdr. Leesst. p. 19, doch „schoonzoon" p. 82; in deze laatste bet. zou men 
manuanff verwachten. 

*) In schrift valt dit samen met een ander, uit nut ontstaan mo. 

*) Als hypothetisch oudste vorm is m. i. een Anusw&ra, = de Fransche sluitende n in san, te bd- 
schouwen. 
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Igk te bepalen. In de eerste plaats heeft het dezelfde functie als in de erenoemde 
Indon. talen, d. i. het vormt duratieve activa of neutra. Bgv. Sam. nofo^ Mao. 
woAo, wonen; het grondwoord, uit deze dialekten verdwenen, is over in 't F. 
i4ovo^ gewoonte. Tovo^ Sam. fo/b, Mao. toho^ is O. J. Üyët^ bestendig, vast; 
Tag. tapdt] Bis. tdpat-^ waarvan Ibn. tdppotj huisvesten, en Mal. tómpatj ver- 
blgfplaats, eene variëteit is. Een ander voorbeeld levert Sam. taa-newa^ vage- 
bond, waarvan de stam is tewa^ wegloopen. Wat taa betreft, dit heeft inten- 
sieve kracht, en komt vrij wel met onzen uitgang — aard^ — erd overeen ; het 
is Bul. taha-^ bijv. taha-rakekj al te hoog; taha-lous^ al te zeer; Tag. tejro-, 
bijv. tagorkain^ schrokker ; taga-tahan, luiaard ; en ook taga-kaun^ een roeper 
van ambacht; evenzoo Sang. teAa-, ; bijv^. taha-tako^ dief. Men ziet hoe goed 
deze opvatting van ta.a nog uitkomt in Sam. taa-newa ^). 

In andere gevallen is het niet zoo duidelijk, welke rol 't prefix ng^ enz. ver- 
vult; bijv. in F. en Pol. ngata^ slang. Natuurlijk is het afgeleid van ato, dat 
uit 't Bis. als „dierlijk vergif' bekend is, en ook in denzelfden zin in 't Ceramsch 
(Noord-Oostelijk) aangetroffen wordt; het woord voor giftige slang is in deze 
laatste taal monata^ vermoedelijk voor mongata. Ik denk dus dat ngata eigen- 
lijk wil zeggen „een giftige beet doende". Niet alleen agentia, maar ook zaken 
of omstandigheidswoorden hebben zelfs in de Indon. talen dit prefix en in 't F. Pol. 
onderscheiden deze kategoriën van woorden zich nog veel minder scherp dan 
in de westelijke verwanten. Zoo is F. via-ngunUy dorstig, dorst hebben en 
dorst; via-kana^ hongerig, honger hebben en honger. Nu is kana vormelijk 
ondubbelzinnig een substantief of aoristvorm ^), en naar analogie moet dus ook 
ngunu hetzelfde zijn, maar dewijl het grondwoord unu^ M. P. inum is, kan 
het toch nooit de wortel zijn; dat is kana trouwens ook niet, want het ver- 
toont een achtervoegsel. Op de eene of andere manier is dan, naar men ver- 
onderstellen mag, 't voorvoegsel ng en 't achtervoegsel an hetzelfde gaan 
uitdrukken. Zulks neemt niet weg dat ngunu in ngunu-va^ drinken, tevens 
aan N. Jav. nginum beantwoordt, want -va kan niet achter substantieven, d. i. 
woorden in eenen casus staande, gehecht worden; ngunu-va verkeert volko- 
men in hetzelfde geval als bijv. lako-va. 



1) Eenig&zins afwijkend is de waarde van ta^a in 't Ibn., namelijk van //bestemd of geschikt voor'' 
en voorts dezelfde als in 'tDay., dat den duratieven actieven vorm naka gebruikt; zie voor nadere 
b^zonderbeden de Cuevas, Arte de la lengua Ibanag, p. 865 en 858, en Hardeland, Gramm. derDaj. 
13pr., p. 48, vg. Daarentegen heeft het Pamp. tala (onder tara), dat eene andere variëteit van 't 
lirefix is, dezelfde functie als Tag. tapa. Bul. taha; bijv. talakutnit, wachter. 

*) Als algemeen Indon. geldt, dat passief, aoristactief en substantief denzelfden vorm hebben. 
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Het wijdverbreide prefix ma + nasaal, mang^ man^ mam^ heeft eenmaal ook 
in 't Pol. bestaan. Eene herinnering uit dien ouden tgd is. o. a. Sam. mam/!, 
dun, fijn ; Mao. manihij dunner maken, afsnijden ; het Day,, Bis., Ponos., Bent. 
manipiSj Mong. monipitj Sang. manipiy waarvoor Mal., Jav., Bul., Tond. enz. 
nipis verkozen hebben. Dat de stam hiervan tipis is, zou men uit het Pol. 
niet kunnen opmaken; alleen bespeurt men aan het Mao. nomen actionis 
manihit-angay dat de stam op een medeklinker uitging ^). De vorming van 
't woord zou niemand uit het Pol. kunnen raden. Evenmin zou Sam. manino^ 
helder, te begrijpen zijn, kende men niet het verloren grondwoord Hino uit 
Tag., Bis. tinauy helder, 't helder zijn. Er zijn nog meer voorbeelden, die ik 
hier zal laten rusten, omdat de twee medegedeelde voldoende zyn om te bewij- 
zen dat de klankveranderingen, welke de beginletters der stammen bij de voor- 
voeging van 't prefix mang^ enz. ondergingen, in 't Pol. dezelfde waren als 
in 't Indon.; waaruit verder volgt dat die hoogst eigenaardige en ten deele 
nog raadselachtige klankveranderingen bereids in de grondtaal haar beslag ont- 
vangen hadden. 

Yoor mang^ enz. treedt in 't passief, in den aorist en als substantiefvormer 
op pang-j hetwelk tot mang- in dezelfde verhouding staat als pa- tot wa-. Zoo 
l)ijv. beteekent O. J. ma-kurën^ eene vrouw nemen, trouwen, doch in den aorist- 
conjunctief of imperatief heet het pakurën-y N. J. mangan is eten, voedsel 
gebruiken ; pangan^ voedsel ; Pampanga pêngan^ 't eten ; de wortel is kan^ waar- 
van Day., Bul. enz. kuman^ = Skr. bhuhktey met infix untj en Mal. makaUy 
eten. In samenstelling met het achtervoegsel i, aan, — oorspronkelijk een 
scheidbaar voorzetsel en nog dikwijls zóó in 't O. J. — wordt mangan N. J. 
manganiy eten geven aan; pass. pangani. Deze laatste vorm, zoowel passief 
als actief, en zonder onderscheid van aorist of duratief, wordt teruggevonden 
in Mao. whangai% eten geven aan, voeden; ook: gevoed. Een aardig bewija 
boe sommige afleidingen met verwante, schoon niet geheel identische elementen, 
reeds in betrekkelijk ouden tijd gelijkwaardig moeten geworden zijn, levert dö 
vergelijking van Mao. whajigai met F. vakaniy dat geheel in denzelfden zin ge- 
bezigd wordt. Terwijl 't eerste overeenstemt met Jav. pangan {mangan)^ is 
het laatste de tegenhanger van Jav. pakan^ voeder; Mal. makan^ eten; het 
Mong. zegt beide: mokaan en mongaan^ eten ^). 



>) Evenals 't Mong. en Ibn. heeft Mao. vaak t voor «; bijv. ook in ma-hana1ranga^ warmte, van 
fna-Aana^ M. P. morpanas. 

«) Tusschen a en i valt n in 't Sam. en Mao. herhaaldelijk uit, bijv. in aiéu = M. P. omi^, ge- 
nius, demon. 

'} Het verschil in spraakgebruik tussohen mokaan en mongaan is mijj niet bekend. 
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De aangevoerde feiten zullen voldoende wezen om een ieder te overtuigen, 
ten eerste, dat de moedertaal van F. en Pol. een veel grooter verscheidenheid 
van grammatische afleidingen bezat dan waarop hare dochters kunnen bogen, 
en, ten tweede, dat de afleidingselementen geheel dezelfde waren als die thans 
nog in meer of mindere volheid in de Indon. talen voorhanden zijn. Hoewel de 
voorraad van overgebleven verouderde prefixen nog geenszins uitgeput is, acht 
ik het onnoodig ze hier op te sommen, dewijl de woordenlijst mij gelegenheid 
zal geven er gewag van te maken, 

Aan prefixen wier spraakkunstige beteekenis nog gevoeld wordt, is het F. 
minder arm dan de Pol. dialekten. Het bezit ter vorming van passieve ver- 
baaladjectieven, overeenkomende met zulke verleden deelwoorden in onze taal 
als gevallen^ ontloken^ geworden^ e. dgl., de voorvoegsels ka^ da^ ta en ra. 

Ka is 't O. J. ka^ bijv. in katouj in 't gezicht, gezien; kelij meegesleept 
door • den stroom ; N. J. gebruikt in dien zin meestal ké^ behalve in de van 
ouds overgeleverde woorden, als katotij enz. F. kahóla^ gespleten, is vormelijk 
= O. J. kabëlahj doch in beteekenis tevens = O. en N. J. bëlahj of ook 
„splijtbaar" ^). Op gelijke wijze is kart^saj verwoest, van rma^ bedorven; O. 
en N. J. karusaky vernield, verwoest; van rtisakj bedorven; Mak. en Bug, 
rusit] Mal. rusaq^ Mig. rutsakë. Ten opzichte van zulke afleidingen met prefix 
ka valt alleen nog op te merken, dat in 't F. het stamwoord niet altoos in 
den passief- of naamwoordsvorm staat; in kammu^ in tweeën gebroken of ge- 
sneden, vertoont musu duidelijk den actieven vorm ; in 't algemeen is 't gevoel 
voor de fijnere onderscheidingen van bedrijvende en lijdende vormen in 't F. 
gelijk ook in 't Pol. verstompt. 

Een andere zeer gewone beteekenis van ka in Indon. talen is die, welke met 
ons ge- in gezel^ e. dgl. overeenkomt; bijv. Bul. ka-wanixa^ landgenoot; kalam- 
pang^ reisgenoot; Tag. ka-babayan^ dorpsgenoot; katidung^ medehelper. Zeer 
naverwant is de beteekenis van ka in O. J. kabaihj kabeh^ N. J. kabeh^ al te 
gader; dat in 't F. nog te herkennen is in kabekabea^ verbreiden. Hetzelfde 
ka treft men aan in Sam,, Mao. katoa^ al te gader, verwant met toa persoon *). 

Het Jav. këj vóór eenen klinker of Z en r ook k ^), eigenlijk slechts een zwak- 



') In 't Bat. drukt ka (uitgespr. ha) vooral //de uitvoerbaarheid der voorgestelde handeling uit"; 
zie V. d. Tuuk, Tob. Spr., § 108. 

*) Vgl. Germaansch manoffs, Ned. meniff, Eng. manif met man. 

') Hetzelfde geldt van 't Day. ka, hoewel dit schier uitsluitend substantieven, vooral abstracts, 
vormt, gelijk in Tag. en Bis. Ook de Dayak gebruikt y66t eenen klinker, alsook v6dr r en Z, bq 
voorkeur k. 
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ker bijvorm van ka^ schuilt zonder twijfel in eenige secundaire stamwoorden 
van 't F. Het Mao. bezit ettelijke substantieven, waarin &o, de regelmatige 
vertegenwoordiger van Jav. kë^ in den zin van ka^ voorkomt ; een treflfend voor- 
beeld is korua, kuil, dat letterlijk het Mak. kalohang is, terwijl 't Jav. luwang^ 
Mal. lubang zonder voorvoegsel heeft. Bepaaldelijk als verbaal adjectief of part. 
perf. pass. komt voor Mao. kotata^ gespleten, van tata(k)^ I^^y-j Tag. Bis. tMk^ 
Mig. tatakd ; met zwakker klinker in de eerste lettergreep Jav. têtak. Mal. t&taq^ 
Mak. tóto, Bug. téta. Geheel in den zin van Day. A:a, k in abstracte substan- 
tieven 1) is Mao. ko gebruikt, bijv. in korero^ spraak ; de eigenlijke en meer ge- 
bruikelijke be teekenis is „gezegde." Men ziet hoe de oostelyke en westelijke 
verwanten, tot zelfs in kleinigheden, overeenstemmen ; de grammatische elementen 
zijn overal voorhanden en gemeenschappelijk erfgoed, hier vollediger, ginds in 
brokstukken bewaard. Zoo er hier en daar bij 't oude erfgoed nieuw huisraad 
is aangeschaft, dan is dit toch gemaakt uit het bekende materiaal en naar 't 
oude model. 

F. ta- valt in beteekenis met ka- samen. Wat Hazlewood omtrent het gebruik 
van beide zegt, is over 't algemeen zóó juist, dai- ik niet beter weet te doen 
dan zijne woorden aan te halen. „Words thus formed dififer from adj and 
pass. verbs generally in this respect, that they imply that the thing has become *) 
so of itself. But it appears to be used also when they do not wish to mention^ 
or when they do not know the agent by whom the thing has come into the 
state expressed by this form of the verb, or by this kind of adj.". Ten over- 
vloede zal ik tot nader toelichting een voorbeeld kiezen uit een geheel andere 
taalfamilie. Het Skr. pushfa, vet, doorvoed, is, wat men noemt, een part. 
perf. pass., doch van een onzijdig werkwoord, ptcshyati^ tieren, vet worden- 
Ons verleden lijdend deelwoord „gevoed" als zoodanig, d. i. in den zin van 
„gevoed geworden (door iemand), vet gemaakt (door iemand)" wordt niet door 
pushfa uitgedrukt, maar door poshitUj van 't causatief poshayati. Vergelijken 
wy nu bijv. F. ta-dola^ open, dan zien wij dat dit een tegenhanger is van 
pushta^ en niet van poshita. Tadola toch is niet „opengemaakt", maar „open- 
gegaan", en het is dus verkeerd, wanneer Hazlewood, in strijd met de straks 
aangehaalde woorden tadola in zijn woordenboek beschrijft als „adj of passief 
werkw. van dola-va^ openen"; tadavu^ uitgetrokken (van gras, enz.) als „adj. 



O Vgl. wat het verband tusschen part. perf. pass. en abstracta betreft Skr. woorden als jitoitam^ 
iasitam, bhdshitam (dit geheel := Mao. koreró), e. dgl. 

*) Op dit ,/geworden" moet men niet minder den nadruk leggen dan op ^van zelf'. Eigenlijjk. 
is //geworden" reeds op zioh zelf eene tegenstelling tot /^gemaakt". 
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of pasB. werkw. van Savuta^ uittrekken, uitplukken". Het is waar dat de 
meeste nieuwere Arische talen het vermogen missen om dergelijke onderschei- 
dingen als er tusschen pushfa en poshita bestaan, op dezelfde wijze uit te 
drukken en dat bijv. in 't Nederl. gedekt^ als adj. in „wees gedekt" en als 
deelwoord in „de tafel wordt gedekt", in vorm niet onderscheiden wordt, maar 
dergelijke eigenaardigheden der nieuwere Europeesche talen mogen niet tot 
toonbeeld genomen worden : ze behooren niet eens tot het ware karakter van 
't Arisch, hoe veel minder dan tot dat van andere taalfamiliën ^). 

Het aantal intr.-pass. deelwoorden of adjectieven met voorvoegsel ta is aan- 
zienlijk grooter dan dat met ka. Zie hier welke ik aangeteekend heb : taSangke^ 
geschopt; tadavUy uitgerukt, „plucked up"; taderCy opgelicht; taSila^ „durchlö- 
chert"; taSiri, van zelf drijvende; taSori^ verward geraakt; tadoro, verzengd; 
tadedej verspreid; tadele en tasova^ gestort; tadoka^ ingestort (van eenen zieke); 
tadolüj open; takelo en takeu^ krom, gekromd; taluva en tasere^ losgegaan; 
tasea, gesplitst, gescheiden ; tasuvi^ gesneden, besneden ; tavodij gevild ; tavodo, 
noodgedrongen, genoopt, tegen wil en dank; tavude^ opgesprongen. Somtgds 
staan naast zulke vormen secundaire werkwoordsstammen, die hetzelfde element 
bevatten; tamusu^ afgeknot, naast tamusuka^ afkappen; toch is hier tamusu 
niet juist afgeleid van tamusuka^ want het passief van dit laatste is tamiisuki] 
zoo ook tatukij geslagen, getikt, naast tatuki^ met het hoofd tegen iets aan 
stooten; tawase^ scheiden, verdeelen, nauwelyks te onderscheiden van wasea. 

Deze voorbeelden zgn voldoende om in 't licht te stellen hoe nauwkeurig 
F. ta in gebruik overeenkomt met Bat. ter, waarvan Dairisch fór. Mal. fór, 
een zwakke bijvorm is. Het Day. heeft te, bijv. in tapatirohj in slaap geval- 
len; het versterkte tara duidt de uitvoerbaarheid aan: tarapatiroh in slaap ge- 
bracht kunnende worden. Het Bug. bezigt te; bijv. in tatimpa^ open; vgl. F. 
tadola] zoo ook tasampOj dicht, gesloten; evenzoo het Mak. Dat te voor tor 
staat, blijkt uit Bug. tar-akka^ opgebroken (om te vertrekken), van den stam 



') De yerwanÏDg van wat Indo-Germaansch en van wat toevallig in enkele Indo-Grennaansche 
talen van de meest verloopen soort voorkomt, vertoont zich min of meer in alle spraakkunsten der 
M. P. talen. In geene treedt die meer op den voorgrond dan in T. Eoorda's Jav. Gr.; o. a. $ 99 
waar beweerd wordt: //Eén en hetzelfde woord kan in een zin, zonder eenige verandering van vorm 
of verbuiging, de plaats van een Indo-Germaansch suèstanUef, adjectief en verbum bekleeden." Ten 
bewijze wordt dan aangehaald lara, dat even goed met «ziek" als met /^ziekte" en j^ziek z^u" te 
vertalen is. Zooveel onjuistheden en, wat nog erger is, halve waarheden als woorden. Het N. Jav. 
a4j. lara is, zooals de oude taal leert, ontstaan uit a4ara, d. i. eig. Skr. rogin, van lara, Skr. roffct, 
In aku lara (oudtijds aku alara) is er in 't geheel geen verbum, evenmin als in Skr. akam ragt 
Ygl. omtrent het spraakgebruik van vormen met tar in 't Bat. in betrekking tot de actieve vormen 
V. d. Tuuk, Tob. Spr., § 100. 

26 
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akka^ oplichten, Jav. Mal. angkat. Hieruit mag men gerust het besluit trek- 
ken dat ook Day. ta eigenlijk to' is, zoodat de versterkte vorm zou moeten 
luiden taha^ doch ik heb reeds vroeger naar aanleiding van mara^ enz. opge- 
merkt hoe de verschillende soorten van r-klanken (r, gebrauwde r en d) afwis- 
selen ^). Strikt genomen komt met Dairisch tër^ Mal. tdr het Bug. të overeen, 
doch dit laatste dient slechts als ontkenning. Ter vorming van distributieven 
bezigt Bug. zoowel als Mak. wederom te, in overeenkomst met het Bis. tag^ 
dat echter anders volstrekt niet als passiefprefix kan opgevat worden. Evenmin 
tag in het Tag., dat veeleer ka gebruikt voor de gerundieven of onze uitdruk- 
kingen als „te beminnen" of „beminnelijk"; bijv. kaihigïbig^ beminnelijk; kata- 
kuttakuty vreeselijk, te vreezen ^). Het Bat. vervangt regelmatig tor door ka 
(uitgespr. ha) bij de werkwoorden die het aanhechtsel i hebben, terwijl bg 
andere die 't aanhechtsel kon (uitgespr. hon) of in 't geheel geen aanhechtsel 
hebben, ka en tar beide in zwang zijn, mits de uitvoerbaarheid bedoeld wordt % 

Hoeveel dichter 't F., ten opzichte der afleidingen met de voorvoegsels ka 
en to, bij de Indon. verwanten staat, dan in de Arische familie bijv. Grieksch 
bij 't Indisch -Iraansch, of zelfs bij 't Latijn, springt in 't oog. Ook is het 
duidelijk dat F. ka = M. P. ka, doch ta uit een te' of tar ontstond, dus oor- 
spronkelijk op een medeklinker uitging. 

Van ditzelfde voorvoegsel bezit ook 't Pol. nog enkele sporen ; bijv. Mao. 
takotOj gelegen, liggen, Sam. tedte, waar F. eenvoudig koto zegt ; Sam. talnolno^ 
hatelijk *), van mo, Mao. kinOj haten. De zwakkere bijvorm, die Dairisch fór, 
Jav. tér in térkadang^ Mal. fór, en in anderen zin Bug. tê^ luidt, is ook vertegen- 
woordigd ; bijv. door Mao. toremi^ uit het gezicht verdwenen ; uit het omstan- 
digheidswoord toremit-anga, verdwijning, eclipseering, leert men dat de stammen 
aan 't Jav. démit of rëmit beantwoordt. Van dit to is Mao. tu mogelijk een 
bijvorm; turara is uitspreiden, bij 't vuur houden; tera, zich verspreiden (van 
't vuur) ; turamaj bijlichten ; een licht (misschien beter : iets om bij te lichten), 
van grondw. rama^ O. J. en Mal. damar. Doch het is niet te ontkennen dat 
de functie van tu toch eenigszins afwijkt van die van to ; nog meer komt zulks 



i) Zij moeten zelfs in bepaalde gevallen afwisselen; bijv. bij reduplicatie in 't Ibn. ; men moot 
zeggen hula-huga (grondtaal wura-wu'a) ; lufu^ufu (uit r«p«-'«jE?wj, e. dgl., evenals men in 't N. Jav« 
de herhaling van eene r gaarne vermydt, en dus loro voor roro zegt. 

•) Zie de Totanes, Art., § 345. 

') Zie V. d. Tuuk, Tob. Spr., § 108. 

^) Met reduplicatie, gelijk de overeenkomstige afleidingen in het Tag., met dit verschil dat Tag. 
dan niet tag^ maar ka verkiest. 
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uit in ttJirkinOj mishandelen, van kino^ slecht. In 't Sam. tulali en tungangi^ 
beide „stomp, bot" beteekenende, schijnt het wederom met <o overeen te stemmen. 
Hoe het zij, voorloopig houd ik het voor waarschijnlijk dat tu van tër^ Pol. 
to, te scheiden is ^). Een ander geval is het met ku in kuwaha^ opening, van 
waha^ mond. Hier toch is ku klaarblijkelijk hetzelfde als ko^ bgv. in karua^ 
kuil, holte, en de u alleen ontstaan ten gevolge der volgende Wy uit këwaha 
kwam kuwahuy even als in 't Jav. kuwasa uit kéwasa^ e. dgl. 

Eene soortgelijke moeielijkheid als bij tu^ doet zich voor bij Mao. ti^ bijv. 
in tirara, uitgespreid; verstrooid; tirafigaranga^ verstrooid; tiwhana^ „arched", 
geboogd, van whana (Mal. panah)^ boog. In tiherUj waterscheppen; hoozen ; 
van een heru = Jav. serok^ kan ti enkel als element van een secundairen 
stam beschouwd worden. Oogenschijnlijk komt dit ti in klank overeen met 
Jav. tiy als het eerste lid van secundaire stammen, bijv. in O. J. tibd^ ütBösXv 
(nooit ütinxHv\ waarin bd zich ontwikkeld heeft uit denzelfden stam die ook 
bah luidt, in rêbahj en wak in dawah. Mak. riiba^ Bug. rëba, Mig. rebaks (met 
onechte k)] voorts in Jav. tidëmj uitdooven (intr.), van den stam die ook 
in padënfj enz. voorhanden is; verder in Jav. Ulënij slapen, verwant met 
mërëm^ en Bat. modom^ alsook met Jav. malëm^ nacht; Mal. mólüm^ Mig. 
alinü^ enz. Als bestanddeel van grammatische afleidingen komt Jav. ti niet 
meer voor; toch zou het wel hetzelfde woordje kunnen wezen als Sund. prefix 
tó, dat vrij wel met tor, tër in toepassing overeenstemt; bijv. ti-gubrag, neer- 
storten; ti'Soror/otj uitgegleden; ti-tölöm^ verzonk ®). Terwijl zich dit Sund. ti 
laat vergelijken met Mao. ti^ zooals het zich voordoet in tirara^ tiwhana en tira- 
ngaranga^ nadert de waarde van Jav. ti van secundaire stammen die van 't Mao. 
voorvoegsel in tiheru, want tusschen woorden, welke een waardoor, een hoe en 
een waar der handeling uitdrukken bestaat in allerlei talen groote verwantschap ; 
zoo beteekent Skr. chattra^ iets waardoor bedekt wordt, een zon- of regen- 
scherm, doch gotra^ een plaats waar runderen zijn; mdtra, maatstaf, maat; 
pdtra^ receptaculum ; enz. Het is zeer waarschijnlijk dat ti eigenlijk hetzelfde 
woord is als Bis, Tag. tig of een verwante, minder emphatische vorm, die tot 



*) Ik gis dat turara in hoofdzaak het Jav. tular is, eD dus gevormd uit tu en eene reduplicatie 
van lar of dar of wel dit -|- aanhechtsel an. De grondbeteekenis van den wortel lar^ al. dar, is 
zichtbaar uit icë^lar^ wë'-dar; uit ffëlar, en uit ëlar, lar, vleugel. Verder acht ik het mogelijk dat 
O. J. tulalay of tulaluy, N. J. tulale, slurf eens olifants, hetzelfde tu bevat, en Tag. lal-lal of 
lui^lui (juist dezelfde variatie!), hangen, uitgebreid zyn; waarbij ook Mao. to-re, opgehangen, bdioort, 
met boven behandeld pref. tar. 

') Zie Oosting, Soendasohe Gramm., § 64, vgg. 
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tig staat als ma tot mag ^), doch het spraakgebruik van Bis. tig wijkt zóó af, dat 
de verhouding er van tot het behandelde voorvoegsel een opzettelyk onderzoek 
vereischt, een onderzoek te veel omvattend dan dat er hier sprake van kan 'zijn. 

Om tot het F. terug te keeren, naast ka en ta ontmoet men ook een zelden 
gebruikt 8a^ in nagenoeg denzelfden zin: dabola^ gebroken; davtiJca^ afgeknapt, 
gebroken, van een te veronderstellen vuka^ = Tag. pnkan^ af knotten; vgl. N. 
Jav. pukang^ boutje. Soms wordt da nog voorafgegaan door ka-y kaSahela^ ge- 
broken, gekloven, gesplitst ; kaSabote^ gebarsten ; kadammu^ „ zerbrochen" ; 
kadaseij gesplitst, gekloven. Wegens den aard der F. 3 is het niet licht te 
beslissen, met welk Indon. voorvoegsel dit da gelijk te stellen is. Mogelgk is 
het te vereenzelvigen met Bug. (;a, dat synoniem is met to, doch het kan even 
goed, zoo niet beter, een sterkere uitspraak zijn van Jav. djë, bijv. in djëbol^ 
uiteengescheurd, uiteengeraakt ; kadjëbol^ uitgebroken; van hol, bres, gat; waar- 
van ambobol, doorbreken; djëhlug^ gebarsten; djëblag^ wijd open; djëbur^ in 't 
water gesprongen; doch kadjëhur^ in 't water gevallen. Deze en soortgelgke 
Jav. woorden mogen des te meer op de met de uit het F. aangehaalde verge- 
leken worden, omdat kadjëhól^ kadjébur en dgl. geheel met F. kaSabola^ kaSa- 
bote^ kaSasei, overeenstemmen. 

Eindelijk het F. ra^ dat als synoniem van ta en ka geldt; bijv. ra-mtcsu^ 
gebroken; ra-ngutu^ afgesneden. In beide voorbeelden staat het stamwoord in 
den actiefvorm, doch hetzelfde is het geval, zooals gebleken is, bij kamusu. In 
Indonesië is dit ra vertegenwoordigd door 't Niassche /a, hetwelk geheel of 
nagenoeg synoniem is met pref. fo, Dairisch tër^ enz. en passieve verbaaladjec- 
tieven vormt, bijv. la-fatö^ gebroken wordende of breekbaar, terwijl mamatö 
het actief duratief „breken" uitdrukt; la-tunu, aangestoken wordende of aan te 
steken, doch manunu^ aansteken^). Wegens de lichtheid waarmede in één en 
dezelfde taal meermalen Z en r wisselen, mag men dit Ni. la met F. ra gelgk- 
stellen, te meer omdat in 't Ni. zelve de 3 p. mv. van 't pers. voornw. „zij" 
iVa luidt, maar als logisch agens van een passief 3) Za*); dus la-ohe^ door hen 



*) Bgv. Pamp. ti^ dat even als Bik. en Tag. % distributieven vormt, en in functie dus overeen- 
komst met Dairisch Bat. tër. 

^ In de schier onbruikbare //Formenlehre der Niassischen Sprache" van den Heer Sundermann 
(Tijdschr. van Bat. Gen. XXXVIII, pi. 114, en 126) worden deze vormen met voorvoegsel la infini- 
tieven van 't passief geheeten, doch eigenlijk gezegde infinitieven, zoowel passieve als actieve, bestaan 
niet in 't M. P. 

') Het zoogenaamde subjectief passief van T. Roorda, het eerste passief van v. d. Tuuk; zie o. a. 
Tob. Spr., § 102. 

*) De Heer Sundermann (t. a. p., blz. 130, 138) toont, niet eens te bevroeden dat Niassche vormen 
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wordt het gebracht. Yoorzeker is het mogelijk dat dit la ontstaan is uit een 
nda = n+ rUy of iets dergelgks, maar de verwisseling van r en / blijft er 
toch niet te minder om bestaan. 

Yan anderen aard dan de boven behandelde voorvoegsels zgn dezulke welke 
nog niet alle zelfstandigheid hebben afgelegd en deels nog als afzonderlgke 
woorden in gebruik zijn. De afleidingen die met behulp daarvan tot stand ko- 
men dragen 't karakter van secundaire afleidingen, en men zou dus zulke voor- 
voegsels secundaire prefixen kunnen noemen, ware het niet zoo moeielijk, te 
beslissen in welke gevallen in 't M. P. een klankverbinding als stamwoord, en 
in welke ze als woordstam moet beschouwd worden. Zelfs in de Arische talen 
is het ondoenlgk nu nog primaire van secundaire suffixen streng te scheiden, 
hoe veel te meer dan in de Maleisch-Polynesische. Niettemin is de betrekkelgke 
zelfstandigheid van bedoelde voorvoegsels meestal nog voelbaar. Zoodanig zijn 
F. vakay Sam. falij Mao. whaka-j F. vet, Sam. fe, Mao. whai. Daar niet alleen 
werkwoorden, maar ook substantieven, adjectieven en bijwoorden daarmee afge- 
leid zijn, zal ik ze, met eenige andere van beperkt gebruik, alsook het F. i, 
dat uitsluitend in substantieven optreedt, te zamen in 't volgende hoofdstuk aan. 
een onderzoek onderwerpen. 



HOOFDSTUK IV. 

VOOBVOKGSELS TER AFLEIDING VAN NAAMWOORDEN, BIJWOORDEN EN 

WERKWOORDEN. 

F. vaka-y Sam. /itó-, Mao. whaka- vertoont in meerdere Indon. talen i), waarin 
naar gelang van omstandigheden paka en maka (ook mapaka) moeten gebruikt 
worden, verschillende schakeeringen van beteekenis, die zich tot de volgende 
laten herleiden: „maken; maken tot; gebruiken tot of als; hebben; gedaan- of 



als u~ohe, ma~ohe, la^ohe, enz. sabjectief-passieven zijn; hij waant dat u*andrö kepe bei //ich bitte 
(um) Geld", docb tnanffandrö ndra'o, /^ch bete"; mantigu ndra^o zou heeten //ich nahe", doch«-^tf 
mbaru jyich nahe eine (NB.) Jacke". Niemand, tenzij h^ volslagen onbekend is met de allereerste 
beginselen van 't Maleisch, of h^ weet dat u^tagu mbaru nooit anders kan bet. dan //door mij wordt 
het baadje genaaid, ik naai het baadje". 

') O. J., de Philippijnsche talen, Bulusch, Bugineesch, Makassaarsch. 
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afkrijgen; slagen; kunnen; (iemand) tot (bijv. leugenaar) maken; (iemand) uit- 
maken voor; beschouwen als; Hoogd. machen in den zin van „de rol aannemen 
van, zich voordoen als." Al deze beteekenissen zal men aantreffen, ofschoon niet 
alle tegelijk in ééne taal; voor de voorbeelden moet ik hier verwgzen naar de 
leerboeken ^) ; alleen uit het minder toegankelijke O. Jav. zal ik er hier enkele 
aanhalen: makaputuSy afgedaan makende, voltooiende; mahangaran^ tot naam 
hebbende; makehu^ tot moeder hebbende; makacdmana^ als wasch water gebrui- 
kende; makalatut^ het kroos uitmakende, of voorstellende, om zoo te zeggen, 
het kroos zijnde; vgl. Tag. mdgatagalog ^ gelijkt, is als het ware een Tagaiog ; het 
passief pinaka^ strekkende ale, te beschouwen, enz., beantwoordende aan Skr. 
'bhütüj bijv. pinakdnak = Skr. putrabhüta, als zoon beschouwd, een zoon (voor 
iemand) zijnde ; als substantief: pakoshodha^ wat als geneesmiddel dient ; pakabhümi^ 
bezitter van den grond; = Bul. makatana. 

In 't F., dat een nog veel ruimer gebeuik maakt van vaka dan eenige Indon. 
taal, dient dit voorvoegsel: P. om bijwoorden, van adjectieven te vormen: 
vakalevuj grootelijks, van levu, groot; vaka-Sa „badly" van ^a, „bad". Nauw 
hiermede verwant is de beteekenis van -achtig^ die met vaka afgeleide adjec- 
tieven hebben, bijv. vakarara^ rijpachtig, om zoo te zeggen rijp, bijkans rijp; 
en hetzelfde begrip ligt ten grondslag aan bijwoordelijke uitdrukkingen vaka- 
ngonengone, op de wijze van kinderen, kinderachtig; vakavuravura^ op de Yfereld- 
sche manier, wereldlijk. Evenzoo duidt Sam. fali ^) „op de wijze, in den trant 
van" aan : fahtangata èse^ als een vreemdeling. Met F. vakarara is te verge- 
lijken Mao. whakaparehOy om zoo te zeggen verteerd, bijkans verteerd, van 
parehOj verteerd. 2°. Vaka- beteekent „hebbende" ; dus vakavale, een huis 
hebbende; volkomen = Bul. makawale^ daargelaten dat dit laatste den duraiief- 
vorm vertoont ; geheel hetzelfde daarentegen is O. Jav. paka in pakabhüyni^ 
landbezitter. Daar in vaka actief en passief niet onderscheiden is, beteekent 
het zoowel bezitter als bezit; dus a vanua vaka-Bau is „'t land behoorende 
aan Bau". 3^. Het vormt multiplicatieven: vakatolu^ driemaal; vakalima, vijf- 
maal; zoo ook Sam. fahtolu^ enz.; Bul. makatëluy makalima^ Tag. makatatluj 
makalilima 'y eenigszins afwijkend hiervan maakt maka in 't Bug. en Mak. rang- 
telwoorden : niakatéluj makataluj derde ; de afwijking is wel te verklaren, dewijl 



«) Voor 't Ibn. zie de Cuevas, p. 343; voor 't Tog. de Totanes, §§ 271, vgl. 190, vgg.; voor 't 
Iloko Lopez, p. 47; voor 't Bis. de Mentridas, Wdb. i. y. maka en paka-, voor 't Bul. Niemanns Bljdr. 
p. 48; voor Mak. Matthes Spr., } 73; voor Bug. diens Spr., $ 77. 

«) Faa in Violette's Wdb. is foutief. 
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maka „uitmakende" beteekent ^). 4°. Vaka- is het teeken der factitieven. Men 
kan de factitieven in twee hoofdsoorten onderscheiden, welke in de Ibn. Spr. 
van de Cuevas niet onaardig „werkwoorden van facere faceré^ en „van facere 
fieri^^ genaamd worden. Als ik zeg: „de koning laat zijnen veldheer tegen de 
vijanden oprukken" of „de vyanden verslaan", dan is de veldheer het onder- 
werp van 't onzijdige „oprukken" of het transitieve „verslaan". Daarentegen 
is in een volzin als deze: „de vader laat zijnen zoon door den meester onder- 
wijzen" de zoon degene die onderwezen wordt, dus, het onderwerp van een 
passief. Alleen de factitieven der eerste soort zijn eigenlijk gezegde causatie- 
ven, hoewel de Arische talen het onderscheid niet door eenen bepaalden vorm 
plegen uit te drukken; zelfs 't Skr. bezigt bijv. kdrayati zoowel in den zin 
van „maken dat iemand maakt of iets doet" als „maken dat iets gemaakt of 
gedaan wordt;" ghdtayati is „dood-maken", doch ook „maken dat iemand doodt." 
In beide gevallen gebruikt het F. vaka^ doch waar het van „maken" afhan- 
gende object als lijdend onderwerp van de in het stamwoord vervatte handeling 
beschouwd wordt of waar onze taal in 't algemeen „worden" vereischt, moe:;, 
behalve het voorvoegsel vaka^ ook het aanhechtsel taka gebezigd worden. Dus 
vaka-rongo-takUj maken dat gehoord wordt, laten hooren; vaka-levu-taka^ maken 
dat grooter wordt, d. i. vergrooten; hetgeen niet geheel hetzelfde is als Mak. 
pakalompOj groot maken (niet: vergrooten), als groot beschouwen; of Bug. 
pakatinggij hoog maken. Met deze komt overeen vakahula^ maken dat gezond 
is of blgft leven, redden; vakamateUy dood veroorzaken aan of dood maken; 
vakaSaUj doen dwalen; daargelaten dat deze twee laatste woorden nog een 
sufi&x bevatten. Terwijl F. vaka-balavu-taka beteekent „langer maken, maken 
dat langer wordt", verstaat men onder vaka-balavu, in de lengte nemen; dus 
taya vakabalavu^ in de lengte doorsnijden ^). 5°. Het geeft een „gelijken, schij- 
nen" te kennen; bijv. sa raiSi vakaherahera na wangka^ de boot schijnt op 't 
gezicht eenigszins langzaam; sa raidi vakatotolo na wangka^ de boot schynt op 
het gezicht zeer snel. Vgl. hiermede Tag. makatagalog ang Pare nang pangu'* 
ngusap^ de Pater lijkt een Tagalog in zijn spreken. Soms schijnt het, volgens 
Hazlewood, een intensief aan te duiden; bijv. tala is: „zenden", vakatald, Yfeg- 
zenden; raiSa^ zien; vakaraièa^ 't opzicht houden over, toezien op. Wellicht 



>) Vgl. Matthes, Bug. Spr., § 163, vg. 

*) Het aanhechtsel ka of aka geeft bij afleidingen met voorvoegsel vaka wederom eene andere betee- 
kenis aan 't woord dan taka^ hoewel dit in andere gevallen de waarde van oAra heeft; zoo va joAro^a^a» 
verkeerd, averechts doen; vermoedelijk is dit een afleiding van een vakalala, verkeerd, mis; en dos 
niet op te lossen in vaka -f- ^^^ + (a)ka. 
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ZOU het in deze gevallen kunnen opgevat worden als maken of zorgen dat men 
't onderwerp zelf wegzendt ; dat (dezelfde) iets ziet i). 

In 't Sam. is /aè, in 't Mao. whaka als teeken van 't causatief niet minder 
in gebruik dan in 't F. ; bijv. faahta^ doen of laten lachen, van ète, lachen ; 
Ttfao. whakakata-j fahinu^ whakainu^ drenken; enz. Verder vormt het woorden, 
die zinverwant zijn met de zoogenaamde Jav. causatieven op ake, aken in ge- 
vallen waar de benaming van „causatief niet in strikten zin genomen kon 
worden; bijv. Sam. fahlongo^ luisteren; gehoorzamen (intr.); Mao. whakarongo] 
te vergelijken met Jav. [ang)rungok'ake^ behalve dat dit laatste een object bij 
zich kan hebben; in 't F. is vakarorongo^ luisteren, gehoorzamen, evenals in 
't Pol. intransitief; vakarongoSa daarentegen „hooren", eigenlijk wel: tehooren 
krijgen, kunnen hooren ; dit is ten minste de beteekenis die in 't Sang. gehecht 
wordt aan makadingihë^ Tag. makadingig^ S^lijk Bul. makailek „is te zien krijgen, 
aantrefifen, vinden". Er valt nog op te merken dat een Sam. faailo is „(iets) 
doen kennen", maar faailo-a^ verwittigen ; 't eerste van ilo, zien, weten, merken ; 
het laatste van 't afgeleide ilo-a^ begrijpen, of faailo^ bekend maken, + an, aan. 

Eindelijk moet ik nog de aandacht vestigen op een eigenaardig gebruik van 
vaküj wanneer het uitdrukt dat eene klasse van personen, enz. gelijkelijk of 
in haar geheel bedoeld wordt. Dus sa doka vaka-BaUj het werd gedaan door 
de lieden van Bau gelgkelijk of gezamenlijk ; soms ligt in zoo'n afleiding opge- 
sloten dat de klasse eene tegenstelling vormt tot eene andere : era lako vaka- 
aleway alleen vrouwen zijn gegaan, zij gingen vrouwen bg vrouwen. Hetzelfde 
begrip ligt in Sam. fait, bijv. in fah-ituhinga^ geslacht bij geslacht. Hoe dicht 
deze opvatting van vaka staat bg die in de bijwoorden met vaka^ behoeft geene 
nadere verklaring; ten overvloede zou men kunnen herinneren aan ons da^re/y^^, 
Hoogd. taglich, Eng. daily, enz., die alle z. v. a. „dag aan dag" beteekenen, 
en waarmede men vergelijke grootelijks^ Eng. greaÜy. 

Zoo de nauwe verwantschap tusschen F. en Pol. zich bg vaka niet verloo- 
chent, komt ze toch nog meer uit bij 't gebruik van het voorvoegsel m, Sam. 
/e, Mao. whai. 

Als zelfstandig woord heeft vei in 't F. den zin van „naar" of „tot" (iemand); 
„naar" of „tot" (iets) wordt uitgedrukt door ki. Hierin herkent men 't Jav. 
taalgebruik, volgens hetwelk marang^ ménang nooit voor een persoonaanduidend 
woord staan, ingeval ze „naar" of „tot" beteekenen; om ons „naar" of „tot 
hem" uit te drukken moet men eene omschrijving te baat nemen en zeggen 



1) In uitdrukkingen als vakasosoko, een speeltochije maken» spelevaren, van aoko, zeilen, kan f>aka. 
als maken opgevat worden. 
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^naar de plaats van hem", of „'t huis van hem", of dgl. Het Mal. kapada 
bestaat ook eigenlgk uit ïcüj naar, tot, en pada^ plaats, waar iemand is. Aan- 
gezien nu voor vei ook ki-vei gezegd mag worden, zoo volgt dat vet strikt ge- 
nomen niet ,^naar'\ maar „plaats" uitdrukt. Zeer waarschijnlgk is het dan 
ook hetzelfde woord als het bijwoord vei, waar?^), en het Sang. |)öi, daar; 
pai'SCj ginds. Het is m. i. de substantiefvorm van Ibn. umai. „gaan, komen", 
van denzelfden wortel, waaruit Bul., Mak. enz. angej mange, enz. ^) gesproten 
zgn. In 't Ibn. treedt pai als secundaire stam op, in den zin van iets ergens 
zetten of plaatsen; bijv. pinai, ergens gelegd; mamai^ iets ergens leggende of 
plaatsende; makapai, wie iets ergens kan plaatsen ^). Het Sam. bezit fe-a in 
den zin van „wie, welke, wat?"; waarvan afea^ wanneer?*) t^-/öa, waar? i-/!?a, 
waarheen? Mao. hea^ waar? wanneer? ^). 

Als voorvoegsel dient vei: P. om aan te duiden eene menigte, eene verza- 
meling; dus o veivale^ de menigte huizen, de huizen; veiwere^ tuinen; veikaUy 
geboomte, bosch; veiSoj plaats waar veel gras is, wildernis. In den bergtong- 
val zegt men viSo^ vikouj waarin vi m. i. niets anders is dan eene verzwakte 
uitspraak van vei^). In veiSo en veikau kan men aan 't voorvoegsel evengoed 
den zin toekennen van „eene menigte" als van „een plaats" waar zich gras en 
houtgewas bevindt. Trouwens beide begrippen worden in 't Indon. gelijkelijk 
door 't aanhechtsel -an uitgedrukt; wel een bewijs dat er verband tusschen 
die twee beteekenissen moet bestaan. Opmerkelijk is het nu, vooreerst, dat 
Mao. hea^ hetwelk wij als „waar?" hebben leeren kennen, ook „eene menigte" 



1) Ygl. het etymologisch niet verwante O. en N. J. para, ergens heengaan, paran, plaats waar men 
naar toe gaat, en tevens synoniem van apa, wat? hoe? 

«) Vgl. boven bl. 28. 

^) Behalve pai ook het zwakkere pi, in pi^dn, waaraan of waarin (iets) gelegd of geplaatst wordt, 
piniyan, enz. Zie Eodriguez, Dict i. v. piyan. 

*) Vgl. wat het aanhechtsel a, d. i. an, betreft. Jav. kapan, wanneer?, met apa, wat? Oo\a paran^ 
O. J. ook aparan, maparan, met para, gaan. 

*) In 't Mao. wisselen toh en h sils plaatsvervangers der M.P. p, zonder eenigen vasten regel; het 
is al evenzoo als in 't Spaansch. 

') Ik geloof niet dat dit vi identisch is met Sund. pi in zulke woorden als pigunungan, = pagvr' 
wungan^ bergstreek, gebergte; Pamp. pi, b\jv. in piiyan, urinoir (doch iyan eenvoudig //waar men 
pist"); piokaman, gerechtshof; want zonder toevo^ng van — an zouden deze afleidingen iets anders 
beteekenen. Zoowel Sund. als Pamp. pi nemen anders de plaats in van Mal. pdr, Jav. p)èr (naast 
pa), Tag., Ibn., Bis. pag, zoodat ze misschien hieruit ontstaan ziün. Zeer zeker is zelfs N. Jav. pi 
wel eens uit pl^r verbasterd, o. a. in pitaya uit plêrtyaya (O. J. ook përcaya), Skr. pratyaya, — AJs 
andere, en te oordeelen naar 't Sam. regelmatigere, uitspraak van vei is ve in veioa, plantsoen, van 
va, O. J. vfwad, Tag. uyat, enz. 
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beteekent, al is geen he als prefix in gebruik; ten tweede, dat het Jav. woord 
ter vonning van zekere collectieven, nl. para^ gelijkluidend is met para^ gaan, 
en nauwelgks verschillend van paran^ plaats waar men heengaat; waar? hoe? 
Om de analogie nog sterker te doen uitkomen, kan men hierbij 't Mal. pada 
voegen, dat vormelijk met Jav. pada^ gelijkelgk, overeenstemt. Pada doet 
ongeveer denzelfden dienst bg praedicaten, als F. vei bij onder- of voorwerpen. 
Met Jav. para in vorm, met pada in beteekenis stemt overeen Tag. pala^ en 
nu is het niet te miskennen dat een Tag. palakain^ veelvraat ; palainum, dronk- 
aard, e. dgl. zinverwant is met een F. veikana, gulzig ; Sam. /*e-Aê, kannibaal, 
eig. vreter, van èi, eten. Met dit pala^ in verband met het achtervoegsel an, 
worden ook woorden gevormd, die volkomen aan de Nederl. ep -erij beant- 
woorden ; bijv. palapandayaUj smederij, van pandai^ smid ; zoo ook Jav. para- 
tapatiy pratapan (doch ook patapan\ kluizenarij. De trefifende analogie die er 
in alle opzichten tusschen para^ enz. eenerzijds, en vei^ enz. anderzijds bestaat, 
is dus niet te loochenen, maar etymologisch kunnen die woorden niet één en 
hetzelfde wezen ^). 

Uit de laatst behandelde beteekenis van vei zou zich geleidelijk laten afleiden 
die van „elkander" ; bijv. veüoman4y elkander beminnen ; veiSat-iy elkander 
haten; veivosak-i^ met elkander spreken; samenspraak. Wel is waar zou 't 
begrip van een meervoud in deze voorbeelden kunnen vervat zijn in 't aan- 
hechtsel 4 (in bepaalde gevallen vervangen door -ön), doch in allen gevalle 
niet dat van wederkeerigheid. Buitendien blijkt uit woorden als Sam. fe-hin ai^ 
elkander opeten, dat in 't F. veikana-taki zou luiden, — hoewel men dit niet 
zegt en veikanikani gebruikt, — dat het karakter van wederkeerigheid niet in 
't aanhechtsel -i sfeekt. Het F. veikanikanï, d. i. %?' + sufi&x 2, drukt juist 
het meervoudige der handeling door de herhaling van den stam uit, zoodat -i 
hier alleen denzelfden dienst doet als in 't Jav. ij resp. rm^ waar het zoogen. 
transitieven vormt; doch met Jav. -ake^ -aken wordt evenzeer een ander soort 
van transitieven afgeleid, en met dit ake is Sam. ai identisch in oorsprong en 
kracht. Voorbeelden, waarin ook Sam. eene reduplicatie vertoont, zijn fe4noino aij 
elkander haten, doch F. vei8at-ij fe-inoifiofalj eikander verwijtingen doen. 

Uit het Mao. zijn mg geen voorbeelden van whe of he =: F. vei bekend; 
wel zijn er een paar woorden waarin wkai daarmee zin verwant schijnt; whai- 



O In de Arische talen zign de uiteenloopeude ontwikkelingen van t, sterk ai, niet minder taLr^k 
dan die van M. P. ai, zwak », en 't min of meer synonieme para. Het bet. //gaan" ; drukt den 
locatief, en gewoonl^'k in sterken vorm den datief uit; is aanw^zend voornaamwoord; dient ook 
tot vonning van meervouden; enz.. 
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tauGj hulpleger, van taua^ leger; whai-korerOy redevoering, eene redevoering 
houden, van korerOy rede ; doch hier zou ik whai eerder anders willen opvatten, 
en wel in den zin van Sam. fai^ waarover zoo straks. In wheinga oiwhainga^ 
twist, vijandschap, is het stamwoord, oogenschynlijk, wederom naverwant met 
het wederkeerige vei^ en herinnert het ons tevens aan O. J. pahij N. J. pahe^ 
verschillend; vgl. 't Lat. altercatio. 

Vei drukt niet altoos eene wederkeerigheid uit; ook wel een gewoonte, een 
hebbelijkheid; bgv. veimokuj plegen te slaan; en voorts vormt het zekere womina 
actioniSj bijv. vei-vakumate-i^ slachting; veibuluj begrafenis. In veïkeve^ koeste- 
ren, troetelen, van keve^ in de armen dragen, heeft het klaarblijkelijk eene 
frequentatieve beteekenis, in overeenstemming met de Nederl. woorden ter ver- 
tolking toegevoegd ^). Daarentegen drukt vei in veitalatala^ van elkander schei- 
den (intr.), terwijl talaSa^ apart planten, is, eene wederkeerigheid uit. Niet 
geheel duidelijk is hoe men fe in Sam. fe-aloalof-dï^ zich onttrekken, uitvluchten 
zoeken, heeft op te vatten; ik denk dat het als intensiefprefix dient. Datzelfde 
kan het niet zijn in fe-alof-ai^ overspel bedrijven; hierin ligt in fe veeleer 't 
begrip van „ander", welks verwantschap met „elkander" niet in 't licht ge- 
steld behoeft te worden; vgl. het zooeven aangehaalde Mao. wheinga^ twist. 

Meermalen wordt in 't Sam. f e zóó gebruikt, dat elk denkbeeld van weder- 
keerigheid is uitgesloten; bijv. in fe-mate-alj gissen; fe-matenga^ gissen; zon- 
der dat het blijkt dat ze van mate-al^ matenga in beteekenis verschillen; wel- 
licht dat f e hier dient om het meervoudige, intensieve of iteratieve der handeling 
te kennen te geven. Zoo ook in fe^mango-al^ iets zeer goed laten droogen. 
Dit mag men dus in verband brengen met F. vei in veikana^ veelvraat, gui- 
zigaard, e. dgl. en veikeve, koesteren, troetelen. 

Behalve f e bezit Sam. een fai. Als afzonderlijk woord komt fai voor in den 
zin van „doen, trachten, achtervolgen, najagen, zoeken, bezitten, genieten, zeg- 
gen, beleedigen, worden, bijna". Daar het F. ons bij dit woord in den steek 
laat, is het moeielijk te beslissen of wij hier wel met één woord dan wel met 
homoniemen te doen hebben. Het overeenkomstige Mao. whai beteekent bezitten, 
(een huis) inwijden ®) ; achtervolgen, najagen. Als achtervoegsel sluit fai het 
begrip in zich van bezigzijn, handelen, zorgen, zoeken ; bijv. fuitasiy alléén doen^ 
van tasiy één; faitau^ lezen, optellen, nauwelijks verschillend van 't eenvoudige 



^) De verklaring van Hazlewood i. v. vei: //It sometimes implies an action at which more than 
one is present, though but one active" is ongengmcL 

') Vermoedelijk eigenlijk //in bezit nemen, betrekken". 
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tau'y faitalaj tgding brengen, verteller; faitdma^ voor de kinderen zorgen, van 
tdmaj kind ; faiuluy kammen, scheren, eig. zich 't hoofd doen ; kam ; faüaua^ 
oorlogszuchtig, naar oorlog hakende, van taua^ oorlog; fai-ula^ kreeften zoeken. 
Het Mao, whai drukt eene bezigheid of trachten uit in whai-hangaj (een huis) 
inrichten, gereed maken, van hanga^ werk, maken ; whai-korero^ eene redevoering 
houden, hetwelk reeds vroeger ter sprake is gekomen. 

Bij ettelijke der aangevoerde voorbeelden voelt men zich geneigd fai te be- 
schouwen als den pass. of subst. vorm van Mandailing-Bataksch mui ; bijv. mav- 
hótang^ rotting zoeken, strookt in allen deele met Sam. /"ai-wZö, kreeften zoeken; 
insgelijks mai-pahuy varen zoeken; jnai-solat^ in een anders huis huisvesting 
genieten, herinnert aan /a/, genieten ; in mözswrw, een gezant zenden ;^ai5MrMW7r/n, 
iemand die als gezant afgevaardigd wordt, zou mai (pat) kunnen opgevat wor- 
den als „bezigen", Yerder heeft dit mai dezelfde functie als Tob, en Dair Bat. 
masi en mJii (eig. makt) ^), Naar 't gevoelen van v. d. Tuuk is dit Mand. mai 
uit makt ontstaan, doch dat schijnt mij geenszins bewezen. De omstandigheid 
dat mai optreedt als synoniem met Bat. masi — waaruit het in geen geval 
kan ontstaan zyn — , in verband met een ander, dat in m^si een reflexief 
opgesloten ligt, en een derde, dat in Tag. en Bis. zoowel si als hi dezelfde 
waarde hebben, leidt mg tot de gevolgtrekking dat Mand. Bat. mai te verge- 
lijken is met Tag. manhiy Bis. maghi. In dit Tag. manhij pass. panhiy nu ligt 
het begrip van „aan zich zelven, of uit zich zelven, of van zelf' (iets doen), 
ook meer algemeen van „zich bezighouden met". Het staat meestal vóór een 
reeds afgeleiden vorm, en is dus eigenlijk niet zoozeer een prefix als een woord 
dat met een aanvulling samengekoppeld wordt ^j; byv. manhi-muti, zich wit 
gaan maken; manhi-ngutUy zich luizen; manhi-^igukuy zich de neigeh doen ] manhi- 
nakaij zich in een anders vaartuig inschepen, geheel overeenkomende met het 
boven aangehaalde Mand. Bat. mai-solatj behalve dat in 't laatste de stam staat 
manhi-malar^ waarzeggen uit de lijnen der hand ; een geheel soortgelijk woord 
is Mao. whai'whaia^ beheksen; tooverij. Soms wordt manhi door den naakten 
woordstam of een substantief gevolgd, als in manhi-ganti^ zich trachten te 
wreken. 

Bij de onzekerheid waarin men verkeert over den oorspronkelijken vorm van 
fai^ whai^ dat even goed uit een M. P. maH^ Mal. *mari^ Philippgnsch magi^ 
als uit M. P. mahi kan ontstaan zijn — om niet eens van den uitgang te 



1) Zie V. d. Tuuk, Tob. Spr., § 74, vgg. 

') Hetgeen niet wegneemt dat het in gedachte als eenheid met het volgende woord beschouwd 
wordt, dus eene oneigenlijke samenstelling hiermede vormt. 
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spreken — is het niet raadzaam op stelligen toon te Terzekeren dat Pol. f ai, 
whai = Philipp. manhi, mahi, Mand. mai is, doch Tooralsnog acht ik zulks 
nog het waarschijnlijkste. Alleen fai^ bijna, is eerder te vergelijken met Ibn. 
maggi j op 't punt zijn van; bijv. maggimatdi of maggipatdi^ op 't punt van te 
sterven; maggipagandk of maggimagandkj op 't punt van te baren ^). Bg fat, 
zeggen, zou men aan Mal. p&ri kunnen denken, doch de klinker der eerste let- 
tergreep wijkt af, en de gelijkstelling van beide woorden is dus zeer gewaagd. 
Het is volsti'ekt niet onmogelijk dat fai „doen", en fai, zeggen, één en hetzelfde 
woord is; vgl. het bekende Fransche fit il in den zin van „zeide hij". Een 
Sam. fat, snijden, deelen, is klaarblijkelijk = F. va8i^. 

Eene eigenaardige wijze om een desideratief uit te drukken, welke gemeen- 
schappelijk toebehoort aan het F. en Pol., maar ontbreekt in de Indon. talen, 
voorzoover als bekend, bestaat in de samenkoppeling van via, Sam. fia, Mao» 
nu eens hi-a, dan weer whe, met de benaming van een lichamelijk gevoel. Bijv. 
via-ngunu, dorst, dorstig, dorsten ; Sam. fia inu, Mao. whe-inu ; F. via-kana, 
honger, hongerig, hongeren; Sam. fia- ai, Mao. hia kai^); F. via-moSe, Mao. 
hia-moe', F. viami, aandrang voelen om te wateren; ook vialua, zich misselijk 
voelen. Bij verdubbeling geeft Sam. fiafia te kennen „verheugd, genoegen"; 
Mao. hiahia, begeerig; begeerte; in 't F. hecht men den zin er aan van een 
haken, talen naar iets, doch zonder goed gevolg : viuvialevu, graag vooraan willen 
zijn. Oogenschijnlijk komt dit via, enz. in klank overeen met Sang. en Ibn. 
pia, wat goed is ; mapia, goed, geuezen, hersteld ; Mak. piya, mapiya, hersteld. 
De afwijking in de beteekenis is zóó aanmerkelijk, dat zelfs ingeval via werke- 
lijk = pia ware, de afstand tusschen Indon. eenerzijds en F. Pol. anderzijds 
even groot is als tusschen F. en Pol. onbeduidend. 

Daarentegen is er een voorvoegsel dat in 't F. eene belangrijke rol speelt en 
in 't Pol. niet teruggevonden wordt, namelijk i. Een groot aantal substantieven, 
nagenoeg alle welke een werktuig te kennen geven, zijn met behulp van dit 
prefix afgeleid ; bijv. i-sele, mes, van sele, snijden. Op de meeste averechtsch 
wijze hebben de Bijbelvertalers en Hazlewood dit prefix getrokken bij een 



*) De oorspronkelijke vorm van maggi is niet met zekerheid uit het Ibn. op te maken; manggi^ 
margi, mêgi zouden alle maggi kunnen opleveren; daarenboven is de aard der g onzeker. 

-) Had men dezelfde zekerheid omtrent het zooeven behandelde /at, dan zou de oorspronkelijke 
eenheid daarvan met een Ibn. *magi, of zelfs maggi, met een Jav. en Mal. pari, Tag., Bis. *maU, 
Bat. *magi niet te betwijfelen zijn. 

') Kaif èi staan voor kan^i de n valt tusschen a en i vaak uit, o. a. ook in aitu, demon, voor 
uimiu. 
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Voorgaand lidwoord a, niettegenstaande het zuiver toeval is wanneer het lid- 
woord voorafgaat, gelijk zoo straks zal aangetoond worden. Vooreerst dient 
dit prefix ter vorming van instrumentatieven; bgv. 't zooeven vermelde i-sefe; 
evenzoo i-tilotilo^ dat waarmee men slikt, of wat voor 't slikken dient, d. i. 
keel. Voorts duidt het vóór woorden als staan, zitten, liggen, en dgl. aan de 
plaats om te staan, enz.; dus: i-tufUy plaats voor 't staan, om te staan, stand- 
plaats ^) ; i-kotokotOy plaats om te liggen, pour se coucher. Eindelijk vormt 
het substantieven die eene wijze van doen te kennen geven: i-SakaSakay wijze 
van handelen; i-doladóla^ vnjze van openen, hetgeen samenvalt met „middel 
om te openen". Tot de substantieven, in de eerste plaats opgenoemd, behoo- 
ren ook dezulke die eenen persoon aanduiden die het middel tot iets is; bijv. 
i-vakabtday zaligmaker, eig. hij door wien redding bewerkt wordt; i-vakataway 
herder. Tot de tweede categorie zou men kunnen brengen 't op personen 
toegepaste i^oro in 't heidensch gebed achter Hazlewood's Grammar; het kan 
daar opgevat worden als „om te vereeren, aanbiddenswaardig", doch natuur- 
lijker is de vertaling „(de) aangebeden wordende". De zinsnede luidt: A i- 
sevusevu lia ongko vei ketnudraUy na veitamanty na i-soro ki bure lailaiy d. i. 
„Deze andere ®) plengingen zijn voor u, vereerde voorvaderen, die aangebeden 
wordt in de kleinere heiligdommen". 

Het prefix i behoeft niet altoos door een stamwoord gevolgd te worden; het 
kan ook vóór afgeleide, ja dubbel afgeleide woorden staan ; bijv. i-vakatakilakilay 
kenteeken, eig. iets waardoor men bekend maakt. Vakatakilaküa is letterlijk: 
bekend (takilaküa) maken (vaka) ; ta-küakUay van 't prefix ta + kilaküay kennen, 
merken. 

Gelijk zooeven opgemerkt is, bestaat er niet het geringste noodzakelijk ver- 
band tusschen zulke met i afgeleide woorden en het lidwoord a of na. In eene 
hierboven aangehaalde zinsnede leest men : sa laki Sovi itutuy hij ging om brand» 
hout te verzamelen. In Handelingen 4, 23 staat: Ja ni rau sa vakatalai tani, 
erau sa lako vei ira na nodrau i-tokani] dat is: En toen men hen beiden had 
laten gaan, gingen zij beide tot hunne genooten. Zoo zegt men ook wili-vola 
of wïlivolay boeken lezen ; 8aka i-selcy messen maken. Kortom, de gevallen waarin 
zulke woorden geen lidwoord vóór zich hebben zijn talloos. 



^) Een geheel ander i-tutu, waarvan Hazlewood den zin niet begrepen heeft, beteekent //brandstof'» 
eig. ^om te branden" van tu (zie woordenlost). Het komt voor in 't door een inlander opgesteld 
vertelselijje (Feejeean fable, p. 70 der Grammar): sa laki lovi i-tutu ko Ra Ngkasi kalolo, d. i. Ngk. 
(de mier) ging om brandstof te halen. 

*) Ik ben niet zeker van de vertolking van lia; de door Hazlewood opgegeven beteekenissen passen, 
niet; ik houd het voor 't O. J. lyan, N. J. liya»; misschien ook O. J. en Mal. likalt ziel 
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De verklaring van deze afleidingen is van zelf gegeven, wanneer men bedenkt 
dat M. P. i den datief en instrumentaal uitdrukt. Ten ruwe kan men als regel 
stellen dat de Philippijnsche talen, 't Sang., Bulusch, en andere dialekten van 
N. Celebes i bezigen om instruiuentatieve werkwoorden en omstandigheids woorden 
te vormen. Ik zal beginnen met te verwijzen naar hetgeen Dr. Brandes i) reeds 
opgemerkt heeft omtrent den samenhang tusschen het F. i en dat der genoemde 
talen. Als voorbeeld voor 't Bul. haalt hij aan: un tëtëpi i-tëpi ni okki tuama 
vntu lësar ; hetgeen in goed Nederl. niet wel anders kan vertaald worden dan, 
zooals Niemann gedaan heeft, met: „met den bezem wordt door den jongen op 
't erf geveegd", doch strikt genomen staat er: „de bezem werd gebruikt om 
meê te vegen door den jongen op het erf." Het verschil tusschen Bul. en F. te 
-dezen opzichte bestaat hierin dat het eerste nooit van substantieven, maar altoos 
van werkwoorden, het instrumentatief door i uitdrukt. Het F. zou, in Bul. termen, 
den bezem i-tëpi noemen, „iets waarmede geveegd wordt", terwijl het Bul. zulk 
een substantief door reduplicatie uitdrukt Het middel, door 't Jav. aangewend, 
om instrumentatieven als Bul. i-tëpi te vormen bestaat in de aanhechting van 
akey nhën\ een geheel ander middel dus, doch het Jav. komt in zooverre met 
het Bul. overeen en wijkt in zooverre van 't F. af, dat eene uitdrukking als 
di eressake beteekent, „er wordt mede gesneden", maar nooit „mes". Het 
fltaat intusschen verder van 't F. af, in zooverre het ook een geheel ander mid- 
del gebruikt dan i. 

In 't Ibn. wordt het prefix, i nog veel ruimer toegepast dan in 't Bul., want 
tet vormt zoowel werkwoordelijke als nominale afleidingen. Een voorbeeld van 
de eerste soort is : ib bunang-na ngvdj dji in-tp'/mutul na nira^ met dat mes 
van hem sneed hij hun den hals af; eig. „dat mes van hem werd gebruikt om 
hun den hals er meê af te snijden". De naamwoorden met i duiden in 't al- 
gemeen aan dat waarmede, waardoor, waarom of waarvoor iets geschiedt; dus 
ipamutulj waarmede onthalsd wordt ^) ; ipabbalot^ waarom geranseld wordt ; ipa- 
ngua^ voor wien iets gedaan wordt ^). Ook dient i om de wijze hoe iets geschiedt 



') Bedrage tot de YergelijkeDde Klankleer, blz. 153. Uit de andere voorbeelden die men in de 
Leesstukken in Niemann's Bijdrage ontmoet, wil ik alleen nog uitkiezen de zinsnede op bL XXVII: 
^taan reikan si opas i-endo si pongkor", d. i. jrdoch hij had geen hengel om er een visch meê 
te vangen". 

*) Zonder eenig ander voor- of achtervoegsel worden zulke woorden meestal slechts als Imperatief 
gebruikt. 

*) Vgl. de Cuevas, Arte § 76, vg. waar de i ten onrechte als presensteeken wordt voorgesteld, in 
.strijd met de voorbeelden en met de juistere beschouwing, $189. 
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aan te duiden; i4alakad^ gewone wjjze van gaan. In 't Iloko drukt het ook 
den tijd wanneer uit: irdadaténg, tijd van komen. In tegenstelling tot het F. 
bezigen de Philippijnsche talen i slechtö bij abstracta; eigenlijk gezegde werk- 
tuigen, zooals „mes", of dgl. worden er niet mede te kennen gegeven. 

Het spraakgebruik van het Tag. komt overeen met dat van 't Bul. en Ibn. 
Bijv. : iyang paldkul ai iputul-mu nüuj d. i. „hak het af met dezen bijl ^). Zeer 
gewoon ook in abstracta, als ikinapadakip^ dat waarom zich heeft laten vatten; 
ipinangancfkj (tijdstip) dat gebaard is ^). 

In geen taal is de samenhang tusschen de verschillende functies van 't voor- 
voegsel, oorspronkelijk voorzetsel i, zóó duidelijk als in 't Sangirsch. Ltenda 
bijv. is niet enkel „om afgeschut te worden", maar ook „wordt afgeschut"; 
ipanendaj waarmede afgeschut wordt; wat dient ter a/schutting; i-tope, wordt 
overgeleverd ; over te leveren ; om overgeleverd te worden ^). Voorwerpsnamen 
worden echter niet met behulp van i gevormd, evenmin als in de Philippijn- 
sche talen. 

Het aangevoerde zal voldoende zijn om in 't licht te stellen hoe het F. bij 
alle individualiteit, zich ten opzichte van 't gebruik van 't prefix i bij de talen 
van N. Celebes, Sangir en de Philippijnen aansluit. 

Een samengesteld voorvoegsel is ika. Hiermede worden in 't F., gelijk in 
de Philippijnsche talen, de ranggetallen gevormd ; bijv. ikartui, tweede ; ika-tolu^ 
derde; ikalima^ vijfde. Evenzoo Tag. ikalud] ikatlu] ikalima\ Bis. ikadüha^ 



*) Vormen als i^tul kunnen alleen als imperatief gebruikt worden, en in zooverre w^'kt het Tag. 
gebruik af van 't Buluseli, waarin ze wel is waar ook meestal in den imperatief staan, maar niet 
noodzakelijk. 

') Zie de Totanes Arte §§ 114 en 282; het ipinatiffanak itong sangoly p. 7 van 't Manual, houd 
ik voor een taalfout; het behoorde nitong te wezen. Het is een vaste regel dat het Indon. in der- 
gelijke gevallen een substantiefconstructie bezigt ; bijv. Bul. witi wale ni Petrus pinasunghUlafHtai^ 
in 't huis van Petrus hebben wij elkander ontmoet (Niemann's B\jdr., bl. 76). 

') Afwekend bezigt het Bul. in plaats van i als teeken van een passief in een moókts Jlniius het 
achtervoegsel ^; van ilëk^ zien, bi[jv. ilêkkëny wordt gezien, niet i-Üêk^ wat iets geheel anders betee- 
kenen zou. Hetzelfde &t wordt, gelijk bekend is, in O. eii N. Jav., Tag. (»»), Bis. (o»), enz. gebe* 
zigd ter vorming van part. fut. pass. Terwijl dus Bul. Hekken^ j^videtur", Skr. drqyamdna beteekent, 
is O. J. t(mên i,videndu8'\ Skr. drasklatoya*' enz. Men ziet dus dat één en hetzelfde aanhechtsel in 
twee gevallen voorziet, en wel juist dezelfde gevallen waarin ook 't voorvoegsel i gebezigd wordt. 
Daaruit volgt dat prefix i in den zin van //voor, om" en als vormer van 't passief één zijn, en 
voorts, dewijl O. J. n, Mal. di synoniem is met i, dat de verklaring van 't Jav. di in 't zoogen» 
subjectief pass., door v. d. Tuuk gegeven, even onbetwistbaar juist is, als de van Eoorda afkomstige 
Terkeerd. 
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ikatolu'j ikatlu] ikalima] Ibn. ikarua] ikatallü] ikalima^ enz. i). Het Sam. en 
Mao. bezitten geen eigenlijke ranggetallen meer; ze zeggen „de twee, de drie", 
enz. voor tweede, derde, enz. ö Ie tua^ b Ie tolu] te rua\ te toru. „Eerste of 
voorste" heet Sam. mtui-mica of ulu-aï. Mua is ontstaan uit munay en van 
denzelfden stam als Tag. naüna en muna ; Bul. puuna ; Bis. nahauna. TJlual 
is afgeleid van M. P. tdu^ hoofd, en beteekenteig. „tot hoofd, tot eerste gemaakt," 
Yan denzelfden stam is Ibn. oZw, eerste. Dit ulu-al is een hoogst merkwaar- 
dige vorm, omdat het achtervoegsel -ai, aan het Jav. -ake beantwoordt, en 
omdat dit Jav. ake al de functies heeft die het voorvoegsel i in de Philippijn- 
sche en Noord-Celebessche talen, als ook het Sang. vervult, behalve als causa- 
tiefsuf&x ^). Enkele beteekenissen van Jav. ake^ Sam. al moet ook het F. door 
't overeenkomstige {t)aki uitdrukken, hoewel het in andere i bezigt. Daar nu in 
ulihaï het aanhechtsel dezelfde waarde heeft als het voorvoegsel ika in 't F., 
en daarenboven in andere gevallen F. in 't gebruik van / samengaat met de 
Noord-Indonesische talen, doch in 't bezigen van {t)aki met Jav., Bat., Mal. 
enz., zoo volgt dat reeds in de grondtaal het gebruik èn van 't prefix i 
èn van 't aanhechtsel aka^ akan om dezelfde betrekkingen aan te duiden be- 
staan heeft. In één woord, in verschillende gevallen, die geene nauwkeurige 
omschrijving meer toelaten, doen prefix i en de aanhechtsels ake^ akan dezelfde 
diensten. 

Het causatiefprefix pa is in 't F. vertegenwoordigd door va. Hieromtrent 
heeft Hazlewood eene bijzondere theorie; volgens hem is „t?a a contraction of 
vaka^ when vaka should precede the letters g{ng\ k or gingk)^ Doch in va- 
dungu volgt geen van die letters, maar eene cZ, zoodat de theorie niet uitkomt s). 
Waar is het dat va een causatiefprefix is, juist zooals pa in 't Mad., Mak., Bug., 
de talen van N. Celebes en de Philippijnen, Sang. enz., doch daaruit volgt niet 
dat het uit vaka verbasterd is. Zie hier eenige voorbeelden : va^dungUj ruischen, 
loeien (van de zee), van dunguy 't ruischen, loeien; va-kaloungataka^ gelukkig 
maken, zegenen, van kaloungata^ gezegend; vangenengene^ een spiegelgevecht 



*) Verkeerdelyk hebben de regelaars der F. spelling i van ka afgescheiden; een gevolg van 't 
wanbegrip dat er een lidwoord ai zou bestaan. 

*) Toevallig staan zulke woorden op 'oJee in de Jav. spraakkunsten te boek als causatieven bij 
uitnemendheid. De alleijongste beteekenis heeft men voor de typische gehouden. 

') Het lengteteeken waarmede H. de lettergreep va voorziet, heeft niets te beteekenen en strekt 
vermoedelj^'k slechts om de theorie te steunen. Zulks blijkt uit vdngan-a, wekken, dat bij geval in 
't geheel geen prefix bevat. Het is natuurlijk O. en N. Jav. hangnn 4- an^ waarbijj ook ^m.fangu-a 
iyoox fanguna\ wakker, behoort. 

28 

LBTTERK. VSRH. DEB KONIKKL. AKADEUIE. D££L XVI. 



58 DE FIDJITAAL VEEGELEKEN MET HARE VERWANTEN 

houden; vangkatij insluiten, vgl. ngkata^ ingesloten; vangkalitdka^ glad snijden, 
van vangkaliy schaven; ivangkali^ kleine bijl; irvangka oï ingkdj en gewest. 
i'bongkdy reisvoorraad ; vgl. ngkaiy gaan. In geen dezer voorbeelden is het noo- 
dig va uit vaka te laten ontstaan, en nog veel minder in vakani, voeder geven 
aan, voederen, want dit is klaarblijkelijk vormelijk = Jav. pakani] ook Bis., 
bijv. pakana akuy geef mij te eten; Tag. pakain^ te eten geven ^). Vakakani 
zou gebezigd worden indien men wilde uitdrukken maken dat iets gegeten wordt; 
va daarentegen wordt vereischt als men bedoelt : maken dat iemand eet, iemand 
laten eten, voederen. In ettelgke voorbeelden zou va daarenboven het Philipp. 
pag kunnen wezen. Het Mao. wha^ dat zeer zeldzaam voorkomt, in wha-komaj 
eten, uit koma = Day., Bul., Ibn. enz. kuman^ eten, zou ik met Philipp. pag^ 
Mal. p«r, den naamwoordelijken en pasriefvorm van mag^ Mal. p^r, gelijk 
willen stellen. Mao. whakorekore^ ontkenning, ontkennen, van kore^ niet, is in 
aard gelijk aan 't Bis. pag kadili^ ontkenning, of pagdiliy ontkennen, zoo dat 
wha ook hier wel met pag zal mogen vereenzelvigd worden. 

Het M. P. prefix pa + nasaal leeft voort in Sam. /"a-, Mao. w?Aa-, F. va- (?), 
waarbij de beginletter des stams dezelfde veranderingen ondergaat als in 't Indon. 
Dus Sam. fanauj voortbrengen; geboren worden; kroost; Mao. whanau\ vanst. 
taUy waarvan o. a. Bis. magtau^ procreare, creare; Bul. tumou^ worden, groeien, 
leven (vgl. fanau in de woordenlijst). Het Mao. kent ook nog whanako, diefstal, 
stelen, van st. tako (zie woordenlijst); ook als whenako uitgesproken, met ver- 
zwakking van a in e, gelijk in whentca, land, uit wanua. Men vergelijke Sang. 
manakOj stelen ; naamw. vorm panako ; van tako. Voorts Mao. whanake^ stggen, 
rijzen, Sam. fanaèy van ake. Dit ake heeft eene letter aan 't begin verloren, 
zooals blijkt uit F. Sake^ stggen. Zeker is hier de ^, gelijk in veel andere 
woorden, uit s ontstaan, want Sake is Tag. Bis. sakai^ Bul. sakei^ enz. (zie 
woordenlijsten); whanake is dus volkomen zoo gevormd als bij v. O. J. jjan^wftaA, 
't eerbiedig groeten; en in den imperatief, ook praedicatief: groet! Men ziet 
dat in 't Pol. pang^ enz. nomina actionis vormt, gelijk in de Zuidelijke en Wes- 
telijke Indonesische talen, in tegenoverstelling tot de Noordelijke. Verder zijn 
de voorbeelden, hoe weinig talrijk ook, volkomen voldoende om te bewijzen dat 
in het Pol. eenmaal dezelfde regelen omtrent de wijzigingen van de beginletter 
des stams achter prefix pa + nasaal bestonden als in de Indonesische met in- 
begrip van 't Malagasi. Dat nu niet meer manau e. dgl. als praedicaatswoorden 



>) Vgl. over prefix pa in deo zin van „geven" de Totanes, { 220. Duidelijk sprekend is een voor- 
beeld als pautang^ geld ter leen geven, Jav. potatig, waaruit tevens blijkt hoe algemeen pa iu deze 
beteekenis was. 
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gebezigd worden, kan alleen een gevolg daarvan zijn, dat manaUj enz. verdron- 
gen is door panaUj d. i. naamwoord, imperatief en in bepaalde gevallen passief 
tevens. Ware het anders, dan zou een woord als manifi^ waarover bereids 
vroeger gesproken is, onverklaarbaar zijn. 

Dit het F. zou ik geen ander voorbeeld weten aan te halen dan vaningkUj 
to go slily to catch or kill a thing. Als stam neem ik namelgk aan tingka^ 
Mal., Jav. tingkahj streek, slenter. 

Een merkwaardig overblijfsel uit een ver verleden is 't Mao. voorvoegsel tchara 
in wharakaij voedsel tot zich nemen, hetwelk letterlijk Sund. barang-akan is ^). 
Wanneer twee talen, die zóóver van elkaar staan als Sund. en Mao., niet alleen 
hetzelfde element als prefix bezigen, maar ook in dezelfde verbinding, dan mag 
men gerust aannemen dat de samenkoppeling van harang^ ietwat, en „eten" 
reeds in de grondtaal bestond. 

Minder duidelijk is de waarde van Sam., Mao. yo in po-turiy doof, niet merk- 
baar verschillende van turiy doof, Jav., Mal. tuli. Verder in po luiri^ weduwe- 
naar, weduwe, M. P. walu^ enz. Po verandert dus de beteekenis van 't grond- 
woord op niet merkbare wijze. Aangezien po nu vormelijk met Mal. bar, bUj 
of Day. ba ®) overeenkomt, en in 't Day. ba meermalen vóór adjectieven ge- 
plaatst wordt, zonder den zin te wijzigen ; bijv. ba-tatap en tatap^ vaardig, bereid ; 
bakarinah = karinahy helder, duidelijk; bakalian ■=- kalian^ bedolven, is het 
nauwelgks twijfelachtig of in 't Pol. heerschte eenmaal hetzelfde spraakgebruik. 
In Sam. po-uli^ Mao. po^uriy duister, en duisternis, maakt po deel uit zoowel 
van een adj. als van een abstr. subst. In dit laatste geval is de functie van 
po te vergelijken met die van 't verwante, doch niet identische, O. J. wa^ eigen- 
lijk hetzelfde woord als Day. 6a, in O. J. wahiri^ afgunst, ijverzucht, terwgl 
Day. bahiriy afgunstig, ijverzuchtig, enkel als adj. in zwang is. Als gelijkwaar- 
dig met O. J. ma komt N. J. bë voor in ettelijke woorden, het duidelijkste in 
bèning^ helder, O. J. mahéning^ van (hë)ning^ helderheid. Naardien de substan- 
tief- en passiefvorm in 't Pol. en F. den actieven duratieven pleegt te vervan- 
gen, zou po ook feitelijk met een oud më\ Bat. moTj Sang. më\ waarvoor de 
Philipp. dialekten met sterkeren klinker mag hebben, in functie gelijk kunnen 
staan. Zoo in po^to, af knotten, van een verloren wto, misschien het Jav. utél^ kort 



^) Meer over het spraakgebruik van 't voorvoegsel barang in 't Sund. vindt men iu Oosdng's 
Qramm. § 87. 

^ Day. laat ë en andere klinkers in niet geaccentueerde lettergrepen in a overgaan ; om een ondub- 
belzinnig voorbeeld te geven: Skr. wicdra wordt Day. ha8ara\ vgl. Jav. wasesa voor tcësesa^ in dit 
uit Skr. wigeshai doch Mal. bür zou Day. eer bah luiden, voor b^h, en niet ba. 
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mes om bamboe te snijden; in po-whiriwhiri^ draaien, rondzwaaien, van een 
whiri 1), Sam. fli^ draaien. Voor po-uto^ dobber, heeft het Sara. het eenvoudige 
uto^ zoodat het eerste een woord is van dezelfde soort als potuzru. 

Soms staat pu voor po, en wel ingeval een lipletter volgt; Mao. puahu^ 
monding, van st. whaha^ ouder wawa. Puaha heeft zich ontwikkeld uit ^^i(;aM?a; 
hierin ging de ë wegens de volgende labiaal in u over, gelijk gewoonlijk ook 
in 't Jav. geschiedt, o. a. in kuwasa uit këwasa] enz. Wawa heeft na eenige 
gedaanteverwisselingen in 't Mao. zijn tegenwoordigen vorm whaha aangeno- 
men. Van hetzelfde waway mond, is afgeleid Sam. pu-wawa^ babbelen; ook 
hierin dankt de u haar aanwezen aan dezelfde oorzaak ; of nu 't voorvoegsel 
hier hé^ dan wel bë\ (= Mal. hiir) was, laat zich moeielijk uitmaken; vgL 
echter Mal. barkatdkatay spreken, e. dgl. Daarentegen bevat Mao. puaha ont- 
wijfelbaar béy niet hé% want in 't laatste geval zou het powhaha of puwhaha 
geluid hebben. Tevens valt op te merken dat de overgang van é 'm u moet 
geschied wezen vóórdat de w als wh werd uitgesproken. Dit blgkt trouwens 
ook uit Sam. pu-wawa. Op gelijke wgze heeft zich pu ontwikkeld in Mao. 
purwera^ warm, van wera^ warmte; hier komt de beteekenis van po =: Mal. 
te, bdr of Day. ha duidelijk uit; O. J., Tag., Bis., Sang., Bul., Bat., zouden 
in zulk een geval ma^ O. J. ma of a gebruiken, terwijl ook Day. ha synoniem 
is met ba. 

Van Mao. pumahuj warmte, is de stam *pahuj d. i. Bul., Ta^., Bis. pasuy 
Ibn. patu. De verdere ontleding levert bezwaar op; mogelijk is mahu^ dat op 
zich zelf eene regelmatige afleiding van pahu zou wezen, doch eigenlijk geen 
substantief, als substantief beschouwd geworden, en heeft het toen po vóór zich 
gekregen, op de wijze van po-uri^ duisternis, en duister. De oorzaak van de 
u kan in de labiale m liggen. 

In eenige Mao. woorden weet ik van de pu geene verklaring te geven ; o. a. 
van pumaUj gevestigd, bestendig, weinig of niet in zin onderscheiden van tumau. 
De stam van dit laatste, alsook het infix, is duidelijk; wat is echter ^w? Naar 
de beteekenis te oordeelen is het eenvoudig een bijvorm van tumau, en wel 
zóó te verklaren dat het afgeleid is, met hetzelfde infix um, van eenen met 
tahu verwanten stam, en wel dien welken wij terugvinden in 't Jav. binahu? 
Ik acht dit de aannemelijkste oplossing ^). 



') ZonderÜDger wijze wordt alleen opgegeven wtW, draaien, waar men lohiri, Sam. Jili zou ver- 
wachten. IntuBschen heeft ook E. toiri, zoodat er vermoedelijk twee synonieme woorden, whiri en 
toiri, bestaan hebben. 

') Vgl. de opmerkingen in m^'n opstel over de verhouding van 't Mafoorsch tot de M. P. talen, 
i. V. fau. 



1 
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Zeer opmerkelijk is 't gebruik van po in Sam. po-fea^ po-ifea^ 'po-ofea^ waar? 
Het verschil tusschen deze uitdrukkingen en het Mal. b^r-apa^ hoeveel, hoe 
groot? ligt, afgescheiden van de beteekenis, hierin dat po eigenlgk niets aan 
den zin van /ea, enz. verandert, terwijl Mal. bür-apa een ander begrip is 
dan apa. 

In 't F. moet Pol. po luiden bo. Ik ken het alleen in bo-voro^ breek in 
stukken ; bo-vorot-a^ in stukken breken ; van stam vorot ; vgl. Sund. prët^ d. i. 
pèrêt^ knappend breken. 

Als sterke bijvorm van po en geheel identisch met O. J. wa in wdhiri^ Day. 
ba in bahirij beschouw ik Mao. pa^ in pa wera, warmte; warm; pa-rekOy ver- 
teerd, van een verloren reko^ Bul. rikëty Tag. dikitj Bis, dokoty Day. djakitj 
verbranden. Sam. palolo, naam van een soort zeeworm die tweemaal in 't jaar 
drijvende gevonden wordt, eig. wel „een drijvende", van lolOj vloed; zoo ook 
in 't F., waar hetzelfde dier balolo heet. Gelijk te verwachten was, heeft het 
F. het voorvoegsel dus bezeten in den vorm van ia, doch enkel in eenige 
weinige woorden. In F. balawa^ soort van net, van lawa^ net, heeft ba eene 
beteekenis die eenigermate overeenstemt met Day. ba „ongeveer", bijv, ba-dëpü^ 
„ongeveer eene roede". 

Er zijn in 't Mao. en Sam. nog ettelijke woorden, waarin de eigenlijke functie 
van 't voorvoegsel pa al even moeielijk te bepalen is als bij menig Jav. woord 
met het overeenkomstige verouderd prefix ba of bë. Zooveel echter schijnt men 
met grond te mogen beweren dat evenals in O. en N. J. wa (ba) en ma naast 
elkaar optreden, niettegenstaande 't eene slechts eene gewijzigde uitspraak is 
van 't andere ^), het ook geschiedt in het F.-Pol., waaruit verder volgt dat 
dezelfde variatie reeds in de grondtaal bestond. 

In zeker opzicht is als meervoud, augmentatief of intensief van pa te be- 
schouwen Sam. pala^ o. a. in pala-hia^ te veel gegeten hebbende, „surfeited". 
Vormelijk kan dit pala even goed identisch zijn met Sund. barang^ als met 
Day. bara) in beteekenis staat hel dichter tot dit laatste, dewijl dit eene veel- 
heid aanduidt, bijv. bim hatawon heta^ de vruchten liggen daar op eenen hoop ; 
biui baratawon heta^ de v. 1. in veel hoopen ; babandjang^ in eene rij ; bara- 
bandang, in meerdere rijen ®). Sam. paiaai is „lafaard", en Mao. paraurij 



*) Zoo ook in de Arisohe talen, o. a. Slur, pHnoa vgl. met L&i. primuê^ Gotisch, fruma; Gr. hyioro^ 
met Skr. ashiama; zoo ook de gedurige afwisseling van 't possessiefaffix -wat en -mat in 't Skr. 
Hezelfde verschijnsel is geenszins in andere taalfamiliën zeldzaam; in 't Assyrisch spijkerschrift, 
alsook in dat der 2de kolom der Achaemeniden-inscripties, enz. worden m en w door één en hetzelfde 
teeken aangeduid. 

O Hardeland, bl. 82. 
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dat opgegeven wordt in den zin van „iemand met een zwarte huid", is moge- 
lijk „iemand die zeer zwart is". Intusschen zou ook wel „zwartachtig" kunnen 
bedoeld zijn, en dit zou ons tot het Sund. harang voeren. Doch noodzakelijk 
is die gelijkstelling niet, want Day. hara is verwant met Jav, pa4a of liever 
mada^ en hierin ligt het begrip van „gelijk". Aangezien èn in vorm èn in 
beteekenis hara en barang verwant zijn, is het hoogst moeielijk uit te maken 
of Sam. pala als alleenstaand bijwoord in den zin van „zeer", — als wanneer 
't F. sara bezigt — oudtijds bara of barang geluid heeft. Zeer opmerkelijk 
is het dat pala synoniem is van tala — en ook van F. sara^ Day. sara (zie 
woordenlijst i. v. sara) — in pala-naiy dat volkomen hetzelfde uitdrukt als 
talanai^ nl. „iets voor eejiigen tijd overbrengen". Daar nu o. a, in Tag.^ato^) 
en taga verwante begrippen uitdrukken, en daar uit een woord als Jav. pira^ 
Bis. 'pila^ F. viSa^ Mao. hia en hira^ blijkt hoe de beteekenissen „ietwat, eenige, 
ettelijke, menige" in elkaar overgaan, is het duidelijk dat in de grondtaal de 
intensief-, meervouds- en intensiefvormen wara (al. mara)^ para^ tara^ sara^ 
benevens hun variëteiten *wa^a {ma^a)^ pa^a^ ta^a^ *sa'a^ en wada {mada^pada^ 
*tada^ sada bereids voorhanden waren en als synoniem beschouwd werden. De 
sluitende nasaal in barang is te vergelijken met die in Jav. pira^ig^ pirang- 
pirangj Pamp. pilan^ Tag. ilan. 

Het is dus een punt van betrekkelijk weinig belang of men para in Mao. 
parangunUj eenige (bijv. aardappels) braden ; in parangunua he taiawa^ eenige 
aardappels moeten gebraden worden ; bij bara of bij barang trekt ®). De ng 
van ngunu is vreemd. Is de stam tunu^ dan moet parangunu door verwisse- 
ling der neusklanken uit para-nunu ontstaan zijn ; of uit een denkbaar ouder 
parangnunu is de n uitgestooten. In para-hunuhunu^ in 't vuur roosteren of 
bakken, ontmoeten wg hunu^ een andere stam dan tunu^ doch van nagenoeg 
gelijke beteekenis. Nemen wij aan dat ook in parangunu de stam hunu vervat 
is, dan zou zich de ng inderdaad het eenvoudigst laten verklaren uit de slui- 
tende nasaal van barang. 

Behalve de bereids vermelde voorvoegsels bezitten 't F. en Pol. in secundaire 
stamwoorden nog andere, wier opsporing en verklaring in eene volledige spraak- 
kunst dier talen niet zou mogen ontbreken. Tot dezulke behoort a in F. aletoa^ 
vrouw; Pol. atua^ god, heer; voorts sa in Sam. sa-ilij Mao. haerc] e. a. Op 
enkele er van zal ik de aandacht vestigen in de woordenlgsten, doch het ligt 



') Fala is niet identisch met Sam. ^ala, siaar staat er toe in dezelfde verhouding als anders de 
met p beginnende prefixen tot die met m (aL w). 

*) Dat dit laatste in den vorm ichara bewaard is» hebben wij vroeger gezien. 
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buiten mijn bestek daarover in uitweidingen te treden. Mijn hoofddoel is geen 
ander dan helder te doen uitkomen dat het F. en Pol, niet slechts denzelfden 
groeten voorraad van elementen geërfd, maar ook hetzelfde gebruik er van ge- 
maakt hebben; aan te toonen hoe die talen tot zelfs in kleine bijzonderheden 
hun verwantschap met de Indonesische niet verloochenen. 



HOOFDSTUK V. 



Woordvorming door aanhechtsels. 



In rijkdom aan affixen staan het F. en het Pol. bij hunne Indon. verwanten, 
niet achter. 

Men zou die aanhechtsels kunnen onderscheiden in dezulke, die in aard over- 
eenkomen met de suffixen der Indo-Gerraaansche, Ural-Altaïsche, Semitisch- 
Hamitische en andere taalfamiliën, en in dezulke die dienen om hetzelfde uit 
te drukken als de richtingaanduidende partikels welke met werkwoorden, zoo 
het heet: samengesteld worden. Er zijn ook andere indeelingen denkbaar, al 
naar mate van het oogpunt van waaruit men die verschillende aanhechtsels 
overziet, doch welke waarde zulke indeelingen anders ook hebben mogen, in 
dit geschrift zal ik mij er toe bepalen de aanhechtsels zóó te rangschikken dat 
de feiten zoo duidelijk en geleidelijk, als mij mogelijk is, in 't licht gesteld 
worden. Gemakshalve en om eindelooze herhalingen te vermijden zal ik de 
affixen in den oorspronkelijken vorm opnoemen. 

1. Ahj F. en Pol. — a. Achter substantieven geeft dit hetzelfde te kennen 
als in onze taal het suffixe — tg, het adj. — rykj als laatste lid eener samen- 
stelling, en verwante suffixen of woorden. Dus komt van F. ngkéle^ grond, 
ngkelengkele-üy smerig; van songko-songkOy vuilnis, mesthoop, songkosongko-a^ vol 
vuilnis; van somo, aarde, somosomo-a^ smerig; van ulo^ worm, made, ulo-uloaj 
wormstekig, vol maden ; van drenga^ gom, kleverig vocht, drengadrengat-a^ kle- 
verig. In de herhaling ligt het begrip van ons „nog al'', dat licht in dat van 
„zeer" overgaat. Is de stam niet herhaald, dan kan men het affix weergeven 
met „voorzien van" of een soortgelijken term ; bijv. dreke-a, met eene holte, hol 
(adj.), van dreke^ heiligheid. 

Op dezelfde wijze wordt an in 't Sam. gebezigd: lupe-a^ duivenrijk, van 



.<V7> rii»^ n- .iiiKv --// '••r'^tmt »<>i2r:u Tornt- unce^tmür uior u^ iirciiii:: 

yfi-^ y^;-^ y<^^^ ji^Ur-wU: /SJH ^U' ik ^'^^Uil^ M IttTmiHT ^itf'iira- UUL üni. .r<a^'\L. 

ir-mr ir'i A».vj%»7i ^.^;.jïf«^i/i^' m " '>W/ 'nrwUft,. Huf^uijk i#tn*f*jri*iin .y^x'^tTRniL. 
'/;v'/>^;#/'/' .n^tf 4^i.o".in v»v;tHv( ,K apt {uh- w?l 3Htt?«i*r )Hipu). itrvijl -..flarry' 

V'ï<«'/. * vl >M^/v\H'. r/'v ^vvtwi.ji .K .;i ^'>Aj ^?:^u^^^\. zij; iiurv ziüir:::3>UL* tui: 
//> »'!^f»>m v'ou/^5\\Mr(4«n jrwl:. T.t ' Af, r*.. .lu ''^r^'i^ u/f» li* til ffl:»:w4i -^ü 

r«./><^^* rfYv f^//^/'f'f^ ^}. ^xk Sf. X^"*. i'^t-A^j-h'^ ^) ': C'^*^y.'$/i.. «tl*.»:!! 'i^TL wïait lH'¥':u:''ja^ 

^.♦'M/r .v,<^^; .^^vr^^v ;»»;*/ ''^ ;k^/*,'»f. r#/ r/ru*^ "^..vl", 'i'xL Lei: I^iaz ii:i n;ijrfïi«:eiï: 

<^r.M.'>..^/ /'rp' ^r'*r> •J^v^f^f^^r^J. ^i ^sj//^:ru^ '^/^t^zi ^m al ^q ^•eTnn'il-^f £5 Soul. 
/^fff^/o //^ '^r-n^v^t^ -^'.t^Wri^^^y fA h/'^>r'^rft^ ^^:U:3f:l fïh t^'tfiTïLaQgeT Tan JiT. ^ff'^^nir/l.:/*^ 
fA )rr^^/f^. \r/u ^\fi u.^uhon \^ t^fX v^l i^^\h 7%A'/ifXiH{^ iD deo zui Tan plicht 
fA u^^if'u Vt*\//'*'W\ ^:u J^f^r runffm^ ^orftifAl^k Ki«f;nn.t<rh m«?t Sanu h/n>j*>^j^ 
(fz/vr* ^/r^ t^hm;/ y»»r/>rf jj>U ;»/lj. W;r^ ^U ^n/h^iry ran g*;boor". Geheel passief b 

r; /V/.////i/////^ AA/r f/^f^n^^ffnmfff^ U^ //i»^/*ï* M;) riil A«Mr ittM^ftU:fi\iüf^ fan f, d Tuuk bekend ia^ liel 
j^.K/v/Mf^'^KA' ^^i^fi»\, t\n^ \h *\^ ^éffff t4ftï ^tcflHtk\é\H iu^itAj^, Urf «te fao Air-Laii£xa Tertaaki is met 

*^; IrmttiH ft- y.n^nm$, rftf pé^fHfmi. '^ m^ (ff uu (iü n hi/?f ^^mtoti/Jig uitgeralleo ia» gelijk tuaBchen 

^\)uVt'^* Uit't.fiimU*u i^t'^hMif fUfy #^l fff bM w/jk/^I ft#jfï«f nimiwe oi verDienwde afleiding is» nadat 

JiHH^iift ff^***U fi}h •|f»;M^M4.f h^l fftfl/zf^fr, U fi(M U? «teil. Dat er zulke nieuwe of Ternieawde aflei- 

(\]h\*Mi hh4huUt hUjhi uH i*fif if)^êyUf)^k, ¥ihui Mi kan alleen t66 rerklaard worden dat het oudere 

ikftH, tU^lj, ^M.^U i/tu, m, ii,t*wttfi\Mt WM, Up^ii mm hirt affix i?r acbt<;r vofsf^de. Anders zou het to-o» 
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ook Sam. tanu-ay te begraven, wat kan begraven worden; en zoo ook het 
etymologisch identische Jav. tanëman^ wat gepoot is, plantsoen. Van den- 
zelfden aard zgn Tag. i^dpan^ wat er gesproken wordt ; tanüngan^ wat gevraagd 
wordt. Ook van personen, bijv. Jav. utusan^ wie gezonden wordt. Hoezeer 
hngoa e. dgl. iets passiefs uitdrukken, zijn het toch geen bepaalde deelwoorden^ 
indien men namelijk gerundieven of verbaaladjectieven van de deelwoorden 
scheidt. Juist de moeielijkheid om die grammatische kategoriën overal streng 
uit elkander te houden, is de beste verklaring van 't feit dat het aanhechtsel 
an in 't M. P, zooveel toepassingen toelaat. 

Behalve Sangina verdienen uit het F. eene opzettelijke vermelding: davenay 
meegesleept (door den stroom) ^) ; drodrong-a^ hetz. 

In nauw verband met die beteekenis van -an welke men kan weergeven 
met „in ruime mate*' of „in sterken graad voorzien", is die welke men aantreft 
in zulke woorden als Tag. ilungdn^ Bis. ilüngan^ grootneuzig; Tag, w^w-mZwAöw^ 
koppig; ngibsüan^ met een groote snuit. Hierbij sluiten zich verder aan uit- 
drukkingen als Tag. bibigdn. Bis. taUan^ babbelaar, e. dgl., en eindelijk -an 
in den zin van „zeer" bijv. in Ibn. ngisingisitdn^ zeer zwart, van n5rmï,zwart ; 
en in de superlatieven of comparatieven met voorvoegsel ka en aanhechtsel 
an\ bijv. Ibn. karakaydn^ slechtste; Sang. karalakisan^ hetz.; Sang. kapiatij 
beste; Bat. gabedn^ rijker; datudn^ knapper Datu. 

Er zijn gevallen waarin -an regelmatig afwisselt met -i. Ofschoon het aan- 
hechtsel ook in zulke gevallen zonder twijfel in oorsprong één is met het -an 
dat wij reede hebben leeren kennen, zal ik het later te gelijk met -i behandelen, 
omdat de twee aanhechtsels geheel hetzelfde uitdrukken en elkaar slechts aan- 
vullen^). Vooraf zullen wij het affix m beschouwen. 

2. Het affix -^, of na klinkers ook -n, mag in bepaalde gevallen met -an 
verwisseld worden. Zoo zegt men bijv. in 't O. Jav. karatwan en karaturij ko- 
ninkrijk, koningschap, enz. naar verkiezing; het Bat. verkiest voor soortgelijke 
woorden 'ën% Mal. en N. Jav., de Philipijnsche talen -an. Voor den zooge- 
naamden excessief van 't N. Jav. dient meestal -^n, of -n, doch -an is niet ge 



*) Hazlewood vat zulke vonneD op als onregelmatige passieven; hij bedoelt daarmee dat bepaalde 
passieve werkwoorden gekenmerkt worden door 't aanhechtsel », terwijl a het kenmerk des actiefs is. 
Doch de sch^'nbare afwijkingen van den regel komen juist bij die woorden voor welke het karakter 
van een adjectief dragen; adj. namelijk in dien zin waarin ons uitnemend^ uitméiUend adj. zijn, doch 
uitnemende^ uitmuntende deelwoorden. 

*) Een enkele maal vinden we an door i vervangen zelfs in den zin van -*7; in dukadukaM^ 
smerig, van duka (uit dukal), vuiligheid; ook als adj. vuil, volgens Hazlewood. 

' Zie V. d. Tuuk, Tob. Spr.. § 127. 
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heel uitgesloten; dus zegt men zoowel kakehan^ te veel, als kakehën. De aan- 
hechtsels ~an en -^w, w, zijn dus zeker met elkaar verwant, doch ze vervullen 
gewoonlijk ieder hun eigen rol. Het begrip van „behebt" met zeker ongemak, 
zekere ziekte, wordt regelmatig door ën uitgedrukt. Deze functie van m is 
zóó wel bekend, dat het voldoende zal wezen te herinneren aan Jav. woorden 
als barahm^ met melaatschheid behebt, melaatsch; uwanm, Tag. uhdnin^ Bis. 
vhanon^ grijsharig ; Tag. galisin^ schurftig ]piyohïn^ jichtig ; Bis. nukdon^ schurftig ; 
Bat. batuhofij aan hoesi lijdende ; arunofiy koortsig. Hoe dicht -m in zulke woor- 
den staat bij -an, blijkt duidelijk wanneer men bijv. een Tag. ilungdn „narigudo'^ 
vergelijkt met tiydnin^ „barrigudo", van tiyan^ buik ^). Ook daar waar het pas- 
sief begrip op den voorgrond treedt, zijn -an en -ën door een telkens overtreden 
wordende grenslijn gescheiden. Bijv. O. Jav. inumën is moetende of zullende ge- 
dronken worden, te drinken. Bat. aek inumon ni gadja „aqua elephantis bibenda", 
doch Tag. inumin is „wat te drinken is, iets om te drinken", dus O. en N. 
Jav. inuman ^). 

De vorm dien ën in 't F. en Pol. aanneemt, is natuurlijk o, terwijl n geheel 
wegvalt, doch een spoor van zijn vroegere aanwezigheid nalaat in de lengte 
van den onmiddellijk voorafgaanden klinker, ten minste in 't Sam. Een voor- 
beeld van een adj. op ën is F. tabong-o, tabon-o^ verscholen, verhuld, van st. 
tabong = O. J. tawëng. In beteekenis verschilt dit tabongo niet van O. J. kor 
tawëngan^)j in vorm echter komt het overeen met O. J. bijwoord usën^ snel, 
gezwind, en andere bijwoorden op ën^ die gewoonlijk slechts bij imperatieven 
dienst doen en te vergelyken zijn met onze op bevelenden toon uitgesproken 
woorden opgepast/ niet gedraald! en dgl., waar N. J. di vóór het woord voegt *). 

Met ën gevormd is ook Sam. sisifo in de uitdrukking mata sisifOj opgegeven 
als zijnde een scheldwoord; klaarblijkelijk is de eigenlijke beteekenis „scheel- 
oogig'', van stam sisif = Jav. sisip^ scheef. Sisifo geeft dus een gebrek te 
kennen, evenals Jav. uwanën^ Tag. ubanin^ Bis. ubanon. Een woord als Bat. 



*) Vgl. ook in *t Bat. uitdrukkingen als katsitan, pijn voelende, met haleyorwn^ hongerig. Zie v. d. 
Tuuk, Tob. Spr., § 134. 

') In 't Dairisch heeft ën op weinige uitzonderingen na an vervangen; zie v. d. Tuuk, Tob. Spr. 
bl. 203. 

b) o. a. Bhar. Yuddha 407 ; in den zin van : werd verhuld, verduisterde (intr.), Bhoma-Kllwya, p. 25. 

^) Ditzelfde di dient ook, gelijk men weet, als middel om een passief te vormen ; het Bul. daaren- 
tegen bereikt hetzelfde doel door aanhechting van ën\ dus zegt het Hekken^ het wordt gezien, waar 
Jav. heeft di tilik. Ook hierin ziet men de verwantschapi niet in oorsprong, maar in toepassing» 
van voorzetsel di (al. t) en affix ën. 
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inumoUj Tag. inumin^ is Sam. b^no^ uit kakanén^ vleesch ; daarentegen F. kdkana^ 
uit kanan-an^ voedsel, te vergelijken met O. J., Mal. inuman^ drank. 

De zwakste vorm van 't aanhechtsel, namelijk n, heeft een spoor achtergela- 
ten in Sam. namü^ vol muskieten, plaats waar veel muskieten zijn, dat naast 
namtia in gebruik is. Een soortgelijk geval doet zich voor in fetü^ ster, Mao. 
whetUj uit fetun. De meeste talen verkiezen in dit woord het vollere ^w, sommige 
daarentegen 'n, een enkele bezit beide vormen. Dus Bug. witoèng^ Mak. bintoèng^ 
Tag. bituin^ Bis. biiuon^ doch Ibn. bitun^ en Sang. heeft beide: wHuënenwüun. 

3. De affixen -an en -i als wederzijdsche plaatsvervangers ^). De woorden 
waarin -an en -i, onder bepaalde voorwaarden, eikaars plaats moeten innemen 
en dus, om zoo te zeggen, defectieve aanhechtsels zijn, laten zich tot twee hoofd- 
groepen brengen: 1. dezulke waarin -an of -i een veelvoud of verwant begrip 
te kennen geeft; 2. dezulke waarbij -an of -i dient om den overgang der han- 
deling op een voorwerp aan te duiden. 

De voorwaarden waaronder de plaatsvervanging van -an en -i geschiedt, is 
niet in alle talen dezelfde. Er zijn zelfs ettelijke talen waarin 't eene aanhechtsel 
't andere geheel of nagenoeg geheel verdrongen heeft, doch als men ziet hoe 
zulke ver uiteenloopende M. P. talen als 't Bat. en Jav. eenerzijds en 't F. an- 
derzijds in 't bezit van -aw en 4 overeenstemmen, dan kan het niet twijfelachtig 
zijn of de overhand die óf an öf i in andere dialekten gekregen heeft, is een 
gevolg van verarming. Men lette bijv. op het Tag., dat slechts eenige weinige 
imperatieven op i bewaard heeft, o. a. bukasi^ tingkasi] vormen die geheel in 
de lucht zouden zweven indien er niet in een ouder tijdperk der taal regelmatig 
vormen op i in zwang waren. Hetzelfde is van toepassing op het Bikol, en in 
mindere mate op het Bisaya, dat zoowel ten opzichte van 't aanhechtsel i als 
van 't gebruik der oude conjunctieven heel wat oorspronkelijker is dan het Tag ®). 

Het Bat., Jav. enz. bezigen 4 ter vorming van intransitieve werkwoorden 
om het veelvuldige der handeling of een meervoud der subjecten aan te duiden. 
Dus Bat. manuratij gedurig schrijven, of schrijven (van veel personen); mar 
bungaij bloeien (van meerdere boomen); maridf^ baden (van meer personen) of 
veel baden ^) ; Jav. anggitikiy anggëbagij slaag geven ; slaa,n (door meerdere per- 
sonen); nëkëliy vatten (door meerdere subjecten); meer dan éénen vatten; enz. 



1) Ook in de Arische talen treden de suffixen an^ n en i voor elkaar in de plaats: o. n. in Skr. 
akshiy asthif eUidhi, sakthiy welke in bepaalde naamvallen en afleidingen vervangen moeten worilen door 
akskafiy asthan, enz. Zoo ook b^ 't voornaamwoord i (^am), dat door ana vervangen wordt. 

') Zie de Mentrida Arte, p. 9; 81; 74. 

^) Zie V. d. Tuuk, Tob. Spr., bl. 102; 113; vgl. $ 57. 
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Het Bat. kent echter ook intransitieven op an^ om een meervoud van subjecten 
te kennen te geven; bijv. marhahangan^ vKegen (van veel vogels); mar song- 
gopan^ zitten (van veel vogels). 

Voor zoover ik heb kunnen nagaan, worden er in 't F. en Pol. geen andere 
tegenhangers van zulke intransitieven op i of an aangetroffen, dan de weder- 
keerige werkwoorden, enz.; als F. vei-loman-i elkander beminnen; vei-vosak-iy 
samenspreken ; samenspraak ; Sam. fe-alofan-iy elkaar beminnen. 

Verzamelwoorden op -^n, zooals Jav. godongan^ loover; kayon^ kakayouy ge- 
boomte; of ook met prefix, zooals Ibr. gihalayany huizen, en dgl. worden in 't 
F., gelijk wij gezien hebben uitgedrukt door het als voorvoegsel gebezigde vei^ 
gewest, viy Sam. fe. Doch er zijn eenige, buiten kijf overoude, woorden die het 
met an synonieme i vertoonen en een collectief begrip uitdrukken. Aldus F. 
vut'iy haren, veeren, wol. De wortel of bloote stam is M. P. wut^ dat men 
terugvindt in Ibn. hut^ gewoonlijk meerv. huhut^ voorts in Bul. wutwuty Tag. 
butbuty haren uittrekken; in Jav., Mal. rambutj hoofdhaar, en Jav. djëtnbuty 
Mal. djambuty Bis. sabut^ haar aan de schaamdeelen ^). Door verschillende mid- 
delen wordt in bubut^ vuti en rambut hetzelfde te kennen gegeven, namelijk iets 
coUectiefs, iets meervoudigs. De vraag is of in Bul. warasiy Pak. parasi^ lichaams- 
haar, niet dezelfde waarde aan i mag toegekend worden. Naar ik vermoed, is 
ook in F. en Pol. tui^ heer, vorst, de i niets anders dan een synoniem of plaats- 
vervanger van arij zoodat tui een wisselvorm zou wezen van O. J. tuhan^ tuwan^ 
Mal. tuwan ^). In dit geval is i niet een meervoudvormer, evenmin als ra het 
altoos is; het is een augmentatief of superlatief, en synoniem met ra, da in 
Indon. en F. rerfw, 4atUy dat tot tui in dezelfde verhouding staat, wat den vorm 
betreft, als rambut ^) tot vuti. 

Of in F. duiy Lat. singulij i te vergelijken is met het synoniem, auy bijv. in 
Jav. idjen *), is onzeker. 



•) Deze twee woorden leveren een aardig voorbeeld hoe de taal van de variëteiten van één klank 
gebruik maakt om kleine wigzigingen in de beteekenis uit te drukken. De d; moet hier uit een 
palatale d — niet juist dj — ontstaan zijn, eene d welke uitgesproken werd door de tong te slaan 
tegen 't verhemelte iets booger dan daar waar de linguale d — waaruit r — gevormd werd. In 
de hedendaagsche uitspraak loopen dj en r tamelijk ver uiteen. 

') Ik geloof niet dat tutoan eene afleiding is van tuwa, maar dat beide op gelijken trap staan in 
zooverre beide tot wortel hebben tu, 

*) De toegevoegde nasaal komt ook voor in Jav. rëmbulan, van toula». 

*) F. dukadukali is niet alleen adj., zooals boven vermeld, maar tevens subst., evenals het grond- 
woord diika (uit duk(d). Men zou geneigd z^n hieruit op te maken dat hier en daar i en oi» regel— 
loos elkaar vervangen. 
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Overgaande tot de behandeling der transitieven op i of aw, acht ik het, tot 
voorkoming van misveratand, niet overbodig er aan te herinneren dat de bena- 
ming van „transitief" in Roorda's Javaansche Spraakkunst uitsluitend op deze 
ééne soort van transitieven wordt toegepast. Die benaming, het is niet te ont- 
kennen, heeft meermalen aanleiding gegeven tot misverstand. De werkwoor- 
den op i of an zijn eigenlijk samengestelde werkwoorden, en tevens transitief, 
gelijk zooveel samengestelde werkwoorden in de Arische talen het zijn, maar 
ze kunnen geen aanspraak er op maken de eenigste transitieven te wezen. 
Indien men ze met alle geweld wilde sorteeren en met een etiketje voorzien, 
zou men ze locatiefwerkwoorden kunnen heeten, doch beter is het hun in 't 
geheel geen bijzonderen naam te geven. Niet op den naam komt het aan, 
maar op eene heldere voorstelling van hetgeen zulke samengestelde werkwoor- 
den krachtens de bestanddcelen waaruit ze samengesteld zijn kunnen en moeten 
beteekenen. 

Bij deze soort van transitieven zijn in O. J., Bat., N. J. de rollen tusschen 
an en i zóó verdeeld, dat het eerste optreedt bij de meer naamwoordelijke pas- 
siefvormen, d. i. bij de zoodanigen die gevormd zgn met een infix of niet- 
voomaamwoordelijk voorvoegsel, alsook bij afgeleide naamwoorden; het laatste, 
i, in alle overige gevallen. In 't Mak. en Bug. is het eigenlijk evenzoo i) ; Sund. 
en Day. bepalen zich uitsluitend tot aw; de Philipp. talen, 't Sang. en Bul. 
maken deels een zeer beperkt, deels in 't geheel geen gebruik meer van L Voor 
't F. kan men als algemeenen regel stellen, dat -an gebruikt wordt in 't actief, 
behalve waar het object, onmiddellijk volgende, bestaat uit een persoonlijk voornw. 
of eigennaam, of wel geheel onbepaald is, want in deze laatste gevallen, gelijk 
ook in alle andere niet vermelde, wordt -i vereischt. Derhalve: tarongi is „ge- 
vraagd worden", raiSi „gezien worden", doch onder bepaalde omstandigheden 
ook „vragen" en „zien" (trans.); taronga^ raiSa zijn altijd actief. Zoo ook is 
kaij gezegd worden, doch kaya (d. i. kat + a), zeggen. Tot nadere verduidelij- 
king van den regel mogen de volgende uitgekozen volzinnen strekken. 

De vertaling van Matthaeus 2, 4: „he demanded of them" luidt: „sa tarongi 
ira ko koya", doch van 2, 7 : „Then Herod — enquired of them diligently" is : 
„Ia ko Heroti — sa ngkai taronga matua vei ira." Matth. 25, 43: „and ye 
visited me not" is overgezet: „ka dou a senga ni mai rai^i au" (eig. gij hebt 
niet naar mij gezien"), doch Matth. 2, 2: „keitou a rai^a na nona kalokalo", 
is: „wij hebben zijne ster gezien;" 25, 24: „vaka sa volai", is „zooals ge- 



*) Voor nadere b^'zonderheden zie men Matthes, Boeg. Spr. § 62 en § 109. 
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schreven is" ^); vola (d. i. vola + an) beteekent iets bepaalds schrijven, op- 
schrijven, merken. In Matth. 26, 31 leest men : „Au na yavita na i-vakatawa",. 
d. i. „Ik zal den herder slaan;" daarentegen: „sa yaviti Joni ko Wiliami", 
d. i. „William sloeg John". Wel kan yaviti ook passief voorkomen, byv. in 
„sa yaviti ko Joni", d, i. „John w^erd geslagen", doch dan moet het onmid- 
dellijk volgende woord een nominatief zijn. De nominatief wordt duidelijk uit- 
gedrukt door io, terwijl in „yaviti Joni" John het nominatiefteeken mist en 
dus voldoende als object gekenmerkt wordt. 

Zooals reeds gezegd, bezigt men den vorm op -^, wanneer het object in on- 
bepaalden zin genomen wordt; bijv. „sa laki 5ovi itutu ko Ra Ngkasikalolo", 
d. i. „Heer Mier ging om brandhout te halen". Zoo ook singani malo^ doeken 
in de zon droegen; doch singana na malo^ het doek inde zon droegen;" singani 
is tevens passief. 

Het object behoeft niet altoos uitgedrukt te wezen ; het ligt vaak in het woord 
opgesloten, bijv. kaya vwa, tot hem zeggen ; zulks vloeit voort uit den aard van 
deze soort transitieven. 

Eene uitzondering, of schgnbare uitzondering, op den gestelden regel is het, 
wanneer stammen op i, hetzij primaire of secundaire, in 't actief eene a toe- 
voegen, in stede van de i in a te laten overgaan. Bijv. soli^ solia geven, e. dgl. 
Matth. 26, 23 staat: „ongko ena soli au yani", d. i. „die zal mij verraden", 
doch 24: „ia ka ^a vua na tamata ko ya sa solia yani na Luve ni tamata", 
d. i. „but woe unto that man by whom the son of man is betrayed." Doch 
soli drukt zonder twijfel sofö, d. i. soli + i, uit, zoodat de uitzondering slechts 
schijnbaar is en niet anders dan aan eene onnauwkeurige spelling te wijten is* 
Eenigszins anders staat het gesteld met kanij gegeten wordende, te eten, eet- 
baar, hetwelk als actief — behalve vóór persoonl. voornaamwoorden en eigen- 
namen in den accus. — kania heeft; bijv. Matth. 26, 26: „taura^ kania^\ 
„neemt! eet!", en als intransitief kana\ dus „Ia ni ratou ra kana tiko", „en 
als zij aan 't eten waren". Kani is reeds zelf afgeleid van kan^ en het zou dus 
als transitief kunnen optreden, zonder dat op nieuw i werd toegevoegd, doch 
in 't F. is hani als een secundaire stamvorm te beschouwen. In veikanikaniy 
elkander opeten, waar het i van veelvuldigheid toegevoegd is, wordt de lengte 
der i door Hazlewood uitdrukkelijk aangegeven; er blijkt tevens uit dat kani 
geheel en al als wortel behandeld wordt. Daar nu meermalen een stam, bgv. 
vola^ geschreven, even goed als het afgeleide volai^ tot vola (d. i. vola + a) in 



a) Weinig yerschillend van volai is vola, eig. duidelijjk, doch ook gebndkt in den zin van //ge- 
schreven", bigv. Matth. 2, 5. 
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^e verhouding staat van een passief tot een transitief, zou ook kani met korte 
i kunnen verklaard worden als in 't gebruik niet verschillende van een denkbaar 
kan'i (d. i. kani + ^). 

Een dergelijk woord als vola^ is te, of toto, hetwelk hakken (intr.), of gehakt 
beteekent, terwijl het transitief er van in 't actief taya luidt. Daar het vereischte 
aanhechtsel niet ya, maar a is, rijst de vraag hoe de y te moeten verklaren. 
M. i. aldus: to is P de wortel van toto, d. i. Jav. totoA, beitel, dat in j?awatofe, 
snijder van Wayangpoppen, duidelijk ook den zin van snijden vertoont; voorts 
Bis. tatha^\ kappen; het zal 2^ aan Day., Bis., Tag. tatak^ Mao. toto (stam 
totoi, blykens tatakanga)^ Mal. Mak^ Jav. tëtak^ Mig. tatakdj knotten, kappen, 
kloven, beantwoorden. De vorm taya behoort bij 't eerste woord, en is dus 
oütstaan uit tah-a] F. y vervangt in tal van woorden eene oudere h (zie woor- 
denlijst onder de y). Vermits het stamwoord to reeds in de behoefte, voor het 
passief, voorziet, en tayi of tai dus als passief overbodig is, en als actief vóór 
een persoonl. voomw. of eigennaam niet te pas komt, laat zich de afwezigheid 
van een transitief op i verklaren ^). 

Vatten wg de voorafgaande opmerkingen aangaande het spraakgebruik van 
de affixen i en an ter vorming van woorden die eene veelvuldigheid der han- 
deling te kennen geven en van transitieven samen, dan komen wij tot de slot- 
som dat het F. aan i een ruim gebied laat, in tegenstelling tot de Philippijnsche 
en Noordcelebessche talen. Op de verhpuding van 't F. te dezen opzichte tot 
het Pol. komen we later terug. Vooraf zal het noodig zijn een verschijnsel ter 
sprake te brengen welks verklaring tot de allerraoeielijkste vraagstukken der 
Fidji- spraakkunst behoort, en bij de geringe kennis der tongvallen die wij thans 
bezitten wel kan en moet beproefd worden, doch zonder dat wij ons vleien 
mogen de duisternis geheel te kunnen doen verdwijnen. 

Het bedoelde verschijnsel bestaat hierin, dat i en an nu eens gevoegd worden 
achter een grondwoord in de gedaante welke dit in 't F. anders heeft; dan 
eens van zulk een grondwoord gescheiden zgn door zekere medeklinkers. Dus 
komt van vola : volai^ vold ; van lewa : lewai^ lewa ; van mate : matea ; van kune : 
kunea ; van soli : solia^ e. dgl. ; maar van singa komt : singanij singana ; van 
rongo: rongoSi^ rongoda^ van 8a: Sati^ Sata] van su8u: su8uma\ van lako] 
lakovi, lakova\ enz. Van daar dat Hazlewood (p. 37) als aanhechtsels opsomt: 
a, 8a^ nga, ka^ ma^ na^ ra^ ta^ va^ wa en ya ; waarbij te voegen zijn i, 8i^ enz. 



*) De h is in 't Bis. en Tag. zeer onderhevig aan omzetting. 

') Buitendien zou een tai in 't F. zeer wel ta kunnen worden, zooals blijkt uit da^ drek, b^vona 
.van i2e, M. V. tai. 
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Al deze afl&xen of schijnafl&xen hebben volkomen dezelfde functie als het een- 
Toudige an (of e), zoodat bijv. lakovi in beteekenis gelgk is aan Wco + ^, en 
laJcova aan laJco + an, hoewel lako-i en lako-a niet in 't F. bestaan. Deze iden- 
titeit nu in waarde tusschen vi^ va en i, a, enz. moet de grondslag zijn van 
elk verder onderzoek naar den oorsprong en aard dier medeklinkers. 

Reeds dadelijk kan men beginnen met aan to toonen dat eenige der mede- 
klinkers niets anders zijn dan de oude sluiÜetters van den stam, welke aan 't 
woordeinde in 't F. moesten wegvallen, doch, vóór klinkers staande, gespaard 
bleven. Bijv, ^a, slecht, boos, beantwoordt aan Mal. djahat (zie woordenlijst) 
en het is dus natuurlijk dat na aan voeging van / en an daaruit gesproten is 
8ati en ScUu. Evenzoo komt van Sama^ vlerk van een prauw, „outrigger" vaJca- 
êamataj omdat Sama van denzelfden stam is als Mal. djamhdtan^ brug, Mak. 
Bug. djambatanffj steiger, brug; van davu komt 8avuta^ uit den grond trekken, 
want het is Day. djawtd, enz. (zie wdl.). Het spreekt van zelf dat de oude 
sluitletter alleen in zulke afleidingen zich zal vertoonen die van de oudere taal 
geërfd zijn, en dat in nieuwere afleidingen, ontstaan in een tijd toen de stammen 
hun eindmedeklinker reeds verloren hadden, het stamwoord in zijne nieuwere 
gedaante optreedt; zoo bijv. in davui-vuvutaka^ bg de wortels uitrukken, uit- 
roeien, van hetzelfde 8avu + ^.ffix i + vuvu (vgl. Bul. touttdmt)^ en een ander 
later te behandelen affix. De betrekkelijke nieuwheid van het woord blgkt al 
uit het samengestelde karakter er van. 

Uit de woordenlijst zal men de overtuiging kunnen putten dat de t in de 
uitgangen ti en ta tot den stam behoort; dat zulks altoos het geval is, mag 
niet beweerd worden, vóórdat men de identische stammen in de verwante Indon. 
talen heeft aangewezen. Daarenboven komt t in 't F. zeK — gelijk later zaL 
aangetoond worden — alsook in 't Sang. wel eens als klinkerscheider voor, 
evenals bijv. k in 't Mak., Bug., Jav., enz. Zoo wordt in 't Sang. onggo met 
affix an : onggotan ; seke^ (Bul. seké) : seketan ; enz. Het is derhalve volstrekt niet 
onwaarschijnlijk, dat in enkele woorden op ti^ ta de t dezelfde, zuiver phoneti- 
sche waarde heeft ^). Eindelgk mag men de onderstelling wagen dat t in sommige 
woorden eenen anderen sluitklank vervangt; in 't Mao. althans is zulk eene t 
meermalen bewijsbaar uit eene s of r ontstaan, en even vaak is die medeklinker 
in hetzelfde Mao. louter een klinkerscheider (zie wdl. bij rama] mahana\ aha). 
Men kan dus zeggen dat de i, welke in 't F. de affixen -* en ^an voorafgaat, 
van drieërlei aard kan wezen. Overal waar die t zich vertoont in woorden wier 



') In vinaka-ta^ beamen, goedkeoien, is de ^ niet te verklaren dan als soiver phonetisch invoegseL 
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Stam in de verwante talen op eene t uitgaat, behoort zij tot den stam. Doch 
waar de vergelijking onzeker is of de verwante talen onderling afwijken, is het 
hoogst moeielijk uit te maken welke der drie soorten van t men vóór zich heeft. 
Nemen wij bijv. F. livata^ treffen (van den bliksemstraal), van /ira, bliksem. 
Dit laatste is eene omzetting — die ook, opmerkelijk genoeg, in 't O. J. lewa 
terugkeert — van Sam. uïla^ Mao. uira^ Bug. hila^ Sumb. bilaofbilak. Houden 
wij hierbij in 't oog dat woorden met en zonder sluitenden medeklinker meer- 
malen met elkaar afwisselen, en dat zoowel < als A; in zulke gevallen geenszins 
tot de zeldzaamheden behooren ^), dan aarzelen we eene stellige uitspraak te doen 
omtrent den aard der t in livata. Het kan eenvoudig een klinkerscheider wezen, 
en dan moet de oude stam Uva geweest zijn, in overeenstemming met O. J. 
lewa ; het kan even goed de plaats van eene oudere k vervangen, en dan luidde 
de stam oudtijds livak, in overeenstemming met Sumb. bilak] eindelijk is het 
mogelijk dat het woord eertijds livat of uilat luidde, naar het model van Indon. 
kilat^). In zeker opzicht is het onverschillig welke der drie gevallen men 't 
waarschijnlijkste acht; in geen van alle behoort t tot het affix. 

Op de n der uitgangen -ni en -na is juist hetzelfde toepasselijk als op de t 
Niets is duidelijker dan dat bijv. in het vroeger behandelde Sangina de stam: 
Sangifiy en 't aanhechtsel : an is. Zoo ook is de n in lomanij lomana^ beminnen, 
een gevolg daarvan dat loma^ hart, oudtijds op n uitging (zie wdl.). Soms staan 
vormen met en zonder n naast elkaar zonder verschil van beteekenis; o. a. 
sole-a en solena „to tie up in a bundie", van sole^ waarvan i-sole^ lijkwade; 
irsolesole, bundel, pak. Daar ik niet weet met welk woord in de Indon. talen 
dit sole te vergelijken is ^), durf ik over den aard der n in solena niets met 
zekerheid te zeggen, doch het heeft al den schijn alsof zij beantwoordt aan 
de Jav. w, in woorden als {ang)lara*ni^ waarnaast O. J. nog anglare (d. i. 
anglara + i) kan bezigen; zoo ook O. J. mangënani en mangëne^ Mal. alleen 
mangandij N. J. uitsluitend angënani. Een derde vorm bij solea en solena is 
solenga^ bepaaldelijk in den zin van in eene lijkwade wikkelen, evenals sole-a] 
het staat niet opgeteekend bij Hazlewood, doch komt voor in Handel. 5, 8. 
Hieruit blijkt in allen gevalle dit, dat n en ng met elkaar verwisseld worden; 
dat ook de sluitende neusklank eens woordstams aan deze verwisseling onder- 



i) B^Y. Ibn. offü, doch Bat. an^^i, Day. andiy O. J. ari, N. J. adi, Mal. adi en adiq; Mal. iaèiq- 
doch Jav. tabe, O. J. êontabya; Mal. bdiq, Jav. bahe (in bet. sake). 

^ Uit dit kilat moet Bug. ila, synoniem van büa, gesproten zijn. 

') Misschien bevat het dezelfde bestanddeelen als O. J. sahlai, N. J. sële, doch zóó dat sa, së als 
4 samen" is opgevat. 
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hevig is, heeft men kunnen opmerken bij tahonOy tabongOj uit tahong^ O. J. 
tawëng -j- affix ^n. Bij de veelvuldige verwisseling van n en ng in de tong- 
vallen — om van 't verwante Pol. niet eens te spreken — kan het ons niet 
verwonderen dat dubbelvormen als solenga en solena voorkomen, en voorloopig 
mogen wg aannemen dat elke ng vóór i of atij welke zich niet als vroegere 
sluitletter van den stam laat verklaren, eene variëteit is van n. Bij nieuwere 
afleidingen zal noch w, noch ng zich vertoonen, zelfs indien oudtijds de stam 
op eene nasaal uitging i), Hoe ook soms beide vormen, een oudere en een jon- 
gere, naast elkaar in gebruik kunnen zijn, ziet men o. a. uit katona (voor 
hatonga) en katoay in een doos doen, van fcafo, voor katong^ Jav. kantong^ zak. 
De m behoort tot den stam in afleidingen als unuma^ drinken, van F. unuj 
M. P. inum. Yerder is in 't oog te houden dat ze eenerzijds verwant is met 
ng en «, doch anderzijds met geheel andere klanken. Wat de verwantschap met 
de andere nasalen aangaat, is het voldoende te herinneren aan F. tamataj 
mensch, = Sam., Mao. tangata, Marq. kenata^ Haw. kanaka^ om ons tot F. en 
Pol. te bepalen. Zien wij nu dat van F. katu, vadem, klaarblijkelijk van den- 
zelfden wortel als Jav. ngdtung^ zich in eene horizontale richting uitstrekken, 
en anggafung^ recht uitgestrekt houden, afgeleid is katumij katuma^ vademen, 
met uitgestrekte armen meten, dan is het niet twijfelachtig of de stam is katumj 
eene oudere of jongere variëteit van katung. Welke van beide, kafung of kafum^ 
ouder is, doet hier weinig ter zake ; 't Jav. zelve bezit dergelijke wisselvormen, 
o. a. dayum = dayung^ pagaai, en in 't Sang. zijn de voorbeelden van verwis- 
seling der nasalen talrijk. Van tulung^ hulp, vormt het Sang. tuinman^ volkomen 
analoog met F. katuma. Een ander voorbeeld van verwisseling der nasalen in 
't F. is tüom-ay slikken, uit een ouder tilêny waarvan ook itüotilo^ keel. Bat. 
en Bis. tolon^ Tag. tüin^ Mal. tdan (vgl. woordenlijst). Hierin behoort dus de 
uit n gesprotene rw, evenals in katumi^ katuma tot den woordstam. Dit behoeft 
nochtans niet overal 't geval te wezen. Wat is de m bijv. in Suruma^ binnen- 
treden, van SurUy ingaan? Yermits het overeenkomstige stam woord in 't Sam. 
ulu luidt, en dit in 't passief uruf-ia heeft, zoo volgt dat 8uru één is met Jav. 
surupj ingaan. De m vervangt hier dus de verwante lipletter p, doch men be- 
hoeft niet de gevolgtrekking te maken dat die overgang eerst in 't F. heeft 
plaats gehad. Immers uit een tal van feiten moet men afleiden dat rép en rétny 
rup en rum bereids in de grondtaal als gelgkwaardig naast elkaar stonden, en 
er is niets vreemds in, dat het F. een surum^ het naverwante Pol. daarentegen, 



») Hetgeen niet «regneemt dat de n wel eens ephelkystiscli kan gebruikt worden, bijV. in wikalalama^ 
slecht maken (Hazlewood Gr. p. 38)> van la^ uit djf^uO. 
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gelijk het ver afstaande Javaansch, surup zou geërfd hebben. Daar p in 't F. 
hier v zou moeten geworden zijn, en de v veel minder licht met m kan ver- 
ward worden dan de p^ is het meer dan waarschynlijk dat surum naast surup 
althans in de moedertaal van F. en Pol. bekend was, zoo niet in de M. P. 
grondtaal. In elk geval maakt de m van Surumi deel uit van het stamwoord, 
en niet van 't affix. Ik vermoed hetzelfde van vaka-suSuma^ zoogen, oogen- 
Bchijnlijk van su8u^ de borst ; zuigen. Dat suSu^ borst, = M. P. sum is, trekt 
niemand in twijfel; in den zin van „zuigen" zal het ook wel hetzelfde woord 
zijn. Ook is het niet te ontkennen dat vakasuSuma^ daargelaten het voorgevoegde 
vaka^ groote overeenkomst vertoont met bijv. O. J. suswanan^ N. J. susonan. 
Toch geloof ik niet dat mSuma geheel identisch is met het Jav. Ngoko ; susum 
is veeleer eene variëteit van den Kramavorra sësëp^ en geheel en al hetzelfde 
als Ibn. sussüpy behoudens de verandering van p in m. Daarentegen houd ik 
susunga^ (een kind) opkweeken, voor afgeleid van susu. Door eene andere uit- 
spraak der tweede s en door eene wijziging van de letter die het affix vooraf- 
gaat, wordt een verschil in beteekenis aangeduid. De ng kan de plaats vervangen 
van eene klinkerscheidende n. In samenstelling bezigt men den stamvorm^^; 
dus susuyangOj zich zelf koesteren. Nu en dan vertoont zich eene m in ééne 
afleiding, een andere medeklinker in eene andere; o. a. in vaka4utuma^ laten 
vallen, terwijl „op iets vallen" lutuka luidt. Het schijnbare grondwoord lutu 
kan kwalijk iets anders wezen dan de jongere vorm van luntiin^ van den wortel 
tun^ laten zakken, neerlaten, waarvan o. a. Ibn. itun^ matun^ mangun] Mong. 
mopotuntufij Bul., Tons. tumonton i). Lutuka is eene jongere afleiding, lutuma^ 
eene oudere; in de laatste is de oorspronkelijke nasaal bewaard gebleven, doch 
overgegaan in de verwante m. Ofschoon er andere woorden met m voorkomen 
wier aequivalenten nog niet opgespoord zijn, mag men toch gerust beweren dat 
de affixen mi en ma van de lijst moeten geschrapt worden. 

De beurt komt nu aan de k. Deze klank speelt, gelijk bekend is, in 't M. P; 
eene groote rol als klinkerscheider en sluiter ^). Eene buitengemeene voorliefde 



*) Lunr-tun is een voorbeeld van klankafwisseling, waarvan men de wedergade vindt in Mong. 
hintung^ uiteinde, spits = O. J. tuntung, iungtung. Hetzelfde beginsel ligt ten grondslag aan zulke Jav. 
woorden als loro^ leren, enz.; aan Mal. dar ah, Tag., Bis., Mong. dugu, In 't ibn. mo^^bij herhaling 
van een stamwoord de verwante medeklinkers afwisselen; dus zegt men ^t(/k-^t0f; hulor-btiga, e. dgl. 

^ Ook in 't Arisch, hoezeer in mindere mate, is er een ephelkystische k, al is ze niet officieel als 
zoodanig erkend. Zulk eene k ontmoet men in Ghr. ovx; in de x der perfecta, bijv. lélponcctt mv. 
iéèpifzevf en dus ook in léluKa, enz., waarover de nieuwste werken over Arischetaal vergelijking nog 
allerlei onzin opdisschen; voorts in den aorist t^^«j(«, twv. ^^ori}v, mv. Iklofisy. In 't Latign is ^ sluiter 
in de fem. op irix^ enz. 



76 DE FIDJITAAL VEBGELEKEN MET HARE VERWANTEN 

voor den gutturalen klinkerscheider toonen 't Mak. en Bug., want in deze twee 
talen treedt de k niet alleen op vóór allerlei affixen, maar vervangt ze tevens 
verschillende andere medeklinkers. Dus in 't Mak. Tcapala^ schip, kapalaka^ 't 
schip; hier gaat de stam oorspronkelijk op eenen klinker uit; kuli (uit kulif)^ 
huid, kulika^ de huid; pala (uit palad)^ handpalm, palaka^ de handpalm; paï 
(uit pahit\ bitter, païka] saba (uit 8abah\ reden, sahaka\ langi (voor langit)^ 
hemel, langika] kikiri (uit kiris)^ vijl, kikirika^ de vijl; kiyo^ roepen, kiyokang^ 
roepen voor. Evenzoo in 't Bug.; van dutoi, geld (HoU. duit), komt duwirhd, 
geld geven aan; van tiri (uit tiris\ tirikij gieten in ^). Het Bug. bezigt echter 
ook andere medeklinkers, soms als bijvormen van k] o. a. tanëki of tanëriy be- 
zwaren. De r is, voor zoover ik heb kunnen nagaan, nooit een eenvoudige 
klinkerscheider, maar ontstaan uit verzwakking van den oorspronkelijken sluit- 
medeklinker, f, s; dus van luppë, springen (uit lumpH, lumpat) komt luppërij 
springen op; luppérëng^ wegspringen met; van d/a, kwaad (uit djahat): djarij 
kwaad doen ; van lépë (uit lépas) : lépëri^ bevrijden, verlossen ^), Jav. lëpasi. 
In longorij lang doen duren, van longOj Sang. dëpgu (rëngu)^ O. J. dangüy is r 
die soort van triller, welke in de Philipp. talen als g, in 't Day. als A, in 
't Mal. als gewone r optreedt. Soms neemt het Bug. den jongeren vorm van 
een stamwoord tot grondslag der afleiding; o. a. van ala, nemen (uit alap) 
wordt afgeleid alaï, ontnemen aan. Wisselvormen, waarvan de eene de oudere, 
de andere de jongere gedaante van den wortel vertoont, ontbreken niet ; daartoe 
behoort lorosëng of lorokëng, bezigen tot het nederlaten, van Zoro, nederlaten; 
de wortel is ros, waarvan Bul. ros, laag zijn; mëros, gaan afdalen; iroros, 
omlaag gebracht; rumoros, kümt af; Tag. en Bis. met geheele herhaling, naar 
gewoonte, los4os. 

Wij hebben iets langer bg 't Bug. en Mak. stilgestaan, omdat al de ver- 
schijnselen, die ons in die talen treffen, terugkeeren in 't F. De oorzaak van 
die overeenstemming ligt niet zoozeer in eene nauwere verwantschap, die er 
tusschen 't F.-Pol. en 't Mak.-Bug. zou bestaan ^), als wel in de klankwet voor 
den uitgang der woorden. De eindmedeklinkers vielen gelijkelijk uit, doch een 



') Zie voorbeelden bij Matthes Boeg. Spr. § 62, yg. 

*) Daarnaast ïëpësënff, losmaken. Opmerkelijk is het dat hier, evenals in 't F. de oude stam vorm 
beter bewaard blijft vóór het affix ën^, en het gelijkwaardige F. aka, dan yóót de affixen -^n of -«. 
Insgel^ks yóót ëng, waar dit, in verband met een prefix, woorden die een werktuig beteekenen vormt; 
dus akikiriêënp, toestel om meê te vijlen; daarentegen kikirika, de vijjL 

') Hiermede wil ik nochtans niet ontkenneu dat de aanrakingspunten tusschen de meer oostelijke 
talen van Indonesië en de Fidji-Polynesiërs in den woordenschat betrekkelijjk zeer talr^'k zijn. 
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herinnering, als 't ware, van hun bestaan lieten ze achter in de eigenaardige 
afgestooten uitspraak des yoorgaanden klinkers. Men voelde dat er iets achter 
gestaan had; hechtte men een met klinker beginnend affix aan, dan ontstond 
er eene soort van hiaat, doch geen volledige. Zulk een hiaat kan licht in eene 
volledige gaping overgaan, en zal dan een tijd lang onaangetast blijven, om 
vroeger of later opgeheven te worden door nasalen, aanblazingen of welke andere 
klanken in een bepaald tijdperk in de taal als middelen om eene gaping te ver- 
mijden, in zwang zijn. 

Om tot de k van het schjjnaffix ka^ ki in 't F. terug te keeren; even als in 
't Bug. en Mak. staat die letter meermalen op de plaats — daarom nog niet: 
in plaats — van een verdwenen sluitmedeklinker. Zoo bijv. in wilika^ tellen, 
van wili. Dit laatste is zonder twijfel O. en N. J. wïlis^ zoodat wilika de tegen- 
hanger is van Bug. tiriki^ van tiri^ uit foVi, met afgestooten klinker, en dit tir\ 
uit een nog ouder tiris. In 't bovenvermelde lutuka en vakalutuka, naast het 
meer ouderwetsche vakalutuma^ is k klinkerscheidend, evenals bijv. in Mak. 
kapala-k-a^ het schip. Hetzelfde mag men zeggen van ramaka, verlichten, van 
rama^ Mal., O. J. en N. J. damar ; met andere woorden, ramaka is gevormd 
geworden toen ramar reeds als ramh klonk; daarentegen is het in 't Mao. 
ramatafigaj licht, de sluitletter, die bewaard gebleven is in de gedaante van 
t'j hetzij die t zich uit een d ontwikkeld heeft, of omdat bij niet zeldzamen 
overgang van sluitende t in r het omgekeerde denkbaar is. Edoch, de t dient 
in 't Mao. even dikwijls als in 't Sang., en vaker dan in 't F. als hiaatdelger, 
zoodat de k in F. ramaka en de t in Mao. ramutanga mogelijkerwijze slechts 
verschillende, zuiver phonetische middelen zijn om hetzelfde doel te bereiken. 
Meermalen is het volstrekt niet meer uit te maken of eene phonetische k zich 
eerst in 't F. ontwikkeld heeft dan wel van de grondtaal uit zich heeft voortge- 
plant; bijv. in halikali^ averechtsch, verkeerd, immers ongeveer alle M.P. talen 
bezitten halik^ walikj zelfs dezulke die betrekkelijk zeldzaam eene k toevoegen 
of voor eenen anderen sluiter (in casu: h) in plaats ötellen. Naast halikali is 
halihali in zwang. Zoo in dergelijke gevallen de beslissing moeielijk is en dien ten 
gevolge de taaivergelijking bemoeielijkt wordt, hebben ze toch deze goede zijde 
dat men er uit leeren kan hoe nauw, tot zelfs in kleinigheden, 't F. zich bij 
de Indon. verwanten aansluit. 

Grooter bezwaar dan de k^ over wier karakter de verwante talen zooveel licht 
verspreiden, levert de 8 vóór de aanhechtsels i en an. Voor een deel is de 
verklaring eenvoudig genoeg, want uit de bekende regelen van klankovergang 
kan men bij voorbeeld opmaken dat S zich soms uit s ontwikkeld heeft, soms 
uit eenen gutturalen triller, die in de Philipp. dialekten als ^, in 't Bul. alsA, 
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in 't Mal. als r aangetroffen wordt, in 't Jav. meestal wegvalt. Ook eene Jav^ 
r, Tag. en Bis. l kan in 't F. 8 worden, althans daar waar Bat. en Ibn. eene 
g hebben, o. a. in vi^a = Jav. yira^ Bis. 'pïla^ Bat. en Ibn. 'piga. De feiten 
bevestigen die onderstelling: P. tangidi^ tangida^ beweenen, heeft zich ontwik- 
keld uit tangisij tangisan^ van M. P. tangiSy weenen, F. tangi. In welke be- 
teekenis 't aanhechtsel gebezigd wordt, is onverschillig ; het oefent geen invloed 
op den overgang van de s in ^ ; dat ziet men o. a. uit kamikamiSa^ heel zoet, 
uit kamikamisan^ van een oud kamis, verwant met Sund. amiSy Tag. en Bis. 
tdmiSj zoet. Ook is dezelfde overgang onafhankelijk van den aard des aanhecht- 
sels ; want uit M. P. tangis + afl&x ukan komt in 't F. tangiSaka. Wat de 8 
uit ' betreft, daarvan levert rongodi^ rangoSa^ hooren (trans.) een zeker voor- 
beeld. Het stamwoord, in 't F. rongOj is Tag. dingig^ Bis. dongog^ Mal. dmgar^ 
O. J. rëngö^ N. J. rungu. In 't Bug. wordt in de gelijksoortige gevallen niet 
slechts deze klank, maar ook de h eene r; dus elori^ liefhebben, van elo^ wil- 
len; Ibn. ilug^ zin, verlangen; Bis. ilug^ wedijveren, werven, talen; doch ook 
alëbirëngj heerlijkheid, van lëbiy d. i. O. J. lëwihj Tag. labi] masugirang^ rij- 
ker zijn, van sn^i^ d. i. Jav. sugih. Dewijl nu het Bug. de twee klanken laat 
samenvallen, is het verklaarbaar dat ook het F. uit eene h een 8 ontwikkeld 
heeft. Dit is geschied o. a. in tau8i^ tau8a^ regenen op ; neerleggen ; bevelen ; 
van taUj klaarblijkelijk naverwant met Jav. djawuhy regen, en dawuh^ vallen, 
gelasten, alsook met Bul. nawu, Sang. nawo^ Ibn. nabu. Mak. ndung, vallen. 
Opmerkelijk is het dat het Bis. de h verwisseld heeft met de g: ndug] wel een 
bewijs hoe de gutturale triller en de h elkaar naderen. Desnoods zou men ook 
van 't F. tau kunnen veronderstellen dat het reeds tatig of tau^ uit een ouder 
tawuh ontwikkeld had, toen de afleiding tau8i ontstond. 

Tot zoover is de herkomst van 8 zonder moeite aan te wijzen ; niet hetzelfde 
kan men beweren wanneer wij die letter aantreffen achter stammen die elders 
steeds eenen klinker of tweeklank in den uitgang hebben. Zoo wordt van rai, 
gezicht, afgeleid raiSi^ rai8a^ zien (trans.). Dit F. rai kan toch kwalijk iets 
anders zijn dan Jav. rahi^ gelaat, Mal. dahi^ Mao. rae^ voorhoofd. Nog duide- 
delgker spreekt butakodi^ ^^a, stelen ; veibutakoSiy overspel, uit bu (d. i. but) en 
takOy M. P. takau. In gevallen als hier bedoeld, zgn, dunkt mij, slechts twee 
verklaringen mogelijk: öf er zijn naast de ons bekende vormen van deze of 
gene stammen andere in zwang geweest die door eenen medeklinker, inzonder- 
heid s en hy gesloten waren ; öf dezelfde medeklinkers werden nu en dan als 
klinkerscheider gebezigd. Ten gunste der eerste onderstelling zou men kunnen 
aanvoeren O. J. en Mal. kumiSy baard; doch Bul. kumi^ Day. en Tag. gumi] 
'S. J. tëpis voor O. J. tëpij Mal. tëpij Bat. topi] voorts O. J. bungahj Day. 
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bungühj Ibn. bungdj bloesem, bloem, naast O. J. vmnga^ Mal. bungay Tag., Bis. 
bünga^). In 't Sang. treft men ettelijke malen eene toegevoegde s aan; o.a. in 
dalaJcisé naast dalaki^ slecht, leel^k, Ibn. darakai ; maholesëy schoon, lief, naast 
maholey Bat. idi\ hier kan s beschouwd worden als plaatsvervangster van eene 
h^). Het Bi]^. laat wel eens eene s in plaats treden van r: arfêkisi^ schrijven, 
naast ukiri^ schrijven op, Mak. ukiri ; ook wel van h : botorij zetten op ; botorëng, 
dobbelen met. Mak. bótorOj dobbelaar ; vgl. Bul. waturu^ Jav. botohj Mal. turuh. 
Omtrent den oorsprong der s in Bug. enresi^ wisselvorm van enrékij aanvallen 
op, verkeer ik in 't onzekere. Wat het F. betreft, dit kent ook naast da een 
ya: bunurda of butuSa^ naast bunurya^ instoppen, dichtmaken. Dit heeft veel 
van Jav. buntoniy butonij dichtmaken, toestoppen; doch een bgvorm van buntUy 
O. J. tountu is buntëty zoodat het zeer wel mogelijk is dat het F. bunu of butu 
op een of anderen medeklinker uitging. H^.t spreekt wel van zelf, dat elke be- 
slissing omtrent den aard der schijnbaar toegevoegde S voorbarig is zoolang de 
woordenschat van 't F. nog zoo onvolledig als thans door taalvergelyking on- 
derzocht is. De spraakkunst is in dezen afhankelijk van het lexicologisch on- 
derzoek. 

De y vervangt in 't F. meermalen eene oudere h^). Zulk eene y vertoont 
zich, naar het schgnt, o. a. in taya^ kappen, sngden. Daaruit volgt volstrekt 
niet dat de y vóór an altoos tot eene h te herleiden zou wezen, te minder om- 
dat in allerlei taalfamiliën de y ter vermijding van gaping ingelascht wordt. 
Bijzonder vaak treft men y aan achter eene w, zelfs waar deze u oorspronkelijk 
eenen medeklinker achter zich had ; bgv. van dónUj recht, komt donuya^ in een 
rechte Ign zijn met ; buku-ya, aaneenknoopen ; vu-ya^ davu-^a^ lavu-ya^ wasschen 
(niet van 't lichaam of 't hoofd); dromuSay en vakadromuSaj laten zinken, 
maar ook vakadromuyay van dromuy zinken; bunuya en butuya naast bunuda] 
e. a. Ongelukkigerwijze laten zich de aequivalenten van deze stammen in 't 
Indon. niet met volkomen zekerheid geven. Ik denk dat donUj Sam. tonu^ recht, 
te vergelijken is met Ibn. tunungj rechte richting, doch de klinker der eerste 
lettergreep wijkt eenigszins af. In 't Sam. en Mao. zou dit niets te beteekenen 



>) Het Bis. en Tag. werpen regelmatig eene sluitende h af, doch deze blijft terug yóót klinkers; 
daar nu bunffa -\-an niet hungahan, maar bungcum luidt, zoo volgt dat Bis. en Tag. met Mal. over- 
eenstemmen. Trouwens ook aan 't accent is dit zichtbaar, want M. P. wttngah zou opleveren hhungd. 
Daarentegen staat Ibn. hungd aan de z^de van Day. en O. J. 

«) Vgl. V. d. Tuuk, Bat. Wdb. onder tdi. 

^ In 't Grieksch gaat y omgekeerd nu en dan in h over; bijv. in Zq = Skr. yM; een bewijs dat 
, de klanken y en ^ voor verwisseling vatbaar z^n. 
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hebben, maar 't F. en Ibn. verwisselen slechts zelden u en o. Doch, nemen wij 
eens aan dat de vergelijking van donu met tunung^ waarvan Jav. dunung en 
Tay. dunung variëteiten in vorm en beteëkenis zijn, steek houdt, dan moet 
donuya een betrekkelijk jonge vorm wezen, opgekomen in eenen tgd toen de 
tegenwoordige uitgangswetten reeds in 't F. heerschten. Tusschen de u en 
volgende i of a vonnt zich van zelve eene m;; en de w? gaat in alle wereldstre- 
ken en tijden licht in y over. Doch de y zou ook een eenvoudige klinkerschei- 
der kunnen wezen, hetgeen mij evenwel in 't gegeven geval minder aannemelijk 
toeschijnt, omdat die talen welke de y zoo plegen te gebruiken, zich volstrekt 
niet bekommeren om den aard des voorgaanden klinkers ^). Eerder zou ik nog 
de y ook hier onmiddellijk uit h gesproten achten; want dat de h als zuiver 
klinkerscheider in 't M. P. dienst doet, blijkt o. a. uit Jav. ana-ha^ voor ana-a ^) ; 
ook het Tag. is niet afkeerig van zulk een cockney- A, als ik ze zoo noemen 
mag; o. a. in dusahin^ van dusa^ Skr. dosha\ halagahan^ van halaga^ Skr. 
arghuj en zoo wordt gewoonlijk hin en han vóór in en an gebezigd na stammen 
op klinkers ^). Dat nu in 't F. niet onveranderlijk achter klinkers y ingelascht 
wordt, o. a. niet in volaij vold^ lewai^ lewdj zal wel toe te schrijven zijn aan 
een klein verschil van uitspraak, en vindt een tegenhanger in 't Tag., waar 
naar gelang van omstandigheden na één en denzelfden klinker in schrift, doch 
niet in uitspraak, vereischt wordt in of an, hin of han^ en zelfs nin of nan^ 
met ephelkystische «, gelijk in 't O. en N. J. *). Het passief van de transitie- 
ven op ya gaat uit op i: roroi^ gesterkt, van roroya^ sterken; soi^ geschraapt, 
van soya] maroroi^ bewaard, van maroroya] donuya^ goedgekeurd, van donui] 
tavoij gewassehen, van tavoya] vai^ op den rug gedragen, van vaya. Hierin kan 
i ontstaan zijn uit Ai, doch eenvoudiger is het te veronderstellen dat er vóór i 
geen h werd ingelascht, wel vóór an. — In 't adjectief bukubukuia^ „knotty", 
van buku (zie Woordenl.) schijnt ia = ya uit -han = Tag. -han te verklaren. 
De r in de schijnaanhechtsels ri en ra is in de eerste plaats de oude uit- 
gang des stams. Zoo in Savora^ offeren, van davo, ouder sawor of satour^ in 
vorm 't Jav. sawur^ strooien, doch in beteëkenis gelijk aan O. en N. J. tawur^ 



^) Ik wil ondertusschen niet verzwijgen dat in 't Mig. de z als eenvoudige klinkerscheider dienst 
doet, byv. in nofe^z-inü, gedroomd, van nofe^ O. J. ipi; in havaozinü^ vernieuwd, van toao^ O. J# 
v>ahu\ e. a. Deze z moet uit y ontstaan zijn, gelijk in hazu^ boom, hout, voor kayu, 

') Beeds in 't O. J. vindt men nu en dan zulk eene h, 

') Nadere regels geeft de Totanes, Arte § 809. 

^) In 't O. J. wisselen, behoudens zekere gevallen, ^ en »^;. dus warndnoiwarnan^ tebeschryven,. 
naast warmanen. 
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strooien, ofiFeren; vgl. Day. tabur in taburan^ naast tawor. Ook vóór andere 
aanhechtsels komt eene oorspronkelijke r terug, bgv. in Sauraka^ zeggen, stam 
daur = Sund. sri-ur^ zeggen. Verder is r eene wijziging van bepaalde sluit- 
medeklinkers ; dit blijkt duidelijk uit davur-aka^ van 8avu^ Day. djatoutj enz., 
waarvan ook Savut a. Zulk een verloop van < tot r — na waarschijnlgk vooraf 
tot d verzacht te zgn geworden — is niets zeldzaams. Uit het Bug. is reeds 
djari^ van een oud djahat ; luppëri van luppëj uit lumpët^ aangehaald. In 't Mig. 
is het zelfs een vaste regel dat elke oude t — die in 't Mig. aan 't woordeinde 
gelingualiseerd wordt tot tra — vóór suflGlxen, met klinker beginnende, r wordt, 
tenzij in het stam woord reeds eene r gehoord wordt ^) ; dus zaïrindj genaaid, 
van zaïtrUj Jav. djahit] ampitahurinSy bang gemaakt, van tahutr&j Mal., O. J. 
enz. takut. Wat nu de aanleiding heeft gegeven dat van djawut in 't F. zoowel 
SavuUa als Savur-aka gevormd is geworden, ligt in 't duister ; denkelijk staat 
de onderlinge afwijking in verband met het verschil in klemtoon: Sivüta heeft 
het accent vóór den sluiter, Savurdka daar achter. Een soortgelijk verschil open- 
baart zich bij kaüt-a en veikauyóki^ hoewel in dromuSa en vakadromuya de 
klemtoon op dezelfde lettergreep, altoos in de hedendaagsche uitspraak, rust. 

Het ontbreekt niet aan woorden waarin r geen andere beteekenis schijnt te 
hebben dan die van een klinkerscheider te zijn. Aldus kotora^ liggen op, of 
vakotora^ leggen, van kotOj liggen. Koto is identisch met Tond. koto^ liggen, 
doch dit, zonder meer, stelt ons niet in staat met gewisheid uit te maken of 
het woord oorspronkelijk geen sluiter, meer bepaald een ' of A, had ^). Zonder 
de mogelijkheid eener zuiver phonetische r te ontkennen, geloof ik dat het raad- 
zaam is, dien klank niet dan in de uiterste noodzakelijkheid als middel ter 
vermijding van hiaat te erkennen. 

Het Bug., dat anders grillig genoeg met de eindmedeklinkers der stammen 
vóór aanhechtsels omspringt, moet ons tot omzichtigheid aansporen. Schijnbaar 
vindt men in 't Bug. sikurmg^ met den elleboog wrijven langs, zulk eene pho- 
netische r; want elleboog luidt Mal. enz. siku. Edoch het Jav. heeft wel degelgk 
een sikut ; hetzg dit sikut zich ontwikkeld heeft uit een sikud^ op meer Mal. 
dan echt Jav. wijze *), of t een toevoegsel is, gelijk in Ibn. agit voor agi^ O. 
Jav. ari^ Bat. anggi^ in beide gevallen is 't Bug. sikuring licht te verklaren 



Ij Marre, Gramm. Malgache $ 182. Deze regel van 't Mig. is eene eigenaardige uiting van de zucht 
tot klankafwisseling, waarvan boven gewaagd werd. 

*) Ik vermoed dat to het O. J. tor is, waarvan tinor^ omvergeworpen (van boomen byv.) 

•) Vgl. Jav. b^'vorm dangët met Mal. dcmgar^ en omgekeerd O. J., Bent. umkir^ Bis. hukid met 
Mal. hukit, 
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zonder dat men de toevlucht behoeft te nemen tot de veronderstelling dat hier 
«ene r eenvoudig ingelascht is. Aan den anderen kant moet erkend worden dat 
ra opmerkelijk standvastig gebruikt wordt bg begrippen van dezelfde soort als 
„liggen"; dus bij mohe^ slapen: vaTcamoSera^ te slapen leggen, naast t;aA:amo^ea; 
tiko^ zitten: vakatikora^ neerzetten; tu^ staan: vakatura^ stellen. Dit maakt in* 
derdaad den indruk alsof men al deze woorden naar één model heeft gefatsoe- 
neerd. Is dit vermoeden juist, dan hebben wij nog met eenen anderen factor 
dan welluidendheidsgevoel te rekenen en mag de r evenmin eenvoudig als in- 
Toegsel beschouwd worden; het wordt dan een geval van toepassing van eene 
regelmatig ontwikkelde r op gevallen waar ze in 't geheel niet thuis behoort. 
De moeielijkste letter vóór de aanhechtsels -i en -an en de zoo straks te be- 
handelen -aki en -^kan^ is de v. Soms behoort de v buiten kijf tot den stam; 
■o. a. in nggaravi {ngkaravi)^ nggarava^ vóór (iemand) staan, bedienen, oppas- 
sen; vei-nggarangaravij tegenover elkander; vormelgk nagenoeg, in beteekenis 
geheel = Jav. nga^ëpj ngadëpi en ngadëpadêpan of ngarëparëpan^ van nggara^ 
wortel Mal. hadap^ Tag. haddp^ 't vóór, tegenwoordigheid. In verreweg de 
meerderheid der afleidingen op vi, va behoort de v even zeker niet tot den 
stam. Bijv. lakovi^ lakova^ gaan voor of tot, is, wat den zin aangaat, identisch 
met Bug. lakóij van lako (uit lakau). Van ngunuy of liever unUy M. P. inwm, 
komt ngunuva^ iets drinken, waarvoor ook unuma gezegd wordt; vangunuvay 
drinken geven aan, is letterlijk O. J. pangunumatij en in waarde = manginumi. 
De V is geheel onafhankelijk van den voorgaanden klinker ; ze komt even dikwijls 
voor achter a, i en e als achter o en <«; bijv. dinorva^ SiSi-va^ iri-va^ sele-va 
{zie woordenlijst). Van een eigen beteekenis van v kan geen sprake wezen ; zulks 
komt nog duidelijker uit, als men bgv, kadiva^ (iemand) roepen, vergelijkt me; 
Jcadivakay roepen met (woorden) ; SiSiva^ loopen naar, diSivaka^ loopen met (iets), 
in den loop medenemen ; en dgl. Het verschil wordt uitsluitend te weeg gebracht 
door den aard van 't aanhechtsel an en dien van -akan. De vraag is nu, waar- 
aan kan de v haar oorsprong te danken hebben, daargelaten de gevallen waarin 
ze tot den stam behoort? Het Bug. bezigt niet zelden eene w als middel om 
hiaat te voorkomen, en wel voor allerlei sufi&xen en aangehangen voornaam- 
woorden : zoo atjoweri-uhiy hem volgen ; abënirW^i^ van wëni + i ^) ; mala-w-h^ ik 
neem, van mala (uit malap\ nemen, en &, ik. In 't laatste geval zou i^? uit ^ 
verzwakt kunnen wezen, doch bg de andere voorbeelden is w klaarblijkelijk ter 



^} Anders wordt ^+i samengetrokken tot /; bijJY. angïlU ^t an^ëU+i; êoU^ uit êobU; zie Mat- 
thes» Boeg. Spr., § 62, ygl. bl. 62. 
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Terrngding van hiaat ingelascht. Ook in H Niasch komt zulk eene te voor ; bgv. 
mamadoni is „met elkaar twisten", amadoni-wa^ twistpunt, dat waarover men 
twist; hier heeft loa ondubbelzinnig de waarde van M. P. affix -an. Evenzoo 
in owoliwa^ wat te koop is, van wöli^ M. P. wëli^). Het Mig. kent de inlas- 
Bching eener w (gespeld v) tusschen eene a en de aflfixen an^ ^n, enz. Dus 
Ih-'W-inüj verloochend wordende; achter eene o of w mag de w als overgangs- 
letter beschouwd worden: antsowind^ geheeten wordende (Marre, Gr. § 187); 
dit laatste is natuurlijk ook van toepassing op de Bug. w in gevallen als 
luru-wiy suro-vhi. Buiten M. P. gebied vervult w dezelfde rollen. Om ons tot 
de Arische talen te beperken : in de Prftkrits zijn w? en y van veelvuldig gebruik als 
klinkerscheiders ^) ; in 't Slawisch is zulk eene w alles behalve zeldzaam; bijv. 
in stawitiy dawitij enz. van sta + iti en da -f- iti ; in de adjectieven op -ouoü^ 
'Owaj 'OwOj is de w overgangsletter. Het Fransche glaive kan niet anders uit 
Lat. gladius ontstaan zijn dan dat er na uitval der d in glaie eene w werd 
ingelascht, welke halfklinker later in 't Fransch den klank van t;, de Fidji- 
sche Vy aannam. Daarentegen is de Fransche v in pouvoir een overgangsletter. 
Om kort te gaan, de Fidjische v in didivay seleva^ e. dgl. heeft dezelfde ge- 
schiedenis gehad als de Fransche v in glaive; in lakovi^ ngunuva^ e. dgl. als in 
pouvoir. De v in nggarava^ en andere woorden, waar ze tot den ouderen stam 
behoort, heeft een geheel anderen oorsprong ; ze is ontstaan uit eene p^ niet 
uit w. 

Hiermede is het schijnbaar groote aantal van aanhechtsels ter vorming van 
veelvuldigheidswoorden en transitieven herleid tot twee: i en an. Het Pol. heeft 
ten aanzien van de wijze waarop het de oude sluitmedeklinkers vóór aanhecht- 
sels nu eens bewaard, dan eens gewijzigd, dan wéér afgeworpen heeft, menige 
trekken met het F. gemeen, doch wijkt hiervan in de behandeliug der affixen 
zelven zoozeer af, dat ik daarover niet zal uitweiden vóórdat wij de synoniem- 
affixen aki en akan nader beschouwd hebben. 

4. De aanhechtsels aki (F. uitgespr. agi) en akan (F. aka). Deze als affixen 
gebruikte woordjes zijn eigenlijk voorzetsels, die, in 't algemeen gezegd, alle be- 



>) Sondeniiann, T^dachr. Bat. Gen. 28, 106. 

^ Onafsclieideliljk hiervan ia de onderlinge yerwiaaeling dezer twee klanken; o. a« Skr. ptuphdwire 
en paêphélyire\ 9phdwayaU voor èphayaytUi, ?an èpM (denkbeeldige wortel: ^hdi), gedgen, toenemen, 
van waar ook ons (voor)8poed. Het Wediache lodriwoê, mimte» verlosaing, bevrgding, enz. ia niets 
andera dan een andere uitapraak van icariyas, comparatief van urü; loariwas krnoH en uruêhyati^ 
Gr. èpCtii beteekenen daarom volkomen hetzelfde. Het bewga van de identiteit van loaritoas met wa* 
rfyaa (= wariyoê) levert Atharwa Weda 7, 61, 1, vergeleken met de lezing in Bgweda. 
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trekkingen aanduiden welke in de Arische talen door den datief en instrumen- 
taal worden uitgedrukt: aan, naar, ten behoeve van, met. Hoe die woordjes, 
achter een agenSy en vóór een object staande, nog lang als afzonderlijke woorden 
moeten gevoeld ziijn, mag men opmaken uit het Dayaksch, hetwelk ze vervan- 
gen heeft door een ander voorzetsel, nl. déngan. Aki leeft nog als voorzetsel in 
't Tonseasch akij aan, naar; Pak. asi (voor atjij daar de k in dezen tongval 
vóór en achter eene i palataal wordt); Tond., met voorslag: waki. Een kortere 
vorm van dit aki is F. kiy naar, tot, aan, met (in ki-na)) Mao. kiy naar, aan, 
bij, in betrekking tot; Sam. i (verward met i). Eene sterkere uitspraak (Gu^a) 
van ki is Mong. koi ^) ; voorts Pamp. ke^ als synoniem van kan, in de naam- 
vallen der voornaamwoorden: ke tamo, aan ons (incl.); ke kata, aan of van 
ons, = Tag. kan ita ; doch Pamp. ook kan ako, aan mij, evenals Bis. kan akon. 
Akan is overbekend uit het Maleisch als voorzetsel; de kortere vorm kan is 
gebruikelijk in Pamp. en Bis. Het Ponos. verbindt pleonastisch kan met ki 
tot kongkij aan, in beteekenis = Mong. koiy en Tons. aki', daarnaast bezit 
het eene afleiding van ki in mongi, eig. „gaande naar". Het Jav. heeft ake 
(Mad. agt)y en aken, dichterlek ook kën, enkel als afi&xen behouden. De ge- 
wone vorm in 't O. J. is aken, na klinkers ook kén, doch akan was ook in 
gebruik. Welke van beide : akan of aken als de meest oorspronkelijke vorm moet 
beschouwd worden, laat zich vooralsnog niet uitmaken; zeker is het dat beide 
overoud zijn; wat aken (kën) betreft, volgt zulks uit de overeenstemming tus- 
schen Bat. kën (naar hedendaagsche uitspraak: Tob. Ao»), O. en N. J. aken, 
en Sund. kön. Met ake, en nog nauwkeuriger met Mad. agij komt overeen 
F. aki] met akm. Mal. akan daarentegen F. aka. Het Sam. bezit alleen 't 
eerste affix, in den vorm van -ai; 't Mao. -aki, gewestelijk ake. 

Het F. en Jav. hebben van de twee synoniemen, die beide gelgkelgk hun 
ten dienste stonden, een verschillend gebruik gemaakt. Eerstgenoemde taal 
neemt bij -aki en -aka geheel dezelfde regelen in acht als bg -i en -a; terwijl 
't Jav. -ake voor 't Ngoko, en aken voor 't Ejrama bestemd heeft. De betee- 
kenis van 't aanhecbtselpaar is anders in beide talen volkomen dezelfde: de 
daarmede samengestelde, of wil men : afgeleide werkwoordelijke vormen geven 
een doen of Igden voor iemand, met iets of iemand; een gebruiken tot of ais 
iets; een toevoegen aan eene bestaande hoedanigheid; te kennen. In 't Sam. 
is 't gebied van -ai in zeker opzicht nog uitgebreider, inzooverre het de -i der 
wederkeerigheidswoorden meestal door -ai vervangen heeft ; bijv. fe4osira\y elkan- 



Het hiermede identische F. ke komt alleen als bijjVooid //hier" Yoor; en in verbinding met aan- 
gehechte woordjes: ke^jt, ^«-n, daar. 
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der bengden ; fe-ain-alj elkander opeten ; fe-itang-alj elkander haten ; fe4angonrdi^ 
elkander verstaan; enz., in al welke gevallen het F. 't voorvoegsel vei en 't 
aanhechtsel -i zou vereischen. Nu en dan staan ook in 't Sam. ai en i in 
dergelgke woorden naast elkander, zonder eenig verschil in beteekenis; o. a. 
fe-lawdatvchij zich in elkander strengelen, niet verschillende van fe-lawdawe ai. 
Soms maakt het spraakgebruik een klein onderscheid : fe-alo fan-i is „malkander 
beminnen", doch fe-alofdï^ met malkander overspel bedrijven, hoereeren ; analoog 
met dit laatste is F. veiSadalakij te laat gekomen, eig. misgeloopeu. letsinten- 
siefs ligt in zulke woorden als fe-masa-ai, snel ebben; hier zou 't F. evenzeer 
aki, aka bezigen. Xn atofaï, dekken met; tangisal, zich beklagen wegens^); 
en. dgl. heeft a\ de gewone beteekenis; duidelijk is ook de tegenstelling van 
tapiMi\ heilig houden, heilig beschouwen, zegenen, tot tapu-i, verbieden (omdat 
hierbij steeds aan personen wien iets verboden wordt gedacht wordt). 

Het F. drukt dit tapui eenigszins anders uit, en wel door vakatatahuya^ dus 
door het transitief op an (= i), met voorvoeging van vaka\ 't Sam. daaren- 
tegen bezit fadtapuaïj en wel in den zin van tapual. In 't Mao. sch^nt -ake 
nagenoeg uitgestorven te wezen; 't eenigste niet twijfelachtige voorbeeld, dat ik 
heb kunnen vinden, is motuhake, gescheiden ; weinig verschillende van motuh4a, 
af te scheiden, afzonderlijk, Sam. motus-ia. 

Evenals de aanhechtsels -^ en -atij kunnen ook aki en akan zekere mede- 
klinkers vóór zich hebben. Gedeeltelijk zijn die medeklinkers niets anders dan 
de nu eens onveranderde, dan eens gewijzigde sluiters van den stam, zooals 
deze eenmaal luidde; gedeeltelijk zgn het ingelaschte klanken, en wel klinker- 
scheiders of overgangsletters. Niettemin zijn de regelen die het F. bij de 
aanhechting van het dubbelstel affixen volgt, niet geheel dezelfden; 't voor- 
naamste verschil openbaart zich biij de voorvoeging eener t bij aki, aka, zonder 
dat van dezelfde stammen transitieven op ti, ta afgeleid worden. 

Het is een vaste regel dat de vorm met voorgeslagen t moet gebruikt 
worden bij alle dusdanige causatieven waarin het voorwerp van de handeling 
des veroorzakers als lijdend gedacht wordt. Dus rongotaka of vakarongo-taka, 
maken dat gehoord wordt, ruchtbaar maken ; van kila, waarin 't begrip ligt van 
kijken, komt met achtervoegsel -i of -an : kilai, kild, inzien, kennen, begrijpen ; 
vaka-takila is „(iemand) bekend maken (met iets), maken dat iemand ziet"; 
uit vaka en takila, d. i. Mal. tor, en kila, dus: bekend; doch vaka-takHa- 
kila4aka is „maken dat iets gekend wordt", d. i. met een teeken voorzien. 



i) Verkeerdelgk beide zonder teeken dat eene k uitgevallen is in Yiolette's Wdb. 
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Zoo ook vakaraitdkaj maken dat iets gezien wordt, (iets) toonen ; vdkarairaitdka 
maken dat iets verschgnt ^), van rai^ dat zonder voorvoegsel reeds „gezien wor- 
den, in 't gezicht vallen" uitdrukt. Zoowel van rongo als van rai luiden de 
transitieven op -an^ gelgk wij vroeger gezien hebben: rongo-8a^ raiSa] van 't 
eerste wordt ook afgeleid een rongo-vaki^ ruchtbaar worden, zich verspreiden 
(van een gerucht), waarin geen causatiefbegrip is opgesloten. Andere voor- 
beelden zijn: vakasosatakUj maken dat ongeduldig wordt, van sosa^ ongeduldig; 
kuri-a^ toevoegen aan; i-kurij toevoegsel, vaka-ikurtrtaka^ maken dat vermeer- 
derd wordt, vermeerderen; kuvu-day rooken; kuvuiy gedroogd in den rook; 
kuvui taka^ in den rook droegen ; i-uku^ sieraad ; vaka-iukuuku^ gesierd ; vakch 
iukuuku'takay maken dat gesierd wordt, versieren; vaka-yalevu-taka^ (iets) ver- 
grooten doordat er ieder ^) het zijne bijvoegt ; vaka-rarama-takay maken dat iets 
helder licht wordt, verlichten. Is het voorwerp der handeling van den veroorza- 
ker niet bepaald passief, dan kan, zonder merkbaar verschil van beteekenis, 
naast taka ook een andere vorm van 't affix, en zelfs nu en dan an gebruikt 
worden: dus vakadromuSa^ vakadromuyay vakadromutaka en dromuBa beteeke- 
nen alle „maken dat zinkt". 

Voorts wordt taka gemeenlijk gebezigd wanneer het object van 't afgeleide 
werkwoord datgene is waarmede de handeling verricht wordt. Bgv. van vode^ 
pagaaien (intr.) voSea^ pagaaien naar ; voSetaka^ pagaaien met (een boot) ; kara-va^ 
boomen naar; karataka^ voortboomen (de schuit); sokota, zeilen naar; sokotakuy 
zeilen met (een schip); viri-ka^ werpen naar; viri-taküy werpen met (iets), iets 
(het gegooide voorwerp) werpen'); kure-kure^ schudden (intr.), schuddebollen; 
kure-Oy vruchten van den boom schudden; kure^taküy iets wegschudden, weg- 
werpen; vanUy schieten (tr.), schieten op; vanatakay schieten met, afschieten; 
Bokdy doorboren met een speer; 8oka4akay doorboren met (nl. speer of stok). 
Ook wordt taka vereischt om ons „weg-" uit te drukken : kari-ay krabben (tr.)^ 
kari'takay wegkrabben; hierbij behoort m. i. ook voUtaka, verkoopen, doch 
voli-üy koopen; vovoliy handel. Waar bij woorden van beweging „met" 't begrip 
van medenemen in zich sluit, is taka minder in gebruik. Dus d^<^/t;aA:a, loopen 
met, bij 't loopen medenemen ; niet SiSitaka. Insgelijks zegt men : dromuSaJca^ 
met iets onderdompelen; doch naast dro-vakay wegloopen met, in de vlucht 



1) /yVerschijjoen" is een toestand, en in zoover //ladend", in allen gevalle niet handelend. 

') Dit wordt uitgedrukt door ya. 

*) Behoudens de klinkerscheiding, evenzoo in 't Jav. Mei niriJlM stemt overeen ambuioan£fi,6uwanffan^ 
met viritakai ambwoangake. 
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medenemen, staat drotdka ; kabataka is : bij 't klimmen medenemen, terwg 1 kabd 
of kabata^ zooals te verwachten, „beklimmen" is. 

In den zin van „aangaande" schijnt taka de regelmatige vorm des aanhecht- 
sels te zijn : dus vosataka^ spreken over, verhandelen. Eindelijk is het een regel 
dat woorden die reeds met een ander affix afgeleid zgn alleen taka achter zich 
toelaten: vakadutaij laten voegen: vei-vakadutai-taka^ maken dat 't een en 't 
ander sluit, bijeenvoegen; vei-vosaki^ samenspreken ; veivosakitaka^ samenspre- 
king houden over; in dit laatste geval zou taka reeds om eene andere reden 
op zijne plaats wezen. Dat taka ook vereischt wordt achter woorden, met een 
infix afgeleid, ziet men aan kinau-taka^ volgens Hazlewood: „to take a thing 
to a person to do", doch klaarblijkelijk niets anders dan „(door) een ander 
laten overnemen, of vervoeren" van kinau^ verouderd partic. pass. van kau, 
nemen, dragen. Ik zwijg van vakavinaka4aka^ maken dat iets goed wordt, 
omdat vinaka als adjectief in de levende taal in gebruik is. 

Behalve in de reeds omschreven gevallen pleegt het dubbelaffix aki^ akan 
geen t vóór zich te krijgen. Derhalve niet, wanneer het zulk eene betrekking 
aanduidt als wij uitdrukken met behulp van ,, wegens, om, ten behoeve van, voor". 
Bijv. van tangi^ weenen (intr.) is het transitief tangiSa^ beweenen; iangidaka 
(d. i. tangis + akan) schreien wegens, treuren om ; masu4a^ verzoeken aan ; 
vakamasvrtaj smeeken, een verzoek doen om ; masulaka^ smeeken voor ; vgl. Jav. 
wat den zin betreft : djalukake^ e. dgl. Evenmin bij eenvoudige factitieven : Suru^ 
ingaan (intr.); Surum-a^ ingaan (tr.); Surumaka, in doen gaan; vuso^ schuim; 
schuimen; vmólaka^ doen schuimen; ook: schuim uitwerpen, en inzeepen; noch 
bij die werkwoorden welke men zou kunnen bestempelen als transitieven met 
zakelijk object en voor welke onze taal, 't Engelsch, enz. dikwijls geen andere 
uitdrukkingen bezitten dan die waarmede ook de transitieven op a» of i vertolkt 
worden; als daar zijn: Bauraka^ (iets) zeggen, uiten; Savuraka^ optrekken, uit- 
trekken (uit den grond), en davuta] dovilaka^ (voedsel) in stukken breken of 
«nijden, waarmede ook dovi-a te vertalen is, alleen is het eerste, gelijk over 
't algemeen de woorden op 4aka meer intensief; dresulaka en dresuka^ scheuren ; 
drutilaka en druti-a afscheuren ; ilovaka en ilova^ zich spiegelen ; kaliraka^ met 
geweld afrukken, doch kali-a^ scheiden ; kainakij gezegd (d. i. geuit) worden ; 
lekiraka^ uitgieten, en lekia^ gieten; musulaka^ afsnijden, intensiever dan mu- 
suka] rubilaka^ dooden; sakólaka en sakoSa^ iets kloppen, beuken; samulaka^ 
met een knuppel (i-samu) slaan, intensiever dan samuta^ sovaraka en sovd^ iets 
uitstorten; talaka^ in stukken snijden; tabonaka^ verhullen; taviraka^ iets met 
een bezem {i-tavitaviraki) vegen, iets af borstelen, en tavi-a^ ('t hoofd) borstelen ; 
tutuvaiaj ontsteken, en tungiva, aansteken; vidikaka^ met de vingers kloppen, 
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intensiever dan vidika. In plaats van vuni-taka^ geheim houden, naast vuni-ay 
verbergen, zou men wellicht niet de t verwacht hebben, doch de juiste betee- 
kenis zal wel wezen „verheimelijken" ; aan onze partikel „ver-" ^) in vermeerde- 
ren, e. dgl, beantwoordt juist taka. Vuttdaka^ (den stamper) stampend bewegen, 
terwijl vutufaj iets (in den vijzel) stampen is, verschilt oogenschijnlijk weinig 
of niet van een denkbaar vututaka^ hetwelk eigenlijk „stampen met" zou betee- 
kenen. Nog andere toepassingen van aka^ die zich moeielgk onder vaste rubrie- 
ken laten rangschikken, treft men aan in: kélivaka^ (een paal) ingraven, doch 
keli-a^ (een gat) graven ; vekaSaka, (iets) uitschijten ; vekaSa^ beschgten ; Sukiraka^ 
naast SukitUj om wroeten, omwoelen ; vakaSalaka^ bij vergissing iets doen, terwijl 
vokaSald is „in dwaling brengen". Opmerkelijk en geheel in overeenstemming 
met het Sam. is 't gebruik van aki bij intrr» nsitieven met het voorvoegsel veiy 
Sam. fe: veidroyaki^ in alle richtingen vlieJon; veiliwayaki^ van verschillende 
kanten waaien, van liwa^ blazen, waarvan liwaka of liwara^ blazen tegen* 
veinanuyaki „revolvere animo", bij nanu^ waarvan afgeleid is nanuma^ denken 
aan; het trans, van veinanuyaki is veinanuyaka. 

Deze laatste woorden op yakiy yakUy evenzeer als de vroeger aangehaalde 
op lakay hebben een onmiBkenbaren familietrek gemeen, zoodat zich onwille- 
keurig het vermoeden bij ons opdringt dat ze naar één model gemaakt zijn. 
De zucht naar symmetrie, die zich in alle talen, al is het niet altoos op dezelde 
wijze, doet gelden, kan aan 't F. niet vreemd geweest zijn. Wat dey aangaat^ 
hebben wij bij de beschouwing van de aanhechtsels i en an gezien, dat die 
klank licht uit eene w en ook uit eene h kan ontstaan. Zulk eene y behoefde 
slechts in een zeker aantal woorden op hare plaats te zijn om zich later in 
gelijksoortige uitdrukkingen in te dringen. Eene l hebben wij vóór i of an 
niet aangetroflfen, doch in 't Sang. komt die medeklinker als eenvoudige klin- 
kerscheider voor; in plaats van 't meer gebruikelijke onggotan^ begiftigd, van 
onggOy verkiest de vertaler van 't Evangelie van Lukas onggolan. Ik vermoed 
dat ook in 't F. of de moedertaal van F. en Pol. de l wel eens zoo gebruikt 
werd, en dat daarom de woorden op laka lichter op de leest geschoeid konden 
worden van gelgksoortige uitdrukkingen waarin de / tot den stam behoorde, 
doch ik mag niet verhelen dat het mij niet gelukt is één enkel voorbeeld te 
vinden waarin de / onbetwistbaar als stamuitgang moet beschouwd worden. 

Op de schijnbaar ingelaschte medeklinkers die te gelijker tijd vóór de aflei- 
dingen op i, a en vóór die op akij aka voorkomen, is alles van toepassing 



>) Voor zooverre dit ook in 't Hoogdoitsch ver luidt; niet waar ons ver door verloop uit ^, Hoogd* 
er ontstaan is, b\jv. in verrazen. 
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"wat daaromtrent vroeger gezegd werd. De n is zonder twijfel meermalen ephel- 
kystiscli; o. a. in kai-nakij gezegd worden; trans. act. kaya. Zulk eene w ont- 
moet men ook in 't Sam. vóór hetzelfde affix; in fe-hi-naï^ elkander opeten, 
van stam ai^ Mao. kai^ uit kani = F. kani. — Over de afwisseling van de t 
eens stams met eene r in SavtUa en Savurdka is bereids gesproken; denzelfden 
dubbelvorm vinden wij in ngutaka of nguraka^ zijn best doen voor (iets), waar 
geen verschil van klemtoon bestaat; nguta^ bejagen, heeft alleen de t. 

De reden waarom de voorgeslagen t zooveel meer begunstigd is bij aki en 
aka dan bij i en a is niet op te sporen, doch iets dergelijks zien wij gebeuren 
in N. J. vormen als rungok-ake in tegenstelling tot het rëngwakm der oudere 
taal. Ook in 't Mak. Bug. heeft zich het gebied der onoorspronkelijke A: klaar- 
blijkelijk gaandeweg uitgebreid. In 't Pol. ontbreekt de ingelaschte t geens- 
zins, en het is juist daarom wel opmerkelijk dat ze vóór aki niet dan hoogst 
zelden gebruikt wordt. Deze omstandigheid kan slechts strekken om ons te 
bevestigen in de overtuiging dat de uitbreiding die 't gebruik van taki^ taka 
in 't F. ondergaan heeft, dagteekent van betrekkelijk jongen tijd. 

Het Sam. bezigt a\^ evenals 't F. aki^ voor intransitieven ; bijv. fe-alu-aï of 
fe-alumalj in alle richtingen rondloopen, komt in vorming en aard geheel over- 
een met F. vei'droyaJkty in alle richtingen vluchten, e. dgl. Doch ai is even- 
zeer de uitgang van transitieven in 't actief, en dit is ook van toepassing op 
't Mao. aii. Het passief van zulke transitieven wordt gewoonlijk uitgedrukt 
met behulp van een verbaaladjectief of gerundief op a (d. i. aw), hetgeen ook 
de uitgang van 't Pol. passief in 't algemeen is, voor zoover een bepaald pas- 
siefsuffiix vereischt wordt. Het onderscheid dat het F. maakt tusschen luaraH 
en luaraka^ braken, uitbraken — 't eerste ook „uitgebraakt worden" — ver- 
dwijnt bij Sam. lual ^), „uitbraken", Mao. ruaki^ misselijk zgn ; als passief 
verbaaladjectief bezit het Mao. ruakina „uit te braken, uitgebraakt wordende" 
en in 't Sam. zou dit luiden lualna, ofschoon het niet opgegeven wordt. In 
den regel wordt het passiefsuffix voorafgegaan door eene ephelkystische n, 
die evenzeer na elke andere /, bijv. in fe-ain-aij elkander opeten, kan inge- 
lascht worden. Een enkele maal wordt ina aangehecht. In den trant van 
rtuiiina is gevormd Mao. rumakina^ pass. van rumakij in 't water duiken; 
met ina vindt men Sam. tapti-ai-ina^ gezegend, geheiligd, van tapuaïj zegenen, 
heiligen ; misschien is dit ina ingedrongen ten gevolge van schijnanalogie met 
tapurina^ verboden, van het transitieve tapui^ verbieden, waar de i beter in 



i) Verkeerdelijjk luai gespeld in Violette. 
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overeenstemming is met Pol. taalgebruik. Andere voorbeelden van woorden 
op al zijn : tdu-ai^ eerste, voorste, eig. tot hoofd gemaakt, dus in passieve opvat- 
ting ; tangisaïy zich beklagen over ^) ; atofai^ bedekken met ^) ; tanumaïy bedel- 
ven met, in de vergetelheid begraven ; longolongosai^ melden, eig. doen hooren '). 
Zeer opmerkelijk is 't gewestelijk Mao. arataii, leiden, begeleiden, waarvoor 
anders arahi in zwang is. Dit arataki zal wel niets anders zijn dan een afleiding 
van ara^ Sam. ala^ F. sala^ Mal. djalany weg, doch in de beteekenis van 
„tocht" (vgl. o. a. Jav. nglarajHzié), De t is hier dus ingelascht, evenals zoo 
dikwijls in 't F. vóór aM^ aka geschiedt. Het woord zelve bestaat in 't F. 
niet — wordt ten minste niet door Hazlewood vermeld — wel het verwante 
vakasalataH „van gevaar verwittigen'', eigenlijk wel „den rechten weg doen 
houden" van sala^ weg. Een leerzaam voorbeeld hoe ook in 't Pol., evengoed 
als in 't F. en Sang., de t ter klinkerscheiding in gebruik was, al is ze in 't 
Pol. vóór aki uiterst zeldzaam, levert Sam. (ua-ta^ de veldvruchten, veldoogst, 
identisch met F. vuata\ het grondwoord is ondubbelzinnig M. P. wuah^ O. J. 
wwahy Mal. buwuhj enz., vrucht. Dat fuata^ vuata uit wuah + an ontstaan 
is, behoeft geen betoog, en tot verder bewijs dat de t hier zuiver phonetisch 
is, kan strekken dat het Sam. naast fiuUa in dezelfden zin gebruikt fuanga. 
Beide, fuata {vuata) en fuanga^ kunnen eerst opgekomen zijn in een tijd toen 
de h uit wuahan reeds verdwenen en er dus eene gaping tusschen de twee a's 
ontstaan was. Evenzoo moet de sluitende n van ara (Mal. djalan) reeds onhoor- 
baar geweest zijn vóórdat men een arataki vormde. Of de andere, vorm, arahiy 
ook uit djalan ontstaan is, zal ik hier laten rusten. 

Niet alleen vóór aki^ ook daarachter kan eene t ingelascht worden ; van 
Mao. ruakij misselijk zijn, luidt het nom. action. ruaki4anga^ doch van rumaki : 
rumakanga. In zeker opzicht is deze t gelijk te stellen met die in F. vei-vosaki- 
taka. Hoe regelloos de inlassching eener t geschiedt, zal later blijken als men 
gelegenheid zal hebben op te merken hoe in één en hetzelfde woord 't Mao. 
den klinkerscheider wèl, 't Sam. daarentegen niet bezigt. 

De betrekkelijke regelloosheid, die bij onderlinge vergelijking van zeer naver- 
wante dialekten niet te loochenen is, laat zich, tot op zekere hoogte, gereedelgk 



^) Violette heeft tangiaaiy dat nooit de opgegeven beteekenis zou kunnen hebben. Mogelijk bestaat 
er inderdaad ook een tangUai (uit tan^fisani), doch in den zin van /^klagen aan" en /ybeschreien". 

') Schr^fwijze en opgegeven beteekenis lyoouvrir" in Violette even foutief; juist is de Engelsche ver- 
tolking /yto thatch with." 

' De « beantwoordt aan F. ^ in rangola^ gelijjk in Sam. ètUa^ misslag, «: F. laia. Een jongera 
b^vorm van longolongoèA (verkeerd gespeld ^ai bij Violette) is UmgoUmgoA. 
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verklaren. Alle talen bezitten oudere en nieuwere woorden, erfstukken uit 
vroegeren en uit lateren tijd. Zoolang de vorm der van oudsher overgeërfde 
woorden niet bepaaldelijk in strijd is met de telkens veranderende klankwetten, 
beter gezegd : phonetische neigingen ; eener maatschappij in een zeker tijdperk, 
zal hij behouden blijven, want de spraakmakende gemeente is niet omwente- 
lingsgezind. Vermits nu de bestanddeelen waaruit een afgeleid woord bestaat 
niet gelijkelijk aan verandering onderhevig behoeven te zijn, zal het gebeuren 
dat sommige klanken stand houden, terwijl andere gewijzigd worden of geheel 
verdwijnen. Is het eenmaal een algemeene regel in eene taal geworden dat 
alle slotmedeklinkers verdwijnen, dan zal in 't midden van een woord de mede- 
klinker, waarop eenmaal de stam uitging, toch geen aanstoot geven. Naar 't 
model der oude afgeleide woorden worden nieuwere gemaakt; in deze laatste 
zal het stamwoord die gedaante hebben welke het buiten de samenstelling in 't 
gegeven oogenblik heeft. Zoolang er iets bijzonders is in den klank van eenen 
klinker waarachter een sluitmedeklinker is weggevallen, zal er een hiaat tus- 
schen zulk een eigenaardigen klinker en een met vokaal beginnend aanhechtsel 
ontstaan. Gegeven de neiging om eene gaping te vermijden, zoo is het begrg- 
pelijk dat men daarvoor de toevlucht neemt tot letters die eenen overgang tus- 
schen de twee klinkers vormen of als louter phonetisch gevoeld worden. In 
een nog later tijdperk, wanneer de onoorspronkelgke eindklinker alle eigen- 
aardigheid in de uitspraak verloren heeft, zal de hiaat eenvoudig vermeden 
worden door de samenvloeiing of nauwere verbinding der twee op elkaar vol- 
gende klinkers. Dat er meer dan één vorm in eene taal leeft, is een nood- 
zakelijk gevolg daarvan dat geen taal slechts door één individu wordt gesproken, 
en dat geen sterveling den vollen rijkdom zijner taal kent. Het kan gebeuren, 
ja, het moet telkens gebeuren, dat A uit de bestaande elementen een onberis- 
pelijke samenstelling, — waaronder zoogenaamde afleidingen begrepen zijn — 
vormt, bijv. uit Sam. longo + aki een longolong(Hi\ terwijl B. voor hetzelfde 
begrip een van oudsher geërfde uitdrukking kent, bijv. Sam. longolongos-^i^ eene 
uitdrukking die dezelfde bestanddeelen bevat, doch in ouderen vorm, geheel of 
gedeeltelijk. Zoo komen er twee uitdrukkingen voor dezelfde zaak in de wan- 
deling, en daar beide evengoed zijn, blijven ze leven, zoo niet in één huisgezin, 
dan toch in één dorp, en zoo niet in één dorp, dan toch in één gewest, enz. 
Overvloed en veelzijdigheid zijn het kenmerk van alle talen. Het oude gezegde 
dat er geen regelen zonder uitzondering zijn, is niet geheel juist, maar wat 
menigeen „taalwetten" gelieft te noemen, zijn in 't geheel geen wetten der 
taal] het zgn slechts mislukte en overhaaste generalisaties die opgekomen zijn 
in 't brein van dezen of genen taalgeleerde. 
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Na de punten van overeenstemming tusschen F- en Pol. ten opzichte van 
aki te hebben aangewezen, kom ik thans tot de behandeling, zoo straks uitge- 
steld, van de Pol. achtervoegsels i en a. Aan dit even belangrijke als lastige 
onderwerp kan hier slechts eene vluchtige beschouwing gewijd worden; in 
eene Pol. spraakkunst zou het een grondig onderzoek vereischen, met welk 
onderzoek nog niet eens een begin is gemaakt. 

In de eerste plaats zij de aandacht gevestigd op de i als bestanddeel van 
secundaire wortels zoowel in 't Pol. als in 't F. Hiertoe behooren: F. kani^ 
waarin 't begrip van „eten" ligt, zonder dat actief en passief gescheiden zgn; 
Mao. kai^ Sam. hi ; voorts F. tungi^ waarvan iungi-va^ aansteken ; Sam. en Mao. 
tungi-Uj aan te steken, in brand gestoken wordende ; grondv. Sang. tung^ naast 
tUj waarvan tinung^ gebrand; putung^ vuur; Mak. mutung^ branden, enz. Wel 
is waar heeft het F. ook tutu-vdka^ in brand steken; Mao. en Sam. tutu, en 
deze, onverschillig of men ze gelijk stelt met Sang. tung^ tun ^) of met den 
wisselvorm <w, bevatten den wortel in eenvoudigere gedaante, doch het gevoel 
dat tungi samengesteld is, is ten eenenmale uitgewischt, zoodat tungi als secun- 
daire wortel moet beschouwd worden. Bij stammen als F. en Mao. tuki^ Sam. 
tuij slaan, Ambonsch tokiy vgl. Jav. tukj e. dgl. is het ook moeielijk eenige 
beteekenis aan i te hechten. Iets anders is het met Mao. unahi, vischschub- 
ben (subst.), vormelijk = Sam. unafiy een visch schubben; una^ vischschub. 
Dit una is Mong. en Ponos. unap^ Sumb. wwa, (voor unap\ Bent. onop. Aan- 
gezien unahi een meervoud of collectief begrip is, kan de i in 't Mao. het met 
an synonieme aanhechtsel zijn, fcjrwijl in Sam. unafi hetzelfde woordje in zijne 
rol van transitiefvormer optreedt. Men zou ook aan eene verandering van sub- 
stantief en werkwoord kunnen denkeu, doch in geen geval mag men wna/f, 
unahi voor een secundairen wortel houden. 

In de tweede plaats komen in aanmerking woorden die zich van 't standpunt 
van 't Pol. als eenvoudige stammen voordoen, doch in werkelgkheid het i van 
bepaalde transitieven bevatten. Daartoe behoort Mao. kite^ zien (tr.) = Jav. 
ningal'ij Sam. ite^ voorspellen *), Tahiti ife, zien, Hawaiï ike. Dit bevat kita^ 
ttüj zien (intr.), Tag., Bis. kita^ Jav. kita^ in was-kita^ Mig. hita^ Bug. makita^ 
mita^ ita^ Day. gitan^ mita, itdj enz. (vgl. woordenlijst), met affix i, waardoor 
't woord duidelijk transitief wordt. 

Een meer samengestelde vorm, als stamwoord behandeld, is Mao. whangai^ 



') Deze stam is behouden in Sam. tungaJi^ vuur ontsteken; Violette spelt tefi^at, dat in de opgegevea 
beteekenis niet te verklaren is. 

*) Vgl. Uslandsch 9pd, voorspellen, met Duitscli spahen, en ons Ziener. 
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voeden, eig. voedsel geven aan, vormelijk = Jav. pangani] men kan ngai hier 
niet op gelijke lijn stellen met kat en wha voor het factitieve^a- aanzien, want 
met dit laatste pa zou het geheel luiden : whakai. 

Ook met het achtervoegsel -an afgeleide woorden hebben geheel en al 't ka- 
rakter van eenvoudige stamwoorden aangenomen ; o. a. Sam. aloftty genegen zijn ; 
genegenheid, liefde; Mao. aroha. Dit is eigenlijk niets anders dan de naam- 
woordsvorm van Jav. ngarêpi^ en vormelijk identisch met arëpan^ O. J. hare- 
pan] het F. ngaro en ngarova veronderstellen als stam karëp en karëpawy 
ngarova^ ngarovi is wat den ten grondslag liggenden, reeds afgeleiden stam aan- 
gaat, te vergelijken met kinawruhan, ngawruhi] ngawasani^ van 't afgeleide 
katvasay O. J. kawaga^ uit M. P. voorvoegsel ka en Skr. waga^ macht ; enz. 
Zoodra achter het secundaire grondwoord alofa de i ter aanduiding van veel- 
vuldigheid der handeling aangehecht wordt, komt de afgevallen sluiter weer 
voor den dag; dus Sam. fe-alofan-i, elkander beminnen. 

Het is niet wel doenlijk overal een scherpe grenslijn te trekken tusschen 
woorden waarin de beteekenis van de affixen an en i verdonkerd is en andere, 
waarin hun kracht min of meer gevoeld wordt, al zijn dezulke die 't verst aan 
beide kanten van de grenslijn verwijderd staan, gemakkelijk genoeg te herken- 
nen. Met dit voorbehoud, geloof ik te mogen beweren dat in de aanstonds te 
vermelden gevallen de kracht der bedoelde affixen nog voelbaar is. 

Ten ruwe kan men als regel stellen dat het gebied van i, ter afleiding van 
bepaalde transitieven, ruimer is in 't Pol. dan in 't F., omdat i in 't actief 
gebruikt wordt, ook daar waar 't F. an vereischt. Het verbroken evenwicht 
tusschen F. en Pol., als ik mij zoo uitdrukken mag, wordt evenwel eenigermate 
hersteld in zooverre in het Pol. de verbaaladjectieven, die in 't Mao. vooral 
als gerundieven ^) dienst doen, gewoonlijk met behulp van -an gevormd en on- 
vergelijkelijk ruimer toegepast worden dan in 't F. Wij hebben gezien dat in 
't F. alleen zulke passief-adjectieven op an bewaard zijn die een substantief tot 
stamwoord hebben, o. a. Sangina^ te vergelijken met Skr. tdrakita^ Nederl. ge- 
bloemd e. dgl. Nu, in 't Pol. is dit evenzeer het geval : van pó^ nacht (stam 
pongi) komt pongi-a^ door den nacht overvallen, = Jav. kéwéngen (voor këwën" 
gian)y behoudens de voorvoeging van këj evenals Sangina^ Sam. angina = Jav. 
kanginan is. Zoo ook zegt men in 't Sam. foto-a^ door een schicht getroflten, 



») Volgens de opvatting van Williams, Dict. XXXIII, als imperatief: /,The Passiva form is gene- 
rally nsed to express the Imperative Mood, as: karangaiia e koe ie tamaiW\ Hierop is aan te 
teekenen dat karangatia niet „de passiefvorm", maar een passiefvorm is, en dat door voorvoeging 
bijv. van t, het karakter van imperatief verdwynt; i kara$tgatia beteekent „is geroepen geworden". 
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omdat dit a%eleid is van 't substantief folo^ schicht. Het is onnoodig deze 
voorbeelden te vermeerderen. Bg woorden als Sam. tua, geëindigd, ten einde; 
lango-Gj wat gehoord wordt, e. dgl. zou men in twgfel kunnen staan of iü en 
lango als nw. of als wkw. op te vatten zijn, doch van Pol. standpunt maakt 
dit geen verschil ; Mao. rangona ^) zou een bijvorm van 't vorige kunnen wezen 
met ephelkystische n. Een Sam, longona wordt opg^even in den zin van „hoo- 
ren", en de variëteit langona in dien van „bespeuren"; zonder nauwkeuriger 
kennis van 't spraakgebruik kan men niet bepalen of dit met een Jav. rungo- 
nauy goed van gehoor, of met eene andere afleiding te vergelijken is. 

Soms heeft het den schijn alsof -a ook het actief van transitieven vormt, 
bgv. faè-nimoaina % ver verwgderen. Doch dit heeft zijn oorzaak daarin, dat 
dit, gelijk andere dergelijke woorden, samengesteld is uit /oA, maken, en ni- 
moahta^ verre gehouden wordende, ver weggevoerd, passief verbaaladjectief van 
een nimoal^ met a\ regelmatig afgeleid van niino^ verweg, uit het gezicht. De 
a drukt hier dus iets geheel anders dan een actief uit; het actieve karakter 
van de geheele samenstelling is een gevolg van 't voorgevoegde woord /"o^, dat 
hier nauwelgks een prefix mag heeten. Niet minder transitief is fahnimonimo 
doen verdwijnen, hoewel er van iets transitiefs in 't adjectief of bgwoord nimo 
geen sprake kan wezen ^). 

Het aantal passieve verbaaladjectieven op a, zelfs indien men die op ia^ waar- 
over later meer, buiten rekening laat, is vrij aanzienlek, en wel in alle dia- 
lekten. Vóór 't aanhechtsel vertoont zich nu eens de oude stam, hetzg onver- 
anderd of met geringe wijziging van den sluiter; dan eens de nieuwere stam. 
Niet zelden wordt er van eene ephelkystische n oï ng gebruik gemaakt. Zie hier 
eenige voorbeelden: Mao. akona^ te onderrichten, van akOj Jav. akon^)] inua^ 
te drinken, Sam. inim^ gedronken, van M. P. inum] Sam. tanua^ te begraven. 



>) Be a, eyenals in Sam. Umgona^ dat de eenigszins gewijzigde beteekenis Tan i^bespeoren" heeft» 
verondentelt eene andere uitspraak, die tot longo en het met langona synonieme lalanga^ in dezelfde 
Terhouding staat als O. J. rëngo, N. J. rungu tot N. J. dangU en MaL ddngar. Men ziet hoe 
o?erond die variëteiten moeten wezen, als men ze op Java en in de Zuidzee tegel^k terugvindt. 

*) Wanspelling *aina bij Violette 

*) De Eerwaarde Pater Violette vertolkt /aawiffiommo met i^rejeter au loin"; ten bew^ze haalt h^ 
aan de woorden: Paanimonimo i Ie wasa loloa Ie pope sau^ hetgeen de Protestanten zoudan gebeden 
hebben bij de tqding van de aankomst der Boomsche zendelingen. Doch ook hierin zou men 't 
woord kunnen vertalen met ^laat (hen) verdwijnen". 

^ De grammatische waarde van a in Mao. en Jav. is niet dezelfde, al mocht het eigenlek é^ 
en hetzelfde woordje zijjn; nauwkeuriger komt overeen de üa in Sund. kakan^ secundaire wortel vin 
Jtim, eten. 
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yan M. F. taném\ Mao. katia^ gebeten, Sam. iiiia\ Sam., Mao. tunua^ gebra- 
den, te braden, van tunu\ van secundaire wortels: Sam. en Maq. tungia^ aan 
te steken, aangestoken; Mao. tukia^ Sam. tu\a^ geslagen, getroffen wordende, te 
elaan ; Mao. kainga^ te eten, enz., Sam. hia ^) ; Mao. kiteaj te zien, gezien woe- 
dende, Haw. ikea ^). Achter transitieven op i en achter aki pleegt een epjiel- 
kystische n ingeschoven te worden: Sam., Mao. uaina^ beregend wordende, van 
een niet opgegeven wai, beregenen, = Jav. ngudani ^) ; Sam. tapuina^ verboden, 
van tapuiy verbieden; Mao. rtuikinq^ uitgebraakt, van ruaki'^ Sam. iüainaj ten 
einde gebracht, van iüaij dat wel is waar niet opgegeven wordt, doch regel- 
matig gevormd is van iü^ einde (vgl. woordenlijst); Sam. nirnoaltiay verre ge- 
houden, in 't boven aangehaalde fadnimoalna^ wegvoeren ; enz. 

In tegenstelling tot het F. bezigt het Pol. i voor 't actief der transitieveji 
in 't algemeen. Voorbeelden van zulke actieven van het transitief zijn: Sam. 
soloi^ omverwerpen, vernielen, van solo^ instorten, neervallen; tapuij verbieden; 
faapdepeleiy begunstigen; motusi^ scheuren, afbreken, van motUj afgescheiden, 
in twee gebroken *) ; enz. In een enkel woord heb ik i aangetroffen in een 
geval waarin ook het F. i zou gebruiken; namelijk in Mao. tanumij uit het 
gezicht, eig. (voor 't gezicht) bedekt, van tanum^ bedekken, begraven, enz. ; 
kua tanumi ki tua „he is gone behind out of sight". Ik houd dit tanumixmi 
voor eene uitzondering op den algemeenen regel omtrent de aanhechting vau i 
m atij maar voor een overblijfsel van de oudere syntaxis. De vormen pp i 
zgn namel^k wel is waar in 't algemeen voor 't actief der transitieven in g^ 
bruik, maar in bepaalde gevallen ook voor 't passief, althans in 't hedendaagsche 
Maori; thans geldt de regel dat na de woordjes na, ma^ naku^ nana^ mana ejf. 
me in plaats van 't eigenaardige verbaaladjectief op a optreedt de actieve vonjoi. 
Men zegt dus: horomia te rongoa^ worde de medicijn geslikt; doch me horo te 
rongoa^ de medicgn moet geslikt worden. Stel dat in vrpeger tijd ook kucf 



') De inlassching yan de ng io 't Mao. is dos louter een middel om gaping te vermijden. 

*) Chamisso, Ueber die Hawaiische Sprache, p. 41, houdt ikea voor een samentrekking uit ike4a^ 
omdat hijj in dwaling verkeert omtrent den echten vorm van 't aanhechtseL 

*) Williams beschouwt uaina^ to be rained upon, als 't passief van ua^ to rain. Uit zqne eigene 
vertaling blijjkt dat het niet zoo is. Het Sam. ud ^regenachtig" b natuurl^*k het substantief i^a-|- on. 

^) Hiertoe zal ook wel behooren inui tino, verklaard, of liever verduisterd door Violette, die 
het Engelsche ^to drenoh" (d. i. drenken, of nat maken) met f/être tout mouillé, trempé" vertaalt 
Natuurlijjk is het „hei lichaam natmakende", en dus niet /^mouillé", maar f^mouülant". Zoo is ook 
vluiUito, tot het lichaam doordringende (van sterken regen), wat Violette wederom averechts vartollct 
#ètre mouillé jusqu' aux os, en parlant d'une grosse averse (applied also to a great rain)". Sen regea 
dus die tot op de huid nat wordtl 
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dezelfde constractie toeliet, dan zoa daarmede verklaard zgn hoe tanumi in de 
boven aangehaalde zinsnede ook in passieve beteekenis voorkomt. Dat secon- 
daire stammen op i in 't passief zonder verandering gebezigd knnnen worden, 
blijkt uit tchangaiy voeden, dat ook „gevoed" of „gemest" beteekent. Uit het 
Tahitisch kan men een passief tutuiy verbrand, aanhalen uit eene zinsnede die 
luidt : te tiawaru raa e te tutui raa i to ratou tnau fare ^). 

Misschien zal de aanmerking gemaakt worden dat ook woorden, op a uit- 
gaande, zoowel actief als passief kunnen wezen ; bg v. maka^ werpen, en gewor- 
pen; kangGy vloeken, en gevloekt; panga^ bergen, en geborgen; hangay maken, 
en gemaakt. Doch 't passief panga en maka enz. onderscheidt zich van het 
actief pdngaj mdka *) door 't accent : pangdy makd. Dit accent dus is een ge- 
volg van de lengte der laatste lettergreep, en de lengte der a in pangdj enz. 
is ontstaan door de samenvloeiing van den uitgang a met affix an: panga + a 
wordt panga. 

De afwijkingen die het Pol. taalgebruik in vergelijking met het Fidjische 
vertoont, zgn, op de keper beschouwd, onbeduidend en licht verklaarbaar. Eigen- 
aardiger zijn de Pol. passiefverbaaladjectieven op ia. In de spraakkunsten en 
woordenboeken wordt een indrukwekkend groot aantal van passiefuitgangen 
opgesomd: ia, mia^ sia^ tia^ fiay en wat niet al. Dat al die schijnaffixen te 
herleiden zijn tot één, namelijk, ia, hetgeen met a in 't geheel twee uitmaakt, 
behoeft geen betoog meer. De vraag is alleen nog, hoe de onderlinge verhou- 
ding van die twee is. Hoe staat bijv. Sam. tantuiy te begraven, tot tanumiay 
bedekt, bedolven; Sam. iniuij gedronken, tot inumiay drinkbaar, Mao. inumia^ 
te drinken (zij het); Sam. soloay ingestort, van solOy instorten, inzakken, tot 
sdoiay vernield, van solaiy vernielen, omverwerpen. Het is niet te ontkennen 
dat het spraakgebruik eenig onderscheid tusschen die vormen maakt, en zoo 
ook al in gewestelijk Mao. in plaats van makd en panga in zwang is makaia 
en pangaia \ dan legt dit feit ^) geen gewicht in de schaal, te minder omdat 
het ons gebleken is dat de autoriteit, aan wie wg de mededeeling verplicht 
zijn, niet eens een vermoeden had van 't onderscheid tusschen „reenen" en 
„herbenen", zoodat hij een Mao. uaina zonder de minste aarzeling voor een 



') BüBchmami, Textes Marq. et Tait., p. 24. 

") Zoo verklaart Wüliams nitdrakkel^k in zqn Grammar XXYI; toeo liq zqn Dictionary Het 
afdinkken, was hq echter reeds yergeten wat hij in de Grammar gezegd had, want daar staan mÜo» 
pémgth ^ dgL in stede van maké^ potngd^ ook als passieYen te boeL 

') WiUiams, Gr. XXVL 

«) Ook in *t Hawaiï: kamaia (Chamisso, üeber die Haw., p. 40). 
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passief van ua aanzag; evenmin begreep hij dat Mao. mahara^tia^ „thought 
npon" niet onmiddellijk behoort bij mahara „to think", hoewel toch ook in 't 
Engelsch „to think upon" en „to think" kennelijk verschillen. Wel daaren- 
tegen moet erkend worden dat nu en dan de vorm op ia volkomen hetzelfde 
uitdrukt als die op ina. Zoo wisselt Sam. folonyia^ Mao. horomia i), te zwel- 
gen, in te slikken, ingeslikt, met Sam. foloina] Sam. alofaina^ bemind, enz., 
Mao. arohainUj met Sam. alofangia^ Haw. alohaia ^). 

In verreweg de meeste gevallen, schoon niet altijd, verschilt de stamvorm 
vóór ia van dien vóór a, en wel in diervoege dat de eerste de oudere gedaante 
bewaard heeft. Yolgt daaruit met noodzakelijkheid dat de verbaaladjectieven 
op a jonger zijn dan die op ia? Geenszins, want het zou wel eens kunnen 
wezen dat een inumia bijv. volstrekt niet van inu afgeleid ware, maar van een 
transitief inumi. Om dit duidelijker te doen uitkomen, laat ik hier eenige 
voorbeelden volgen: Sam. en Mao. tanumia van M. P. tanëm] Mao. tatakia^ 
te kloven, van M. P. tatak\ Mao. atohia^ met een dak te voorzien, van M. P. 
atëp'^ in 't Sam. zou het atof^ moeten luiden, doch dit wordt niet opgegeven; 
Sam. tangofiay wat men aanraakt 3), Mao. tangohia^ aan te pakken, te nemen, 
van een M. P. tanggëp^ O. en N. J. tanggap] Mao. unuhia^ uit de scheede 
getrokken, van M. P. wnw5; soms is de eind medeklinker gewijzigd op de be- 
kende manier: Mao. matakuria^ gevreesd, te duchten, doch Sam. met den onver- 
anderden sluiter: mataütia. Meermalen is, vooral in 't Mao., de sluiter weg- 
gevallen en vervangen door een klinkerscheider, inzonderheid door de t] ook 
achter stammen op eenen klinker ontmoet men die L Voorbeelden zgn: Mao. 
mahangatia^ te strikken, van mahanga^ vormelijk = Jav.pasaw^an, doch juister 
gezegd is mahangatia afgeleid niet van mahanga^ maar van een transitief ma- 
hangatij feitelijk Jav. masangij (eenen vogel, enz.) een strik spannen; Mao. 
hiakaitia^ wat men wenscht te eten, wat men lust, van kaij d. i. secundaire 
wortel kani] men merke op dat hiakai^ Sam. ^èi, „honger hebben" beteekent, 
dus intransitief is, terwijl hiakaitia het passief verbaaladjectief of deelwoord 
van een transitief is ; hiakaiti is niets anders dan het transitief van hiakai. 
Yan Mao. aha^ wat ?, M. P. apa^ komt ahatia^ onvertaalbaar in onze taal ; 



') Men ziet dat de nasalen verwisseld worden. 

^ ChamisaOy Ueber die Haw., p. 40 ; voorbeeld : alohaia kakau e Jesu, wij worden van Jezus bemind. 

') Dit 'Jia, dat natnnrlijk zicb overal vertoont waar de stam op -ƒ uitgaat, geeft Violette aanlei- 
ding tot de opmerking in zign woordenboek: i/Fia^ sert a former Ie passif de certains verbes: ioffo^ 
tagofia^ etc.'*. 
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het is het passief van wat (iemand) aandoen ; men zou het kunnen omschrijven 
met „hoe behandeld". Dit dhatia is evenmin onmiddellijk van aha „wat? 
doen" afgeleid als uaina^ beregend, van ua, regenen; het is het passief van 
een verloren of niet opgegeven dhatiy uit aha + klinkerscheider i + affix i 
„aan" ter vorming van eene soort transitieven. Kortom, Mao. aha^ is feitelijk 
Jav. ngapa „wat? doen", „met wat? bezig zijn"; ahati^ Jav. ngapani „wat? 
doen aan"; 't Jav. ngapakake^ „wat? doen met", ontbreekt in 't Maori. Het 
Sam. heeft een bgvorm afaina^ hetgeen na het boven reeds opgemerkte omtrent 
die afwisseling niet meer kan bevreemden ; afaina is volkomen zoo gevormd als 
Mao. uaina^ beregend i). Soms treft men gelgkwaardige vormen, den eenen met, 
den ander zonder ingelaschte letter; bijv. Sara. amwfta en awwia, gezegend ; Sam. 
inosia^ hatelijk, verafschuwd ; Mao. kinongia^ gehaat ; terwgl kino „slecht zijn" 
is ^). Ook ina en iu kunnen als wisselvormen voorkomen. Mao. hopukina of 
hopukia^ te pakken. 

De feiten waarop hier de aandacht gevestigd wordt, zgn voldoende om ons 
te overtuigen dat er in 't geheel geen aanhechtsel ia bestaat. Wat men daar- 
voor heeft aangezien is het gewone afi&x an achter afgeleide transitieve werk- 
woorden op i. Inu + a geeft inua ; inumi + a levert inumia op. Wat ina be- 
treft, dit bestaat eveneens uit affix an voorafgegaan door eene ephelkystische h 
achter een afgeleid woord op i, of kan aan eene omzetting zijn ontstaan te 
danken hebben; alofaina zou zeer wel uit alofania^ — waaruit ook alofangia 
gesproten is — , te verklaren zijn. De beslissing in dezen is daarom moeielijk, 
omdat alofa^ ouder alofan^ strikt genomen geen transitief is, doch wel eens als 
zoodanig geconstrueerd wordt. Als transitief zou men alofani (alofangi) verwachten 
naar het voorbeeld van tanumi ; nu valt de n tusschen a en i herhaaldelijk uit, 
o. a. in aitu voor anitu^ zoodat behalve alofani^ alofangi^ een vorm alofai mo- 
gelijk is. Uit zulk een alofa{n)i zal na toevoeging van affix öw, zonder ephel- 
kystische n, een alofa{n)iaj Haw. alohaia voortkomen, met de ingelaschte letter : 
alofaina. 

Alle passieven op schijnaffix ia behooren dus bij zulke afgeleide werkwoorden, 
die krachtens de wijze hunner vorming transitief moeten zijn; hetgeen niet weg- 



1) Violette heeft niets vau de eigenlijke beteekenis van afaina begrepen, blijkens zijne verklaring: 
nAfaina^ de afd^ blessé, en danger, (hurt, injured), ne s'emploie qu' interrogativement et n%ativement". 

*) De i? van 't Sam., al strookt ze niet met de ki^ van 't Mao. kan in orde zijn, dewijl het 
stamwoord met O. en N. J. ^nê% verwant is (vgl. Sam. anusia = inosia); hetzelfde geval doet zioh 
voor bij Sam. ite, tegenover Mao. kite. Intusschen lijkt Sam. inosia wel wat verdacht, omdat 
^haten" tno = Mao. kino luidt. 
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neemt dat een tal van eenvoudige werkwoorden transitief kunnen zijn. In ette- 
Igke gevallen is het onderscheid in beteekenis tusschen de eenvoudige transitie- 
ven en die op i zeer gering. Men v^ergelijke eens, om een enkel voorbeeld te 
nemen, het Jav. mën^ém^ begraven, bedelven, met nvëndêmi^ ergens begraven, 
en men zal het niet vreemd vinden dat Sam. taniui en Mao. tont^mea beide met 
„begraven, of te begraven'' vertaald worden. Ook is in 't oog te houden dat 
in 't Pol. en F. de eenvoudige werkwoordsstam, in geval hij met een volgend 
onbepaald object eene soort samenstelling aangaat, niet het affix aanneemt ; dus 
F. hulu uvij obi's poten, of wat men nog beter in onze taal met „obipoten" 
zou kunnen uitdrukken. Dat alles maakt dat de vormen op ia of inr/ niets an- 
ders schijnen uit te drukken dan het passief der eenvoudige werkwoorden, hoe- 
wel ze in werkelijkheid in eene andere verhouding tot deze staan. Ik zal trachten 
dit met een voorbeeld duidelijker te maken. Een Sam. tdu (Jav. surup) fale is, 
in onze taal overgezet: een huis of huizen ingaan. Wil men dit in het passief 
ojnzetten, dan kunnen wij niet „een huis wordt ingegaan" bezigen, evenmin 
het Sam. idiui Ie fale ; het moet worden ulufia^ d. i. feitelijk N. Jav. di-surup-ij 
niet dirsurup. ülufia is, zooals men A priori bevroeden kan, niet alleen „entre", 
maar ook (hij) in wien iets (bijv. een doom) ingedrongen is, N. Jav. kasurupan^ 
Skr. dmshta] in 't Nederlandsch, Latijn, Grieksch, enz. onvertaalbaar. Naast 
ulufia is in gebruik ulthiaj hetwelk den jongeren vorm des wortels vertoont, 
nl. uluij indringen, Skr. dwish ; ului-tinOj in 't lichaam indringen, zegt men van 
eenen boozen geest; iduia of idufia heeft dus zeker eenmaal ook „bezeten (door 
een geest)", N. J. kasurupan beteekend, en doet dat vermoedelijk nog, ofschoon 
het woordenboek alleen de samengestelde uitdrukking ului-tino-ina geeft. 

Dit ului'tinO'ina is een goed voorbeeld hoe samenkoppelingen behandeld wor- 
den als stamwoorden en dus aanhechtsels achter zich kunnen krijgen. Op gelijke 
wijze komt van fale èse^ ander huis, met affix an : fakèsea^ afzonderlijk gehuisd ; 
van awe^ geven, en èsey aweèsea^ aan anderen of vreemden geven; uit awe en 
wale^ verkeerd, awewalea^ slecht befaamd. Zoo ook in 't Hawaiï: haawi-hou-ia^ 
op nieuw gegeven, van haawi^ geven, gift, en Aow, nieuw ^). Deze Pol. gewoonte 
ora samengekoppelde uitdrukkingen als stamwoorden te behandelen, is tevens de 
sleutel van zulke afleidingen als inumia^ tangofiaj Mao. unuhia^ Sam. ulufia^ 
matakütiaj Mao. matakuria^ e. dgl. Men heeft de afgeleide werkwoorden op i 
beschouwd als gewone stammen op i. Evenals bijv. 't Jav. achter naamwoorden 
op i, als wéngiy het affix an aanveegt in kawéngenj en 't Sam. hetzelfde doet 



i) Chamisso» Ueber die Haw. 41, waar de bestanddeelen Tan den woordvorm te onrechte ge- 
sclieiden worden. : : . 
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in pongittj zoo gaat het laatste, en 't Pol. in 't algemeen, te werk bij afgeleide 
woorden op i. Er was hiertoe te gereeder aanleiding omdat de taal ettelijke 
secundaire wortels op i bezat, zooals tukiy kai^ tungiy en dgl. Na kite en dgl. is 
de vorm van 't aflSix, zooals te verwachten was, a, want de i is in kite vervat. 
Daar van de vormen met het schgnaffix ia geen spoor in 't F. te ontdekken is, 
dagteekenen ze vermoedelgk na de scheiding van F. en Pol. 

Eene andere eigenschap van 't Pol. waardoor het zich kenmerkend van 't F. 
onderscheidt, is het bezit van ahstracta op anga of nga. Dit anga of nga komt 
toevalligerwijze in waarde vrij wel overeen met onzen uitgang -ing^ bijv. in 
vergadering j dat naar gelang van omstandigheden 't vergaderen, of tijd en plaats 
van vergaderd zijn, te kennen geeft. Daarenboven vervult anga of nga achter 
adjectief stammen de functie van ons -heidj -te. 

In de wijze waarop anga of nga aangehecht wordt, heerscht groote verschei- 
denheid en weinig regelmaat ; het gaat er meê als met het Engelsche ness^ dat 
achter alle mogelijke stammen gevoegd wordt en zich als suffix voordoet. De 
volgende voorbeelden zou men naar willekeur kunnen vermeerdereu. 

Sam. en Mao. tununga^ het braden, enz., van tunu^ M. P. tunw^ Sam. inu- 
mangaj teug, potiOj Mao. inumanga^ het drinken; Sam. tanunga^ begraving, tor 
numanga^ ingegraven einde, bijv. van eene zuil; Mao. tanumanga^ begrafenis, 
en begraafplaats; Mao. ttanga^ tijd van regenen, van ua^ Mal. hudjan'^ Mao. 
tuituinga, 't naaien, Sam. tuinga^ 't steken (vgl. sticken met ons steken^ stikwerk)^ 
van tui (zie woordenlijst) ; Sam. alofanga^ liefdebetuiging, van alofa ; fealofaninga^ 
wederzijdsche liefdebetuiging, van het wederkeerige fealofani\ Sam. tangisanga^ 
smeekgebeden, Mao. tangihanga^ tijd of plaats van schreien, van M. P. tangis; 
Mao. ixingohanga^ het nemen, huwen, huwelijksfeest; Mao. whangainga^ 't voe- 
deren, voeden; Sam. abnga^ les, school, doch Mao. akonga^ geleerde, van ad, 
ako^ leeren, docere\ aöaö, leeren, discere; Sam. abaïnqa^ berisping, van aba\^ be- 
rispen over; Mao. whakaponotanga^ het gelooven, voor waar houden, van wha- 
kapono^ grondwoord pono^ O. en N. Jav. hénér\ Mao. ruakitanga^ het misselijk 
zijn, braking, van ruaki^ Sam. lua\) Sam. faaolatanga. redding, doch Mao. 
whakaoranga^ van faaola^ whakaora^ redden (vgl. woordenlijst onder ola^ en F. 
bula)\ Mao tohak/otinga^ 't eindigen, jongste kind, van whakaotiy Sam. fahoti^ 
eindigen, besluiten ; Sam. iünga^ einde, besluit, van iü^ einde nemen (Mal. ekor) ; 
Sam. fanaunga^ voortbrenging (van kroost), maar ook „kroost", Mao. whanatir 
tanga^ voortbrenging, en whanaunga^ bloedverwant. 

Achter stammen van adjectieven komt, zooals gezegd, anga of nga overeen 

n\et onzen uitgang -heid^ of -fe, en Engelscb -ness of -th: Mao. kinonga^ „bad- 

•vi^sd", van kino^ slecht ; itinga^ „smallness", van üi^ klein ; mahanatanguy 
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warmte, hitte, van mahana^ M. P. mapanaSj warm ; nuinga^ grootheid, van 
nuij groot. 

De oorsprong van dit anga^ zwakker uitgesproken: nga^ is niet moeilijk op 
te sporen, als men er op let dat een inumanga ook „teug, potió*^ ; ai^a ook 
„school"; tanumanga „het bedolvene" beteekent. Het is eenvoudig het overbe- 
kende M. P. an^ waarnaast in bepaalde gevallen ën^ n geduld wordt, o. a. in 
zulke afleidingen als O. J. karatun en karatwan^ koninkrijk, heerschappij ; Bug. 
ëng^ ng^ naast ang ^). De uitgang a is een zuiver phonetische naslag, dien men, 
uit den aard der zaak, voornamelijk in die talen zal vinden welke de meeste 
neiging vertoonen om eindmedeklinkers te versloffen : het is een middel om die 
verslofi&ng te voorkomen overal waar voor het taalgevoel het behoud van den 
medeklinker noodzakelijk schijnt. Typisch ten opzichte van den naslag eens 
klinkers is 't Makassaarsch, al is de slof heid in de uitspraak der sluitmedeklin- 
kers in deze taal niet zóó groot, dat ze zelfs nasalen zou afwerpen. Het Mala- 
gasi daarentegen heeft wel degelgk eene toegevoegde a ook na nasale uit- 
gangen: worong^ vogel; orong^ mensch, enz. nemen noodzakelijk eene a achter 
zich, en de naslag van ra^ of liever de lingualiseering van een sluitende t tot #, 
welke t overgaat in tr^ gelijk rf wordt rfr, is een gevolg van dezelfde taainei- 
ging. In 't Sang. is de naslag ë] het Sang. is daarom afzonderlijk te vermel- 
den, omdat het zekere keuze toelaat in 't al of niet gebruiken van de ë] eind- 
medeklinkers, behalve de nasalen n en ng^ worden niet geduld, doch men heeft 
de keuze tusschen afwerping van den eindmedeklinker en het behoud er van; 
in dit laatste geval moet ^ als steun toegevoegd worden. 

Hetzelfde Sang. gebruikt naar verkiezing als sluitende nasaal n of ng^ zooals 
het valt, de laatste evenwel bij voorkeur. Eigenlijk bestaat over 't gansche 
M. P. taalgebied de neiging om eene sluitende n als ng uit te spreken, en in 
't Bug. en Mak. is het eene wet geworden dat n dan in ng overgaat. Het 
Pol. inumanga is dus niets anders dan Mal., Jav., Ibn. inuman^ en iets ouder- 
wetscher nog dan Mak. inungang^ en Bug. inungëng^ in zooverre het den ouden 
medeklinker van den stam onveranderd bewaard heeft. Op denzelfden trap als Mak, 
inungang^ tanêngi (voor tanëmi)^ en dgl. staat bijv. Sam. folongia^ te slikken, 
terwijl Mao. horomia^ wat de m betreft, ouder is, en evenzeer het Sam. /oto- 
mangaj wat ingeslikt wordt ^). Over de afwisseling tusschen nga en anga^ O. 



i) Zie Mattlies, Boeg. Spr., $ 108, vgg. 

*) Aangezien n^ feitelijk eer sterker dan zwakker is, Tergeleken met n en m, komt men tot de 
gevolgtrekking dat de tegenwoordige uitspraak der ngf, al is ze meer dan 1000 jaar oud, toch niet 
de oorspronkelijjke is. De n^ moet zich ontwikkeld hebben uit een Anusw&ra, de Fransche n in 6om^ 
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J. n en an^ Bug. éng (ng) en ang (uit ëity 'n en an) is reeds gesproken; hier 
wil ik alleen er nog aan toevoegen dat de toepassing welke het Pol. van nga, 
anga maakt in allerlei opzichten eene treffende overeenkomst vertoont met die 
van ang^ éng in 't Bugineesch; het eenigste noemenswaardige onderscheid is 
dit, dat het Bug. in veel gevallen behalve het afl&x n, nog voorvoegsels, pa 
en a, vereischt. Ter staving van het hier geuite oordeel verwijs ik naar de 
voortreffelijke spraakkunst van Matthes, § 108, y^^. 

Hiermede zal ik van de achtervoegsels afstappen, om over te gaan tot eene 
vergelijkende beschouwing van de vrijze waarop in 't P. en Pol. werkwoorde- 
Igke vormen verbonden worden met voornaamwoorden en andere rededeelen, 
om datgene uit te drukken wat in 't Arisch, üral-altaïsch, Semitisch-Hami- 
tisch, Drawidisch, enz. door vervoeging geschiedt. 



HOOFDSTUK VI. 



TIJDEN EN WIJZEN. 



Evenals in de Arische talen bij ^t meerendeel der werkwoorden de naakte 
stam voldoende is om den 2den persoon van de Gebiedende Wijs van 't imper- 
fectum ^) uit te drukken, is hij het ook in 't F. Bijv. Handel. 5, 8 : ,,Tukuna 
mai vei au", d. i. „Vertel aan mij" ^); 20: „Dou lako, ka laki tu e na vale 
ni soro ka tukuna", d. i. „Gaat gijlieden! en gaat staan in het huis van aan- 
bidding (den tempel) en bidt" ; 38 : „Dou laivi iratou", d. i. „Laat gijlieden hen 
vrij"; Markus 14, 13: „Drau lako ki na koro", d. i. „Gaat gij beide naar de 



enz. De wijziging, en wel verzwakking, eener sluitende m tu n moet zeer oud wezen, en zoo laat 
het zich ook verklaren hoe de populaire uitspraak, om zoo te zeggen, eener sluitende n als n^ thans 
zoo w^dverbreid is over 't M. P. taalgebied. 

') //Imperfectum" wordt in onze spraakkunsten onlogischerwgs alleen op het praeteritum Imper- 
fectum toegepast. De volle naam van het Lat. praesens is //Fraesens Imperfectum"; van wat in de 
wandeling Imperfectum heet, ^y Praeteritum Imperfectum". De Germaansche en hedendaagsohe Slawische 
talen bezitten in 't geheel geen Praeteritum Imperfectum, alleen een Praesens Imperfectum, dat 
daarenboven ook den dienst van een Aorist Praesens waarneemt. 

s) In de hier gegeven vertalingen is zooveel mogelijk letterlek het F. gevolgd. 
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stad". De 1^ en 2® ps. worden op verschillende manieren omgchreven, evenals 
bgv. in 't Engelsch en Nederlandsch. Wat Hazlewood opgeeft (p. 54) als 2^^ 
ps., nl. mo lako of mo ko lako is evenmin een imperatief als „opdat gij gaan 
moogt" in onze taal. 

In 't Sam. kan dezelfde 2^ ps. even eenvoudig uitgedrukt worden. De aan- 
gehaalde woorden: „Tukuna mai vei au" luiden in de Sam. bijbelvertaling: 
„Fai (zeg) mai ia te au". Meestal evenwel hebben de bijbelvertalers verkozen 
den imperatief met ina in te leiden. Zoo luidt Handel. 5, 20 (vgl. F. boven): 
^Ina ö ia, ina tutu i Ie malumalu, ma folafola" ; en Mark. t. a. p. : „Ina ö 
ia oulua i Ie &èi". Ook is het niet ongewoon dat een ia in de zinsnede ge- 
voegd wordt; Mark. 14, 14: „Fai ane ia i Ie matai o Ie fale", d. i. „Zeg dan 
aan den eigenaar van het huis". Eindelijk vindt men ina en ia te gelijk, bijv. 
ina f ai wai ai^ hoewel ik voor mij het er voor houd dat dit beteekent, „als u 
belieft, of zeker wel, zeg het mij maar", en ik twijfel of ina wel ooit zoo niets 
zeggend is als beweerd wordt; Mao. in^/ is „wel zeker, waarlijk"; en „dat" (ge- 
volgtrekkend). Het door Violette als imperatiefteeken beschouwde sei is volgens 
de voorbeelden die hg zelf i, v. aanvoert niets van dien aard, maar 't Mao. 
heiy hetwelk een doel, een zoodat of totdat, te kennen geeft, en als voorzetsel 
met het Fransche pour ongeveer gelijk staat. 

Het Mao. heeft regelmatig den eenvoudigen vorm : „Haere koutou ki roto", 
d. i. „Gaat gijlieden naar binnen" ; „Tena, korero", „Komaan, spreek". Soms 
wordt een e voorgevoegd : „E tu koe ki runga" d. i. „Sta gij op!" De andere 
personen worden omschreven, vooral met behulp van kia^ opdat: „Kia karanga 
au", z. V. a. laat ik roepen! Als passiefimperatief treedt het verbaaladjectief of 
gerundief op, gelijk in 't Jav. en Bisaya. 

Eenen eigenlijken conjunctief vorm, zooals 't O. J., Bis. en Mig. nog bezitten, 
hebben 't F. en Pol. niet meer. Toch is er een spoor van overgebleven in de 
Mao. uitdrukking tena^ whakaekea! „welaan, ruk op of val aan!" Yemwhakaekej 
oprukken. In dit woord zooals men ziet, is -a gebruikt om den imperatief uit 
te drukken, op Javaansche manier. Verschillende omschrijvingen van den con- 
junctief en optatief kunnen we laten rusten. 

Voor den indicatief pleegt men drie tijden aan te nemen: tegenwoordig, ver- 
leden en toekomend. . Daartegen bestaat geen bezwaar, mits men niet uit het 
öog verlieze dat de Tegenwoordige Tijd eene abstractie is. Als ik iemand ziende 
vallen zeg of denk „daar valt hij", dan spreek ik in den Teg. Tijd, maar geen 
verschijnsel kan tot mijn bewustzijn doordringen tenzij er tusschen dat ver- 
schijnsel en mijn besef er van eenige tijd verloopt. Op 't oogenblik dat ik zeg: 
„daar valt hij" behoort de val reeds tot het verledene. Zeg ik daarent^en: 
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„ik ga van daag op reis", dan behoort mijn voorgenomen reis tot de toekomst. 
Strikt genomen kan men niet spreken in den Teg. T., en wanneer men dat 
toch doet, dan is het omdat men niet alleen een ondeelbaar tijdpunt als een- 
heid beschouwt, maar een gansch tijdperk hetzij een eeuw, of een jaar, een dag, 
een minuut, een seconde, enz., een samengesteld geheel, als geheel samenvat. 
Yoor de zinnelijke waarneming is er geen Teg. Tijd. 

Het heet dat het F. den Tegen w. T. aanduidt door sa of e of ö sa. Hazle- 
wood (p. 51) laat intusschen niet na op te merken dat ze „properly" teekens 
zijn „of the narrative tense^\ „and may be either past or present, but rarely 
future". Dit is wat sa betreft, zeer waar, en de reden er van behoeft, na 't 
zooeven gezegde, niet meer opgespoord te worden. In onze taal moet men sa 
naar gelang van omstandigheden met den Verleden of den Teg. T., en in 't 
Latijn met het Praesens, Imperfectum of historisch Perfectum vertalen. Eenige 
plaatsen uit de bijbelvertaling mogen het beweerde staven. Hand. V, I — 2: 
„A sa dua na tamata ko Anania na yadVna, kei Safeira na watina, savolitaka 
e dua na vanua, a sa vunia eso na kena ivoli, e bau kila talenga na watina, 
a sa kauta eso, ka virikotora ki na yavadratou na i-apositelo" ; d. i. „Ed er 
was zeker man met name Ananias, met Sapphira zijn vrouw, hij verkocht een 
stuk land, en verborg iets van den prijs, en ook zijne vrouw wist er van, en 
hij bracht een deel, en legde (dat) aan de voeten der apostelen". Markus 14, 
18: „Au sa kaya vakaidina vei kemudou, ni na soli au yani e dua vei kemu- 
dou sa kana vata kei au", d. i. „Ik zeg ulieden waarachtiglijk, dat mij zal 
verraden een van ulieden, (die) met mij eet." 

üit den eersten aangehaalden tekst kunnen wij leeren dat sa ook de plaats 
vervult van 't „verbum substantivum". Een ander voorbeeld levert Mark. 14, 
44: „O koya k'au na rengu^a, sa ikoya", d. i. „Degene dien ik kussen zal, 
dié is het". In zulke constructies staat, uit den aard der zaak, het pers. voor- 
naamwoord in den emphatischen vorm, evenals men in 't Fransch zegt „c'est 
lui", en niet „c'est-il". 

Als tweede teeken van den verbalenden tijd wordt beschouwd ö, dat dikwijls 
ook als eerste woord van den zin oogenschijnlgk overtollig staat. De vraag is 
of dit e dat is waarvoor men het aangezien heeft, en of het een ander woord 
is dan het voor telwoorden, bepaalde en onbepaalde, optredende e; bijv. „a te- 
mata e Uwe dwa", „de menschen, twee personen"; e viSa^ eenige (als gezegde); 
in eveij waar? wanneer? komt het overeen met Sam. o in o f e-a ^ waar? terwijl 
in deze taal i-feaj waarheen? en maifea^ gölijk P. maüveiy waar vandaan? 
beteekent. E is niet, gelijk sa, vóór een emphatisch pers. voorn w. te gebruiken. 
Hand. 6, 38, leest men: Ia kevaka e ka mai na tamata na inaki ongko se na 
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^aka^aka ongko, ena vakarusai nga: ia kevaka e ka mai vua na Kalou, dou 
sa senga ni vakarusa rawa", d. i. „Immers indien het iets van de menseben 
afkomstig is, dit opzet of dit werk, zal het vernietigd worden: indien het iets 
van God afkomstig is, kunt gijlieden het niet vernietigen". Hier wordt het 
gebruikt bij eene tegenstelling; zoo ook in de volgende aanmerking van eenen 
inlander ^): „Oi keimami na kai Viti, e 5ala ni vosataki e na neimami vanua, 
O Sei na lako Sake: e dodonu nga vei keimami, O Set ena lako Sake^ kevaka 
e tarongi na kana ena lako", d. i. „Wat ons, Vitiërs, aangaat, het is fout, in 
ons land te zeggen: „O ^ei na lako ^ake^): het juiste daarentegen voor ons 
is: O ^ei ena lako 5ake" ^). Uit deze en soortgelijke zinsneden maak ik opdat 
dit e eene geheel andere functie heeft dan sa en dient om den nadruk te leg- 
gen op het praedicaat, hetgeen in 't Bul. geschiedt door het m. i. met e iden- 
tisch eng^)j en in 't O. J. door an, n. Bijv. Niemann, Leesst. XXI: „Ta ku- 
man sera, ya an rurumërran en siyow, kapulu un rurumërran ni Kusoi", d. i. 
„Zij aten dan, de zitplaatsen negen (in getal) zijnde, (terwijl) de tiende zitplaats 
van Kusoi (was)"; XVIII: „Taan si wayarna en tunau", d. i. „En zijn speel- 
tuig was van goud". Ook vóór andere volzinsbestanddeelen kan ^, an tot na- 
druk geplaatst worden ; bijv. XX : „Sei si tumoro-ma nisiya, en nisiya si mëndo 
nisiya kaawuna", d. i. „Wie haar treffen mocht, dié neemt haar tot zijne 
vrouw". Voorts doet het denzelfden dienst als ons declaratief voegwoord dat^y 
bijv. XXI: „Kimua kamu en siyam biya kan", d. i. „Gij hebt gezegd dat zij 
weer hier is". Reeds de omstandigheid dat ons voegwoord dat hetzelfde woord, 
hoezeer niet hetzelfde rededeel, is als het betrekkelijk voornw. daty toont dat er 
verwantschap bestaat tusschen den nadrukwijzer en het relatief. In 't Mad. 
vervult dan ook se de functie van gewoon relatief en die van Bul. ö, en. Zoo 
in 't O. J. an niet in dezelfde gevallen gebruikt wordt als het relatief, en 
evenmin 't N. J. kang overal aan Mad. se^ en Bul. e, en beantwoordt, dan is 
dat omdat de eene taal fijner onderscheidingen maakt dan de andere. Ons re- 
latief kan niet eens in 't Skr. altoos met het relatief weergegeven worden ; 
geen wonder dus dat het in 't M. P. talen naar gelang van omstandigheden 
verschillende coastructies vordert, en dat, omgekeerd, een M. P. nadrukwijzer 
in bepaalde gevallen de functie van ons relatief heeft. Dat het F. zulk een 



i) B|j Hazlewood, Dict. i. v. na. 

') Dit is in 't Nederlandsob : Wie zal opgaan?" met toonloos uitgesproken wie, 

*) D. i. ir Wie is het die zal opgaan?'* of «Wié zal opgaan", met redeaccent op wie. 

^) Y66r eenen keelklank en^; yóót m, p en 6: em\ ^i&t klinkers e. 
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woordje is, als hier bedoeld wordt, zal zoo straks aangetoond worden als wij 
over het Futurum te spreken komen. Vooralsnog geloof ik te mogen vaststellen, 
dat P. e identisch is met het Bul. 6, en in functie, en er is geen' reden waar- 
om het niet ook in oorsprong daarmee zou mogen gelijkgesteld worden. Syno- 
niem met sa is e nooit; een teeken van den verhalenden Tijd is het evenmin. 
Dit laatste blijkt reeds genoeg uit de verbinding e sa^ waarin e zijn gewone 
beteekenis heeft, al zal het niet altoos licht te onderscheiden zijn van 't enkele 
sa. Yermoedelijk zal e sa daar vereischt worden waar in onze taal het redeac- 
cent anders ligt dan in volzinnen waarin enkel sa staat ^). 

In 't Mao. kan de Teg. T. — zoo heet het — aangeduid worden door e 
vóór, en tegelijk ana achter het gezegde te plaatsen. Dus: E karanga ana te 
taraaiti ki tana matua", hetgeen Williams vertaalt met: „The child is calling 
to his parent". Dat is onberispelijk, maar bewijst tevens dat de achtervoeging 
van ana een duratief praesens uitdrukt, een praesens imperfectum, zoo men wil. 
Yolgens Williams is soms of e of ana voldoende; dus: „£7 haere nei te tira o 
Ngapuhi", vertaald: „The company of Ng. are proceeding along". Dit houd ik 
voor volkomen juist, en zoo dit waar is, dan volgt dat e iets anders is dan een 
praesensteeken, want haere is niet „are proceeding", maar „proceeds". Daar 
het koppelwoord aan 't Mao. onbekend is, zoo volgt dat e haere vermoedelijk 
niets anders is dan letterlijk = Engelsch proceeding. Gaan we verder met de 
aan Williams ontleende voorbeelden, wier uitstekend echt karakter dadelijk in 
't oog valt. Een Engelsch: „Here is the company of Ngapuhi, the company 
which is proceeding along" is de vertolking van: „Tenei te tira o Ngapuhi, te 
tira e haere nei". Het is nog al duidelgk dat een Engelsch relatief de plaats 
van e inneemt. Er moet evenwel opgemerkt worden dat men in 't Skr. in den 
meêgedeelden volzin het relatief yas, ydj yad niet zou mogen gebruiken, maar 
het tegenwoordig deelwoord. In plaats van e komt te voor met dezelfde waarde, 
doch nooit aan 't begin van den volzin: „Teuei te haere nei te tira o Ng."; 
d. i. „Hier gaat het gevolg van Ng." Voor 't Latijnsche Imperfectum dienen 
e en ana even goed als voor den z.g. Tegenw. T., zooals in 't F. e en sa. Dus : 



•) Wat O. J. üHf n aangaat, kan men zeker zijn dat het regelmatig beantwoordt aan een bijzon- 
deren klemtoon in de Nederlandscbe volzinnen; mangkana is yzoo", sici anmangkana ii266^\ Uit 
de aangehaalde voorbeelden heeft men ook kannen zien dat in relatiefi^innen, bijv. kevaJcay indien, 
Skr. yadi^ een e pleegt te staan; om dezelde reden als in onze taal het gezegde in relatieve zinnen 
met eenigszins meer nadruk wordt uitgesproken. Nog duidelijker is dit in 't Skr., waar een verbum 
finitum den toon verliest, behalve wanneer daarop min of meer nadruk valt; het accent bl^'fl dus 
gespaard na relatiefwoorden ; voorts wanneer het werkwoord den volzin opent, en in een paar andere 
gelgksoortige gevallen. 
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,,Ka penei inanahi e haere ana ahau ki Otahuhu" ; d. i. „At this time yester- 
day I was going to Otahuhu." De vertaling zou volmaakt wezen, indien er 
achter „yesterday" een komma stond. „I a ia e korero ana, ka puta mai te 
rongo, o te mate", d. i. „While he was speaking, the report of the death 
arrivés". 

Waarom hier e noodig is, kan voor niemand die met de Indon. talen eenigs- 
zins bekend is, een geheim wezen. In 't O. J. kan men passim de voorbeelden 
vinden waaruit blijkt dat in overeenkomstige volzinnen Mao. e beantwoordt aan 
an, n, en t/an\ bijv. „efijing kèla nira 'n lumAmpah sadulus" is „in den mor- 
genstond, ging zij op reis met gevolg". In 't N. J. zou men de toevlucht ne- 
men tot substantiefvormen ^). Kortom, overal waar eene nadere bepaling van 
plaats, tijd of omstandigheden juist de hoofdzaak is van hetgeen medegedeeld 
wordt, moet dit op eene of andere wijze aangeduid worden, en wel, in talen 
die geen redeaccent hebben, door partikels of door een substantief. Als de Maori 
zegt ka penei inanahi enz., dan is het hem niet te doen om mede te deelen 
dat hij naar O. gegaan was, maar wanneer hij het gedaan had. 

Bij 't futurum heeft e dezelfde waarde, bijv. „Ko wai e haere", d. i. „Wié 
zal gaan?", al. ,,Wie is het, die gaan zal?" „E hoki mai ano ahau", d. i. 
„Ik zal terugkomen" ; „E kite koutou i ahau", d. i. „Gijlieden zult mij zien", 
in den zin van „Gij kunt er van verzekerd zijn dat gij mij zien zult"; „Kei 
te tohu a koutou, e ora?" „Zal hg, naar uwe meening, genezen ?" Ook bij impe- 
ratieven vertoont het zich : „E tu koe ki runga !" „Sta óp, gij !" Daargelaten 
dat een partikel die bij alle denkbare tijden gelijkelijk voorkomt niet een ken- 
merk van eenigen tijd zijn kan, heeft e blijkbaar eene eigenaardige functie, die 
niets met het onderscheid der tijden te doen heeft. Het komt dan ook vóór al- 
lerlei woorden voor, gelijk F. 6, Bul. e of en, O. J. aw, n\ bijv. vóór korey 
niet; e hor e e po^ dat wy niet gevoegelijk anders vertalen kunnen dan met 
„terwijl het nog geen avond is", of „vóór den avond nog," 

Te is eenvoudig hetzelfde woord als het artikel, en dus een relatief voor- 
naamwoord, gelijk bijv. Jav. kang^ en Mad. se. Ik vermoed zelfs dat het eene 
variëteit van se is. 

Van 't Sam. e en fe is alles van toepassing wat van 't Mao. gezegd is. Dus 
beteekent e mai „hij is ziek", of „was ziek" of „zal ziek zijn". Aardig is de 
wanhopige tegenstrijdigheid in de beweringen van P. Yiolette. Onder E in 't 
"Wdb. leest men : „signe de l'indicatif, est (the sign of the present)". Indicatif 



1) B\jv. in 't Jav.: «sedangunnira potjappaD, daiënge Pon K&l&dani", d. L irNadat sqj een poos 
gespioken hadden, kwam Kaladaru." 
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schijnt dus de Pransche vertaling te wezen van Praesens. Een paar r^els ver- 
der is E „signe du futur (the sign of the future)". Op bl. XXXVI wordt als 
teeken van 't praesens opgegeven te: ^ou the ngalue^ je travaille"; bl. LXXIII 
daarentegen is e teeken van het praesens: „H aime son père, e alofa i lona 
tamd'' ; bl. XXXVI wordt ons geleerd dat e „Ie signe ordinaire" (!) is van 't 
futurum ; als voorbeeld : e sau „il viendra" ; onmiddellijk vooraf gaat een voor- 
beeld: Ou te alu i se aso „je partirai un jour". Het diepe geheim dat e aan 't 
begin, en te in 't midden eens volzins, gelijkwaardig zijn, is den schrgver 
ontsnapt. 

Mao. ka^ Sam. h ^) gaat ook al door voor een teeken van den Tegenw. Tijd. 
Gelukkig dat de voorbeelden welke dat leerstuk moeten staven het tegendeel 
bewijzen: „Za rere te kaipuke ki Tauranga" „The ship sails to T." Ja, 't 
Engelsch zegt „sails" en wij zouden zeggen „zeilt", en desniettemin is ka geen 
teeken van den Teg. Tijd. "Williams (p. XXX) verzuimt niet te vermelden dat 
ka ook een teeken van 't futurum is: „J^a tore te waka aianei". „The canoe 
will be adrift presently". Het is duidelijk dat ka op een onmiddellijk volgende 
handeling wijst, dus, als men het sterk wil uitdrukken, een „op 't punt zijn 
van" te kennen geeft ; het is eene soort futurumteeken. Hetzelfde is toepasselijk 
op Sam. h. Bij de opsomming van alle tijdpartikels op bl. XXXVI van P. 
Violette's Gramm. bestaat het woordje nog niet; bl. LXXIII vertoont het zich 
in de voorbeelden voor den Teg. T. A tnatou atu i tai „Nous allons vers la 
mer." In 't Wdb. onder a, 1. è, wordt het erkend als „signe du présent". 
Als eerste voorbeeld volgt: 'A e al%C\ „Tu pars?" Ja, in 't Fransch spreekt 
men zoo, maar de Samoaeilander heeft met de meesten zijner medemenschen dit 
gemeen dat hij best zien kan, of iemand gaat of niet, tenzij de man blind is. 
Het is tamelijk ongerijmd iemand te vragen: „Gaat gij", wanneer hij reeds bezig 
is te gaan; maar er is niets vreemds in dat men iemand vraagt of hij voor- 
nemens is te gaan, want iemands gedachten ziet men niet. Dat een Engelsch- 
man ^A ou alu met „I am going" vertolkt, is onberispelijk, maar hij bedoelt 
daar niet mede een Pransch „je suis allant"; het is een vorm om een onmid- 
dellijk futurum te kennen te geven. Wij zeggen dan „ik ga", overeenkomstig 
ons spraakgebruik; en elk spraakgebruik berust op goede gronden, doch moet 
geen belemmering zijn bij 't leeren begrijpen van een afwijkend spraakgebruik, 
dat op de keper beschouwd op nog beter gronden steunt en van fijner waarne- 
mingsvermogen getuigenis aflegt. 



*) Blgkens 't Mao. is de a zonder afkappingsieeken wanspelling. 
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Sa is in 't Sam. even goed in zwang als in 't F., en staat meestal daar 
waar men in 't Latijn een imperfectum zou bezigen. In 't Mao. schijnt het 
ten eenenmale verouderd. De oorsprong, of liever de geschiedenis vanditF.-PoL 
sa is moeielijk op te sporen. Met Sang. sëngj uit sang of san^ reeds, eens, 
durf ik het niet onmiddelijk gelijkstellen, want hoe dikwijls séng ook in ver- 
halenden stijl gebruikt wordt, vervangt het toch, in zooverre mijn beperkte ken- 
nis van 't Sang. zich uitstrekt, nooit het verbum substantivum, noch Jav. dadiy 
Mal. djadiy enz. Misschien zal eenmaal, als de ontbrekende schakels gevonden 
zgn, een meer stellige uitspraak omtrent de verwantschap van Sang. sëng met 
F. Pol. sa mogelijk zgn. Wat Pol. ka, a betreft, dit houd ik voor eene kor- 
teren vorm van 't gelijkwaardige Mal. akan. 

Het kenmerk van een Praeleritum is in 't F. a. Om 't spraakgebruik hier- 
van te doen kennen, is het noc^iig ettelijke voorbeelden uit de Bijbelvertaling 
aan te halen ; de twee door inlanders gestelde stukjes achter Hazlewood's Gram- 
mar leveren niets op. Matth. 2, 2: „Ni keitou a rai^a na nona kalokalo mai 
^ake, a keitou sa lako mai me soro vua;" „Daar wij zijne ster in 't oosten 
gezien hebben, en gekomen zijn om hem te aanbidden." Men ziet dat het vol- 
doende is eenmaal a uit te drukken en dat de kracht er van voortduurt in 
den onmiddelijk volgenden, met het vorige samenhangenden volzin. Te recht 
leert dan ook Hazlewood : „^, or some other word, determines the tense, and 
then sa carries on the narative in that tense, whatever it may be." Mark. 14, 49: 
Au a tiko voli vata kei kemudou e na veisinga e na vale ni soro ka vakata- 
vuvuli, ia dou a senga ni tauri au ;" „Ik heb ^) dagelijks met ulieden in het 
huis der aanbidding gezeten, leerende; en toch hebt gij mij niet gegrepen." 
Hier is a herhaald omdat de tweede volzin niet als eene voortzetting van den 
eersten te beschouwen is. Hand. 5, 30, vg. : „A nodra Kalou na noda ngkase 
sa vakaturi Jisu ^ake tale mai, o koya dou a vakamatea ni dou a vakarube^a 
e dua na kau. O koya sa laveta ^ake na Kalou e na lingana i matau;" „De 
God onzer vaderen heeft Jezus opgewekt (Engelsch: raised wp), welken gijlie- 
den omgebracht hebt (Engelsch: slew) terwijl gij hem aan een hout nageldet. 
Hem heeft God met zijne rechterhand verhoogd (Engelsch: hath exalted).^^ 
Waarom „hath exalted" hier met „«a laveta" vertolkt is, begrijp ik niet recht, 
doch de vertaler zal daarvoor zeker goede redenen gehad hebben. Matth. 2,15: 



i) Men hechte niet aan het onderscheid dat in 't Nederl. gemaakt wordt tasschen Volm. Yerl. T. 
en den Yerl. T. (Parfait Défini), en houde in 't oog dat het Engelsch eenen anderen regel te dien 
opzichte volgt. In 't Skr. der Br&hmana's wordt in dit geval de Aorist gebroikt, in tegenstelling 
tot het Latyn. 
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„Au a ka^iva na luvengku mai Ijipita": „Ik heb mijnen zoon uit Egypte ge- 
roepen (Engelsch: I have called)^ 

Als bijvorm van a geeft Hazlevv^ood op ka. Dat is iets geheel anders, na- 
melijk een betrekkelijk voornaamwoord, het Jav. kang. Een agens met voorge- 
voegd ka laat zich weergeven met een actief deelwoord ; ka kaya^ dat passim 
voorkomt, leteekent „die zegt, zeggende"; o. a. 1. c: a ya sa tukuna na paro- 
fita ka kr/ya „wat de profeet verkondigde, zeggende" of „die zeide." Zoo ook 
in den tekst, boven aangehaald, „Ik heb dagelijks enz. gezeten," ka vakatavuvul?) 
„leerende". Met een volgend aw, ik, smelt ka samen tot k^au „quem, quod, 
quae, enz. ego". Hierop kom ik straks terug. 

Het F. a ter aanduiding van iets verledens houd ik voor dezelfde partikel 
als 't Bul. flrw, dat op de wijze van Skr. swa aan eenen vorm van den Teg. T. 
de waarde geeft van een verleden handeling. Dus Bul. siya kuvnia^ (hij) zegt; 
kimu(/j (hij) zeide ; wo siya kumua^ en hij zegt ; wo siya kimua of wo an siya 
kumua, en hij zeide. 

In 't Mao. wordt als teeken van den Yerleden Tijd i gebruikt in gevallen 
waar 't Grieksch zich van den Aorist zou bedienen. Een Grieksch perfectum 
is meestal te vertalen met behulp van kua^ dat volkomen dezelfde functie heeft 
als het Jav. wiSy wuSy en dus ook het Plusquaraperfectum aanduidt, hetgeen 
met i niet het geval is. Bijv. I kite ahau i a Te Potangaroa inanahi, „Ik 
zag (of: heb gezien) gisteren Te P". „J hoki mau ahau", d, i. „ik kwam 
terug". Zeer gewoon is dit vóór het passief, en dan beantwoordt de vorm aan 
't zoogenaamde part. perf. pass. van 't Skr. op ta en wa, bijv. gata „gegaan", i) 
Bijv. „Ko tehea o nga waka i pakaru", d. i. „welke van de booten werd stuk 
geslagen?" „ƒ hoatu taku hoe ki a wai", d. i. „Aan wien werd mijn pagaai 
gegeven (of: is gegeven geworden)." Ook in 't Tahitisch en Hawaiïsch wordt 
door voorvoeging van i het verleden lijdend deelwoord uitgedrukt: Teevaneliaa 
MataiOy i ritihia ei parau Tahiti^ d, i „Het evangelie van Matthaeus overge- 
zet in de Tahitische taal". ^) Voor 't Haw. verwijs ik naar de voorbeelden in 
Chamisso's Haw. Spr. § 102 vg. 



>) Eigeolyk dragen deze vormen op ta, na hun naam niet ie recht; het part. perf. pass. van 't 
Skr. ondersrheidt zich niet van 't medium; dus is dculrqdna, een part. perf. pass. of med., evenals 
bjjv. in 't Grieksch slpfffiévoq het is. 

*) Buschmann, Gramm. Marq. - Taii p, 188 drukt zich niet nauwkeurig uit wanneer hijj zegt: 
irL'infinitif se marque en taïtien par / devant Ie verbe, et Ie participe du passif par i précédant la 
forme du passif ou par cette forme seule." Vooreerst is hierop aan te merken dat geene enkele 
M. P. taal zich de wedde van eenen infinitief veroorlooft, en ten tweede is i fiUkia traductua, en ritikia^ 
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De beteekenis van Mao. kua is zoo volkomen die van Jav. tm, dat het vol- 
doende zal wezen slechts eenige weinige voorbeelden aan te halen. y^Ktia ma 
mai te Karaiti i te mate/' d. i. ^Christus is van den dood opgestaan"; ^Kua 
tohia te tamaiti", d. i. ^het kind is reeds of is gedoopt"; „Kua mate noa atu 
taku papa", d. i. „Mijn vader was reeds eene poos dood (of eene poos geleden 
gestorven)." In verbindingen als „Inangeto kua maoa," dat goed vertaald 
wordt met „it will be quickly eooked", beteekent kua natuurlijk z. v. a. geheel 
en al; „het is aanstonds geheel gaar." Hoe de beteekenissen van „reeds" en 
„geheel" samenhangen, daarvan is ons Nederl. al een sprekend voorbeeld. 

In 't Sam. is üa^) niet minder in gebruik dan in 't Mao.; als de Bijbelver- 
taling te vertrouwen is, kan men zelfs beweren dat er niet weinig misbruik 
van gemaakt wordt. Het in Matth. 1 telkens herhaalde „gewan" is vertolkt 
met üa funaua. Doch 2, 10 moeten de woorden üa latou iloa beteekenen: 
„toen zij zagen"; de F. overzetting heeft daar ni ra sa raida. Daarentegen 
weder 2, 1 : Na fanau Jesu i Peteleema „toen Jezus geboren was te Bethleem"; 
VS. 2 wordt „zeggende" weergegeven met ua faapea mai. Het tegenw. deelw. 
wordt anders uitgedrukt door voorvoeging van 't relatief o, ^) gelijkwaardig met 
F. ka ; het wordt ook als een voegwoord geconstrueerd : Na ngaoi o (of b) ma- 
tou momoey „hij heeft gestolen terwijl wij sliepen." ^) Volgens Violette (Gramm. 
LXXITI, 19) duidt üa zoowel het praesens als het perfectum, en na het per- 
fectum aan. Het plusquamp. heeft üa^ gelijk 't Mao. Hoe het mogelijk is dat 
het plusquamp. en het praesens door hetzelfde woordje aangeduid worden is 
moeielijk te vatten, en ik neem de vrijheid zulks niet te gelooven vóórdat ik 
uit inlandsche^ stukken de overtuiging ontvangen heb dat de Samoaeilanders 
zulke taaibedervers zijn. 

Het Sam. na komt in gebruik, voorzooverre ik heb kunnen nagaan, overeen 
met het F. a. 

Het Pol. kua is in 't F. niet onbekend, doch heeft eene andere beteekenis: 
kua of kakua is namelijk het vetatief, overal vertaalbaar met Skr. mdj Gr. ^jy, 



traducendns, of vertaald wordende, niet hetzelfde. / is in 't Tah. ook = Jav. in^ji, en in waarde een 
relatiefvorm, bgv. Buschmaun Teztes Tait. p. 24: //Te feia i mau i te paraua ra/' d. i. »A\ degenen 
die aan het woord getrouw bleven." Buschmann teekent aan : /// particule qui précède Ie verbe au 
présent et au prétérit," met verwijzing naar zigne Gramm. § 37. Daar blykt dat hq allerlei i's door- 
een gehaspeld en de waarde van geen enkele begrepen heeft. 

') Ua b^ Violette is wanspelling. 

') Misschien b = Jav. këit^t terwijl F. ka = ka$i4^ is. 

') De reduplicatie duidt het duratief aan. 
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Lat. ne. Vermits het O. J. sdmpun^ N. J. sampun beide beteekenissen van 
kuüj de Pol. en de P., in zich vereenigt, is er niet de minste twijfel omtrent 
de identiteit van Pol. kua en F. kua. Ook is de oorsprong niet duister, als 
men bedenkt hoe in 't Skr. krtam^ gedaan, als vetatief kan gebezigd worden, 
evenals a/am, genoeg, d. i. Jav. wis\ bijv. krtnm sandehena „weg met twij- 
fel! twijfel niet!" Want kakua is het verled. deelw., en kua de stam, die uit 
het Ibn. /twa, 't gedaan, gemaakt worden. Sang. koa^ bekend is ; het is hetzelfde 
woord als Tag., Bis. küha^ nemen, dragen, gebruiken. ^) Pol. kua is dus eigen- 
lijk: gedaan; F. kua en kakua „gedaan!'' d. i. genoeg! uit er nieê! 

Het teeken van den Toekomenden Tijd is in 't F. na. Waar, om de eene 
of andere reden, een nadrukwijzer noodig is, wordt e vóór na gevoegd. Bij 
gelegenheid van de behandeling van 't gewaande praesens feeken e heb ik de 
kritiek van eenen inlander op de vertolking van Psalm 24, 3 aangehaald. Men 
had de Engel sche woorden: „Who shall ascend into the hill of the Lord" ver- 
taald met: „O ^ei na lako ^ake ki na ulu-ni-vanua nei Jiova?" De aanmer- 
king van den inlander komt hierop neer, dat, waar het in de bedoeling des 
sprekers is te vragen wié opstijgen zal — en dat geval doet zich hier voor — 
het een soloecisme is te zeggen O Sei na lako) het behoort te wezen: O Sei 
ena lako^ d. i. „Wie (met redeaccent) zal opstijgen, of wie is het die opstijgen 
zal." De man had volkomen gelijk, en hetgeen hij omtrent het spraakgebruik 
van 't F. opmerkte, is van toepassing op de M. P. talen in 't algemeen voor- 
zoover ze niet door Europeeschen invloed verknoeid zijn. In 't Jav. — om 
mij hiertoe te bepalen — mag men evenmin als in 't F. in 't bewuste geval 
het praedicaat zonder meer uitdrukken ; het moet noodzakelijk voorafgegaan wor- 
den door een relatief. Dus Jav. Brieven, N^. 92: Ingkëng sudi datëng badan- 
kula sinten? d. i. „Wié (met klemtoon) geeft iets om mijn persoon?" ^). Het 
verschil tusschen 't Jav. kang^ ingkêng en 't F. e is nu dit, dat het laatste 
niet op zich zelf als betrekkelijk voornaamwoord gebruikt wordt, doch wèl in 
verbinding met persoonL voornaamwoorden deze tot relatieven stempelt, gelijk 
ik straks zal aantoonen^). In zooverre laat het zich vergelijken met het Goti- 
sche ei in saei^ enz. ; Angelsaksisch the in se4he^ enz. ; Slawisch z'e. 



') Vgl. gawa^ dat in het Tng. irwerken", in het Jav. /^brengen" beteekent. 

^ Niet alleen in gevallen waar in onze taal het redeaccent op 't onderwerp rust bezigt de Javaan 
het relatief, maar ook waar wij den klemtoon leggen op het gezegde; b|jv. oAru hang lalt is //ik was 
het vergeten." 

') £r is evenwel op te merken dat ook in 't Jav. kang, ingkëng, vóót bijwoorden geplaatst, ook 
dienst doet als nadrukwijjzer. 
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Over 't algemeen wordt het onderscheid tusschen na en ena in de Bijbelver- 
taling in acht genomen. Mark. 14, 13: Drau lako ki na koro, drau na ngkai 
Bota kaya e dna na tamata „Gaat gij beide naar de stad, gij zult dan eenen 
mensch ontmoeten" ; 44 : O koya k'au na renguiïa, sa ikoya, „degene dien ik 
zal kussen, dié is het" ; 18 : Au sa kaya vakaidina vei kemudou, ni na soli au 
yani e dua vei kemudou „Ik zeg ulieden waarachtiglijk, dat een van u mij zal 
verraden". Daarentegen Matth. 12, 50: Ni koya yadua ena (^akava na loma i 
Tamangku sa tiko mai loma-langi, o koya ongko na taiïingku, se na nganeng- 
ku, se na tinangku „Want een iegelijk die den wil mijns Vaders doen zal, die 
in den hemel is, die is mijn broeder, en mgn zuster, en mijne moeder" ; Mark. 
14, 14: Ia na vale ena Suim kina ko koya, drau kaya vua na kena i-taukei 
„En in welk huis hij zal ingaan, zegt tot deszelfs eigenaar"; 15: Ena ngkai 
vakatakila vei kemudou e dua na tikina levu e Sake „Dan zal hij u wijzen 
eene groote opperzaal". In dezen laatsten tekst valt geen bgzondere nadruk op 
na^ maar aan 't begin van een volzin is 't gebruik van een nadrukwijzer ver- 
klaarbaar en volkomen in overeenstemming met het feit dat in 't Sanskrit de 
klemtoon van een werkwoord op dezelfde plaats behouden blijft. In Mark. 14^ 
49 daarentegen staat ena niet aan 't begin, maar is het noodig wegens den 
nadruk: Ia na i-vola ena vakaya^ori nga „doch de schrift, moet toch vervuld 
worden"; de Nederlandsche vertolking heeft zelfs nog sterker; „Maar (dit ge- 
schiedt) opdat de schriften vervuld zouden worden", en inderdaad ligt in den 
volzin een relatief opgesloten. Volkomen duidelijk is de gelijkwaardigheid 
van e met een relatief in den volzin: O Jisu o koya sa vakabulai keda mai 
na dudru ena muri mai „Jezus die ons redt van den toorn die komen zal." 

Nu zal ik aantoonen dat zoowel e als ka dienen om persoonlijke voornaam- 
woorden tot betrekkelijke te stempelen, waaruit van zelf zal volgen dat het F. 
wel degelijk relatieven bezit, dus rijker is in dit opzicht dan het Latijn en de 
nieuwere Germaansche talen, welke er geeri hebben en zich behelpen moeten 
met vragende of aanwijzende voornaamwoorden ^). Ka of i is op zich zelf reeds 
een betr. voornaamwoord; bgv. Hand. 10, 87: A ivakavuvuli ko ya, dou sa 
kila, sa vunautaki mai Jutia tau^oka, a sa vakatekivuni mai Kalili, ni sa oti 
na papitaiso ka vunautaka ko Joni „Die leer, gij weet het, werd gepredikt in 
geheel Judaea, en nam een aanvang in Oaliiaea, toen geëindigd was de doop 



1) Alleen in dewelke, 't welk heeft onze taal een soortgelijk middel te baat genomen om van een 
vragend voornaamwoord een relatief te maken, als 't E. doet met ka. Hazlewood betreurt dat ge- 
waande gebrek van 't F. ^This appears to be a great defect in the language to a leamer." Het 
/ydefect" bestaat alleen in de door Europeanen geschreven spraakkunsten. 
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dien Johannes predikte". Hier is ka samengetrokken uit ka en a, teeken van 
den verleden tijd. Evenzoo wordt ka en aw, ik: kau\ bijv. in de bovenaange- 
haalde woorden: O koya k'au ^) na rengu^a „degene dien ^A; zal kussen. Matth. 
12, 44: Au na lesu tale ki na nongku vale k^au a lako tani maikina „Ik zal 
wederkeeren in mijn huis van hetwelk ik ben weggegaan". 

Voor o koya of ko koya is A' overbodig, daar o of ko reeds = Jav. kang is, 
dus gelijkwaardig met k\ zoo niet hetzelfde woord, hetgeen geenszins onwaar- 
schijnlijk is. Van daar dat o of d in 't Sam., bijv. in o nofo „qui habitat, 
degit, degens" een deelwoord heet te vormen. Dat nu o koya werkelijk „de- 
welke" beteekent, daarvan kan men zich overtuigen uit de voorbeelden door 
Hazlewood p. 30 aangehaald; O Jisuj o koya sa vakabulai keda „Jezus die 
ons redt;" Thessalon. I, 2, 12: „Vua na Kalou, o koya sa ka^ivi kemudou 
„Voor God, die u roept". In den Isten Zendbrief van Johannes 1, 1 staat in 
den aanhef ko ya voor o koya : Ko ya sa tu mai na ivakatekivu, o koya keitou 
a rongo^a, o koya keitou a rai^a e na mata i keitou, o koya keitou a vakarai^a 
sara, ia ka sara na linga i keitou, „Hetgene van den beginne bestond, hetgene 
wg gehoord hebben, hetgene wij gezien hebben met onze oogen, hetgene wij 
goed aanschouwd hebben, en wat onze handen getast hebben". Waarom 
in den aanhef ko ya in twee woorden geschreven is, weet ik niet, doch ken- 
nelijk heeft men het willen onderscheiden van koya. Misschien is hier ya ge- 
]gk waardig met het samengestelde koya^ en ko het relatieve Jav. k^ng^ zoodat 
ko ya slechts eene oudere en minder omslachtige uitdrukking is voor ko (re- 
latief) koya (demonstratief, samengesteld uit A;o, lidwoord, en ya^ = O. J. yaj 
Mal. ya, enz.). De zin waarin ka staat, is gecoördineerd met de andere waarin 
o koya voorkomt, moet dus insgelijks een relatief woordje bevatten ; het is i' of 
ka, hetgeen men wegens de samenstelling met het tijdaanduidende a niet zien kan. 

Dezelfde functie als k^ (ko) of ka vóór aw, enz. vervult e vóór ray ratou. 
Met andere woorden ra en ratou zijn eenvoudige demonstratieve of persoonlijke 
voornaamwoorden; era en eratou betrekkelijke, of nadrukkelijke vormen. Bijv. 
„Au sa lomani ira era sa lomani au" ; d. i. volgens Hazlewoods eigene verta- 
ling: „I love them who love me". Hand. 4, 32 : Ia ko ira na lewe vungka 
era sa vakabauta, era sa lomavata ka yalovata „En zij de vele personen die 
geloofden, waren eens van zin en eens van ziel". Dat zulke vormen met voor- 
gevoegd e ook aan 't begin van eenen volzin optreden, zonder relatieven te zgn, 
laat zich uit het karakter van e licht verklaren; in 't Jav. zal men na eene 
pauze herhaaldelijk ing zonder eenige logische waarde voorgevoegd vinden; het 



O Be spelling der B^belvertalen is ka^u. 
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heeft dan evenals in het tweede era van den aangehaalden Bijbeltekst eene lou- 
ter rhetorische beteekenis. Nu en dan is het zeer moeielgk zich rekenschap te 
geven waarom de rhetorische uitdrukking gekozen is, zoowel in 't Jav. als in 
't F.; bijv. in 't liedje: O iko, ko tangi, o iau, k'au (ïaki, d. i. „Wat u be- 
treft, gij schreit; wat mij betreft, ik ontken". Men kan alleen zeggen dat woor- 
den aan 't begin van den volzin licht versterkt worden; van daar dat in 't 
Sam. het bepalend lidw. Ie aan 't begin van den zin moet versterkt worden 
door d, d. i. F. ko. 

Om tot na terug te keeren; in verbinding met een voorafgaand sa geeft het 
eene verwachting, zonder zekerheid, te kennen. Sa na dina nga is ons „het 
zal wel zijn" ; sa na nona heka nga „het zal wel van hem wezen". 

Over 't Mao. ka als teeken van eene aanstaande toekomst hebben we bereids 
gesproken. Het Sam. bezit in 't geheel geen eigenaardigen vorm voor den 
Toek. Tijd. Onder de Indon. talen bedient zich, voor zoover ik weet, alleen 
het Ambonsch van na of n' om den Toek. T. uit te drukken : hau na soli^ ik 
zal baden; ili nH solij h^ zal baden; hau mister na solij ik zal noodzakelijk 
baden, of ik zal zeker baden ^). 

Het F. na, als teeken van den Toek. T., en 't Sam. na, als aanwijzer van 
een verleden, zgn hoogstwaarschijnlijk één en hetzelfde woord. Men mag dit 
reeds vermoeden op grond van de schijnbaar evenzoo uiteenloopende opvattingen 
van ons eigen woord straks^ en van 't Latijnsche jam. Het vermoeden wordt 
bijna tot zekerheid verheven, als men bedenkt dat het Bis. en Tag. na zoowel 
„reeds" als „aanstonds" beteekent. 

Eenen infinitief bezit het F.-Pol. niet. Alleen valt op te merken dat er ééne 
constructie is welke den infinitief nadert: wanneer namelijk een werkwoordelgke 
stam, zonder eenige verandering, als een substantief, voorafgegaan wordt door 
een voorzetsel, en toch een volgend voorwerp als werkwoord blijft regeeren. 
Bijv. F. lako ki mode „ga slapen", eig. „ga ten slaap"; sa laki (voor lako ki) 
dovi itutu „hij ging om brandhout te halen". Mao. homai he kai hei (F. vei^ 
voor) whakarata i toku tamaiti „geef m^ wat eten om mgn kind te stillen". 
Hierbg is in 't oog te houden dat in 't Jav. ondubbelzinnige nomina adionis 
of omstandigheids woorden ook gedeeltelijk de regeering van een werkwoord heb- 
ben. Bijv. in de Reizen van Poerwo Lelono I, 1 : Purwannipun paüërat-kula 
sërat punika, d. i. „De reden dat ik dit boek schrijf' ; hier regeert panëraty 
het schrgven, den subjectieven genitief {kula) als een substantief; het ladende 



i) Zie verder v. Hoêvell, Blagen van 't Kon. Instituat» 1877, bL 26. 
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voorwerp, sërat punika^ als een werkwoord. In de voorbeelden uit het F. en 
Mao. zouden de voorwerpen, indien het woord waarvan ze afhangen, in onze 
taal in een naamwoord werd omgezet, objectieve genitieven worden: „voor 
het halen van brandhout" ; „voor 't stillen van mgn kind'\ 



HOOFDSTUK VII, 

Woordschikking. 

Bij talen welker geschiedenis wij in verscheidene eeuwen kunnen nagaan, kan 
men de opmerking maken dat de woordschikking in verloop van tijd in meerdere 
of mindere mate aan verandering onderhevig is. Eene algemeene formule 
voor zulke, altoos beperkte, veranderingen kan men niet geven, of het moest 
deze wezen, dat naarmate eene taal meer analytisch wordt, ze meer van hare 
vrijheid in de schikking der zinsbestanddeelen verliest. Is eene taal van den 
beginne af analytisch, dan zal ze ook minder vrijheid in de woordschikking toe- 
laten dan eene synthetische taal. 

Wanneer men de MP. talen onderling vergelijkt, ontwaart men dat sommige 
constructies in alle wederkeeren en dat in andere eenige afwisseling heerscht. 
Het bestaan van zekere afwisseling heeft niets bevreemdends, men vindt dezelfde 
afwijking in allerlei talen, en wel om dezelfde oorzaak: de bedoeling van den 
spreker om een of ander bestanddeel des volzins meer te doen uitkomen. 

Ten opzichte van de plaatsing der hoofdbestanddeelen van den volzin, name- 
lijk gezegde en onderwerp, valt voor 't F. het volgende op te merken. Wanneer 
het onderwerp een zelfstandig naamwoord is, staat het na 't gezegde; wanneer 
het een persoonl. voornw. is, gewoonlijk er voor. Dus: sa hko mai ko Tuikir 
lakila^ T. kwam herwaarts ; sa dtulru na krdouj de god was of is toornig ; sa 
Saküva na tamata na KaloUj God maakte de menschen; sa ngkai laki kaha ivi 
ko Ba VodrCy Heer Sprinkhaan ging in den kastanjeboom klimmen. Daarente- 
gen: au sa lako mai ki vuravura^ ik kwam in de wereld. Aanwgzende voor- 
naamwoorden staan achter 't gezegde, en evenzoo meestal ko koya^ dat als enkel- 
voud van 't voornw. des 3den persoons dienst doet. Bijv. a sa vodo ko koya ki na 
wangka^ en hij ging in het schip; sa kaya vei ira ko koya^ hij zeide tot hen. 
Waar een demonstratief het gezegde voorafgaat, is het toe te schrijven aan de 
bedoeling van den spreker om het onderwerp meer te doen uitkomen: O koya 
ongko sa vosavakadaSataka na KaloUj deze lastert God. 



IN INDONESIË EN POLYNESIÊ. 117 

In tegenstelling tot het F. plaatst het Mao. het onderwerp, onverschillig of 
dit een substantief of een voornaamwoord is, na 't gezegde, hetzij onmiddellijk 
er achter, of verder op. Dus: i hoki mai ahau, ik ben teraggekomen. In vra- 
gende zinnen is de constructie dikwijls anders ; ook bg de ontkenning iorej niet: 
• e kore au e kaha^ ik ben niet in staat ^). Het Sam. spraakgebruik wijkt wei- 
nig of niet van 't Mao. af; over enkele rhetorische omzettingen in 't F. en PoL 
zal ik niet uitweiden. 

De vooropplaatsing van 't onderwerp, hetzij substantief of voornaamwoord, is 
niet de meest gewone in Indonesië, maar volstrekt niet onbekend. O. a. in 't 
Bataksch en Ibanag is ze de regelmatige. Bijv. lao ma ibana medangedang 
tu haliyan^ dida ma parbuwe ni rukkung banggik nunga sai marrara^ hij ging 
zich naar buiten vermeien, door hem werden Rukkung-banggik- vruchten gezien 
die reeds rood waren ^). In 't Bul. staat dikwitjls genoeg het gezegde vóór een 
substantief als onderwerp, doch alleen in zulke gevallen waar ook in onze taal 
zulks geschiedt, bgv. na bijwoordelijke bepalingen van tijd, plaats, enz., na ze- 
kere voegwoorden, en waar men in verbalenden stijl in 't Hoogduitsch het ge- 
zegde, van es vergezeld, voorop plaatst. Bijv. kumua si linta wiya si langkou^ 
kitanna: y^sa kou paar^ ya kita mahawataru mahararawoyan^ sa sei si untung*\ 
d. i. y^Es sagt de bloedzuiger tot de wilde koe: „Zoo gij wilt, laten wij dan 
eenen wedloop houden, (om te zien) wie het wint". Doch: si tou ësa ttcama 
makangaran Kawulusan witi Pasambangko paar mange mënero sëra witi lauër^\ 
„zeker man, genaamd K. te P. wil visch (om te eten) gaan zoeken in de zee; 
taan reikan si opas i-endo si pongkor^ „doch er was geen hengel om er een 
visch mêe te vangen". De woordschikking in 't O. J. wijkt niet noemenswaar- 
dig van de Bulusche af. Hoe weinig de schikking van gezegde en onderwerp 
afhankelijk is van de familie, waartoe eene taal behoort, blijkt uit de overeen- 
komst tusschen Bul. en Hoogduitsch of Nederlandsch. Men konde er bijvoegen 
het Spaansch; nemen wij bijv. de volgende volzinnen uit Solis, Conquista de 
Mejico: „Pudieran desanimarse los Esparioles de ver k su oposicion tan desi- 
guales fuerzas; pero sirvió en esta ocasion la esperiencia de Tabasco, y Hernan 
Cortes se detuvo poco en persuadirlos k la batalla, porque se conocia en los 
semblantes y en las demostraciones el deseo de pelear". 

Het object staat onmiddellijk achter 't gezegde. Dat is een algemeene regel. 



*) Insgel^ks in 't Ibanag, dat een voornaamwoord onmiddell^'k als enklitisch woord achter de ont- 
kenning plaatst. Ari^ kunuU tad dumaga^ ik eet niet vleescli. 

«) Bat. Leesboek, bl. 1 ; vgl. Tob. Spr. § 106. Voor 't Ibanag verwijs ik naar de Arte van de 
Onevas, p. 326. 
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en bij de werkwoorden welke met de aanhechtsels i en an, aki en ai:an voor- 
zien zijn, een natuurlijk gevolg daarvan, dat gezegde aanhechtsels eigenlijk 
voorzetsels zgn. De voorzetsels nu gaan in 't M, P., even als in de nieuwere 
Arische talen, het door hen geregeerde substantief onmiddellijk vooraf. Bij de zoo- 
genaamde „Indefinitive Transitives" wordt het aanhechtsel verzwegen, doch dat ver- 
andert natuurlijk niets aan 't innig verband tusschen 't gezegde en zijn voorwerp. 
In die M. P. talen welke den accusatief uitdrukken met behulp van een voorzet- 
sel, heerscht eenige meerdere vrijheid, omdat het voorwerp der handeling genoeg 
door 't voorzetsel gekenmerkt wordt ^). 

Een eigenlijk adjectief of hoedanigheidswoord, als attribuut, volgt steeds het 
bepaalde substantief; bijv. F. a tamata vinaka^ de goede man; Mao. te tangata 
pai'^ Sam. b Ie tangata lelei. Deze regel is algemeen in 't M. P., en zulke 
constructies als in Tag. magaling na tauOy en mahcd na Virgen^ en dgl. in 't 
Ibn. maken slechts eene schijnbare uitzondering, want het zijn min of meer 
rhetorische uitdrukkingen, die eigenlijk beteekenen optimus hominum^ Virgo 
sandissima^ of de vereerenswaardige der Maagden. 

Zoo er eenstemmigheid heerscht onder alle M. P. talen ten opzichte der plaat- 
sing van 't attributief adjectief, niet hetzelfde kan men zeggen van de wijze 
waarop twee substantieven samengesteld worden. In verreweg de meerderheid 
dezer talen wordt het bepalende substantief, gelijk het adjectief, achter 't be- 
paalde geplaatst. Dit is een vaste regel in 't Malagasi en de talen van Indo- 
nesië met uitzondering van Timoreesch, Rottineesch, Ceramsch, Ambonsch, Bu* 
rusch, Ternataansch, enz., om van 't Mafoorsch niet te gewagen ^). Het F. 
sluit zich geheel en al aan bij de westelijke verwanten; dus: bure-kalouj 't 
godshuis ; wangka-vode^ pagaaiboot. In dit opzicht staat het F. lijnrecht tegen- 
over de meest oostelgke talen van Indonesië en 't Mafoor; trouwens in schier 
alle opzichten vertoont het al heel weinig aanrakingspunten hiermede; veel 
meer met andere, o. a. Bug., Sang., Niasch, ofschoon wel niemand hieruit het 
besluit zal trekken dat het F. nauwer verwant is met de drie genoemde talen 
dan bgv. met Javaansch of Dayaksch. 

Yoor zooverre ik heb kunnen nagaan, stemmen de Pol. dialekten, met ééne 
straks te vermelden beperking, met het F. en het westelgke Indon. en Mig. 
overeen. De beperking die ik bedoel, betreft het Maori. Gewoonlgk gaat ook dit 
met zijne naaste verwanten mede, doch men vindt ettelijke voorbeelden van de 
omgekeerde woordschikking zooals die in de meest oostelgke Indon. talen in 



*) O. a. in 't Ibn.; sde de Guevas Arte, p. 326, Tg, 

*) Ygl. Brandes, Bijdrage tot de veig. klankleer, blz. 20, vgg. 
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gebruik is. Zoo zegt men ko-waOj boschmensch, naast toao-ko; ni-kauy palm* 
boom, waarin ni uit niuj Mal. ^iuTj Tag. niyug^ O. J. nyü^ enz. moet ontstaan 
z^*n, en hau^ boom, Mal., Jav. enz. kayu is; een nog meer verbasterde vorm 
is mi'ko. Voorts karthpangOy zwart van 't oog, uit karu, oog, en pango^ zwart. 
Wel is waar wordt pango alleen als adj. opgegeven, doch de samenstelling kan 
toch niet beteekenen „een zwart oog". Onzeker is het of pakiroka^ gewestelijk 
pai akUy boomwortel, hiertoe behoort, want aka is wel „wortel". Mal. enz. akar, 
maar pakiy pai is niet „boom", en het is de vraag of de beteekenis wel met 
volkomen nauwkeurigheid is opgegeven. Hoe schaarsch de voorbeelden waarop 
mijne aandacht viel ook zijn mogen, geloof ik toch dat ze recht geven tot de 
veronderstelling dat er eenmaal een t^d moet geweest zijn waarin in 't FoL 
de plaatsing van de deelen eener samenstelling van twee substantieven niet aan 
zulk een on veranderlijken regel onderworpen was als thans, behoudens de flauwe 
sporen eener andere constructie in 't Maori. 

Er is in 't MP. eene soort van samenstelling, waarbg 't bepalende substan- 
tief door eene voorgevoegde n met het eerste verbonden is. Daar de n een oud 
genitiefteeken is, zou men dergelijke samenstellingen oneigenlijk kunnen noe- 
men ter onderscheiding van de zooeven behandelde. Ze laten zich in 't F. en 
Pol. niet meer aanwijzen, al kan er geen twijfel rijzen dat ze eenmaal bestaan 
hebben, zooals reeds blijkt uit het F. aanhechtsel -ngkuj van mij. In lomd-langi 
midden des hemels, — hetwelk Hazlewood zonder den minsten grond uit lorna ni 
langi laat ontstaan, — is de lange a een gevolg van de n, waarop lorna (d. i. léman) 
eenmaal uitging. In ivoldbongiy avondster, laat zich de d niet zoo verklaren, 
doch er moet toch een of andere medeklinker uitgevallen zijn (vgl. woordenlijst). 

Tot de oneigenlijke samenstellingen kunnen ook gebracht worden uitdrukkin- 
gen bestaande uit twee substantieven, waarvan 't laatste door 't gewone genitief- 
teeken ni of i met het eerste verbonden is. Vormelijk zijn dusdanige uitdruk- 
kingen geen samenstellingen, doch wegens hun beperkte, in zeker opzicht con- 
ventioneele beteekenis, dragen zij 't karakter eener echte samenstelling. Het F. 
bezit verscheidene uitdrukkingen van dien aard: mata-ni-waiy bron, eig. oog 
des waters; mata-ni-vamiay ambassadeur, eig. oog des lands, dus iemand die in 
last heeft den toestand des lands op te nemen, verkenner, vgl. Jav. en Mal. 
mata-mata] mata-ni-suduy tepel, eig. oog, fig. punt, der borsten ; mata-ni-ngasaUy 
pglpunt; mata-ni-Siva^ parel, eig. oesteroog; vu-ni-wai, geneesheer, eig. water- 
meester; vu-ni-langij gezichteinder, eig. basis of wortel des hemels; vurui-vunaUy 
rechtsgeleerde, eig. meester in de rechten; ulu-ni-kolOy «/w-ni-rawwa, heuvel, eig, 
kop des oords, des lands. Deze en andere dergelijke uitdrukkingen hebben hun 
wedergade in zulke Fransche samenkoppelingen als oeil de boeufy homme de 
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neige, sneeuwpop, verre d^eauy waterglas, enz. Het zijn, in tegenoverstelling tot 
andere, oudere oneigenlijke samenstellingen, als hotel dieUj nieuwere formatieB. 
Wel is waar is dieu in hótel-dieu ook een genitief, evengoed als de boeuf, enz. 
doch het is een verouderde genitief, terwijl de omschrevene met de thans nog 
gebruikelijk is. Woorden als pintu^n simbahatiy kerkdeur in het Tag., sw5u'n- 
daruy meisjesborst, in 't O. J., bodjo^n-mantri, mantri's vrouw, in 't N. J., 
titaan Dtmtüj bevel Gods, in 't Sang , zijn voorbeelden van eene oudere, hoewel 
nog niet overal verouderde constructie ; mata-ni-wai^ e. dgl. van eene nieuwere. 
Als nog ouderen vorm van dergelijke verbindingen mag men de eigenlijke sa- 
menstellingen beschouwen, zooals Mal. mata-ayar^ bron, mata-smuy tepel, mata' 
panahy pijlspits, welke in 't F., om zoo te zeggen verjongd zijn, in mata ni 
waij mata ni su8uy mata ni ngasau. Een nog jonger vorm der samengestelde 
uitdrukking dan Fr. mata-ni-wai is Sam. mata o Ie waiy dat is alsof men in 
't Fransch zeide verre de Veau instede van verre d'eau. Daarentegen heeft het 
Mao. 't oude mata-wai onveranderd bewaard. 

Het behoeft niet gezegd te worden dat elke taal onophoudelgk hervormingen 
ondergaat; dat ze oudere bestanddeelen uitstoot en nieuwere opneemt, doch 
verreweg 't grootste gedeelte van haren woordenschat is geërfd van een voorge- 
slacht. Yandaar dat het niets vreemds is wanneer men oudere en nieuwere 
formaties naast elkaar aantreft. Zoo hebben zich by ons kinderspel^ rader- 
werky en dgl. gehandhaafd naast het jongere goederen-trein; zoo in 't Fransch 
hóteUdieu naast hótel-de-ville. Een aardig voorbeeld daarvan vindt men in 't 
Sam. ütU'fitiy vloo, eigenlijk: kippevloo, synoniem ütu o Ie manuy letterlgk 
„luis van den vogel". Wat fUi is, kan ons 't Sam. niet leeren; 't woord is 
verouderd, doch het kan voor niemand die Javaansch kent verborgen blijven 
dat ftti het Jav. pitik^ kip, is. Daar nu manu^ d. i. M. P. manukj in tal van 
talen ook, en zelfs bij voorkeur „kip", ó(fvigj beteekent, ontbreekt er aan 't 
bewgs dat tdu (M. P. kutuyfiti en iUu o Ie manu letterlijk „kippeluis" betee- 
kent, niets meer. Soms zgn samenstellingen naar oude voorbeelden gevormd, 
terwijl ze anderszins de blijken dragen van jong of verjongd te zijn; bgv. una-^iè, 
vischschaal, waarvan de wijze van samenstellmg oud is, doch de vorm van una 
(voor una f) betrekkelgk jong. 

In 't Mao. komt als genitiefteeken bij oneigenlijke samenstellingen in plaats 
van F. ni een, anders als genitiefvormer verouderd, i voor. Zoo in ro-i-matay 
traan, eig. water van ('t) oog, F. wai-ni-mata; ook Sam. lo-i-mata i). Nog 



1} YgL Skr. netrajala^ en sjnoniemen. Ik haal dit hier aan omdat men wel eens zulke dichter- 
l^ke woorden, waarin 't Skr. nog r^ker is dan 't M. P., voor fabrikaat heeft gehouden. Hoe wei- 
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merkwaardiger is het Mao, tu-i-au^ vloo. 2'u is eene verkorting van kutu^ luis^ 
en een bewijs hoe ook in 't Pol. woorden in samenstelling konden afgeknot 
worden, hetgeen in 't Jav. nog meermalen geschiedt; o. a. uit sidji-atus wordt 
dji-tus. ƒ, van, is een bijvorm van wi, die ook aan 't O. J. niet vreemd is, 
al is het, in tegenstelling tot «i, gewoonlijk 't voorzetsel van den locatief en 
datief. Ju zou uit het Mao. ten eenenmale onverklaarbaar wezen, doch is van 
elders welbekend; aw, regelmatiger aAw, is de Mao. uitspraak van M. P. asu^ 
hond. Dezelfde benaming voor „vloo" is over een groot deel van 't M. P. 
gebied verspreid, nu eens in den vorm eener oudere, dan weer eener nieuwere 
samenstelling; dus: Tag. kutu 'n osu; Mal. en Sund, kutu-andjing ; Mak. met 
een ander woord voor „hond": kulu-kongkong ^). Bul. kukurdsëng^ Tond. küku- 
anséngj Tons. këko-asên zijn blijkbaar verbasterd en vermoedelijk aan het Mal. 
ontleend. Uit het Mao. tu-i-au leeren wij tevens dat het Pol. eenmaal 't meest 
verbreide woord voor „hond" in 't M. P-, asu^ bezeten heeft. Dat dit asu^ even- 
zeer als andjing^ — dat in 't Jav. een Kramavorm van asuk is — verloren is 
gegaan, bewijst niets voor eene langere gemeenschappelijke ontwikkeling van 
F. en Pol.; meer de omstandigheid dat in beide asu vervangen is door één en 
hetzelfde woord: F. koli^ Mao. kuri^ Sam UU ^), Tah. uri. Dit is des te op- 
merkelijker omdat schier alle talen van oostelijk Indon. asu hebben, mut, mut.j 
en geen er van een woord bezit, dat met het F. Pol. overeenkomt. Evenmin is het 
gebruikelijk in 't Mafoorsch, en de weinige andere Papoesche dialekten, voor- 
zooverre wij iets daarvan weten. Toch zal het wel elders schuilen in eene 
andere beteekenis. 

Als eene soort van samenstelling is ook te beschouwen de saraenkoppeling 
van twee werkwoorden die te zamen één volledig begrip uitdrukken, elkaar 
aanvullen. In onze taal komen daarmede overeen werkwoorden met scheidbare 
partikels, bijwoorden, of met adjectieven, als daar zijn: doorklieven, wegsnijden 
nvsgooien, opdrinken^ doodslaan, e. dgl. De M. P. talen, die geene andere samen- 
gestelde werkwoorden hebben dan de twee reeds behandelde kategorieën van afge- 
leide transitieven, drukken zich omslachtiger uit en wel door twee werkwoorden, 
waarvan 't eene 't andere aanvult, naast elkander te plaatsen. Zoo ook 't F. 
Om te zeggen „wegsnijden" of „wegkappen*' moet het zich bedienen van een 



nig grond voor zulk eene meeniDg bestaat, daarvan kan men zioh overtuigen als men Iet op de 
m'irnigte alledaagsche dichterlijke woorden, èn in 't M. P. èn in andere talen ; daartoe behoort iu ^ e 
eerste plaats het wijdverbreide mata-hari met synoniemen, voor de zon. 

1) Hiermede verwant is Jav. klongkong, gejank van een hond. 

-) Uli zonder af kappingsteekeu bij Violette is wanspelling. 
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woord dat „kappen" beteekent, gevolgd van een ander waarin het begrip van 
„wegwerpen" ligt; dus taya-biuta; om te zeggen „doodslaan", verbindt men 
mokuta^ slaan, en vakamatea^ dooden; dus mokuta-vakmnatea . In 't passief ge- 
bruikt men de stamvormen; „hij werd doodgeslagen" is sa moku-matekokoya^). 

De bijwoorden van wijze en graad staan in 't F. en Pol. achter 't adjectief 
of werkwoord waarbij ze behooren ; dus e Sa vakalevu^ is zeer slecht ; sa lako 
vakusakusa^ ging haastig. Zoo ook het dikwijls voorkomende oti^ geheel en al, 
(O. J. héntij N. J. ëntek) en het synonieme rawa^ Mao. rawa^ geheel en al, 
volstrekt; F. sa daka rawa^ is afgedaan; Mao. mate rawarawa te tamaiti neiy 
dit kind is al dood ; e kore rawa ahau e haere, ik ga volstrekt niet; Sam. ou te 
alu lawa^ ik ga toch. Nagenoeg dezelfde beteekenis heeft F. sara^ heel, zeer; 
Sam. sala^ al door (vgl. woordenlijst). 

De ontkenning, F. tatca^ — welke echter meer met ons „on-" dan met „niet" 
overeenkomt, — staat vóór 't adjectief of een werkwoordelij ken vorm. Zoo ook 
Sam. Ie. Het verbiedende Mao. aua^ kaua^ Sam. aud „ne'', staat uit den aard 
der zaak aan 't begin van den volzin: atui (of kaua) koe e haere! ga niet! 
Mao. kore^ kaJiore^ niet, kan voorafgegaan worden door e, dat vroeger reeds ter 
sprake is gekomen : e kore (of kahore) au e kaha te haere, ik ben niet in staat 
te gaan. Het opmerkelijkste van dit kore is, dat het, eenigszins op de wgze 
van ons „-loos" 't laatste lid van eene samenkoppeling kan uitmaken. Bgv, van 
rawa^ have, eigendom; rdwa-kóre^ haveloos, arm. 

Kahore beteekent eigenlijk „er niet zijn" ; kahore aku rawa, ik heb geen 
goederen, mihi non sunt bona. Dezelfde beteekenis heeft F. senga, bijv. sa 
senga e dua, er is niemand; sa senga na tamata, er is geen man. Wanneer 
het als eenvoudige ontkenning gebezigd wordt — eene verzwakking van de be- 
teekenis geen, niets, zooals met ons eigen niet het geval is — dan wordt de 
constructie anders. Bijv. Matth. 12, 13: ni ra sa rai^a ka senga ni raic^a; a 
ra sa rongO(5a ka senga ni rongo^a, ka le^ava; d. i. „daar zij zien en niet zien ; 
en hooren en niet hooren, noch verstaan". Joh. 8, 10: Ia ni sa tu ^ake ko 
Jisu, ka senga ni rai(^a e dua, na yalewa duaduanga, sa kaya vua, „En als 
Jezus oprees en niemand zag, behalve de vrouw, zeide hij tot haar". Dezelfde 
constructie heeft het verbiedende kakua] Joh. 8, 11: „lako, ka kakua ni vala- 
vala ^a tale" d. i. „ga, en zondig niet meer!" 

Deze zonderlinge constructie is vermoedelijk zóó te verklaren, dat ni achter 
senga en kakua het teeken was van een partitieven genitief. In uitdrukkingen 



*) Vgl. Aanteek. op mijne uitgave van den Wrttasaficaya, bl. 118. Voor 't Ibn., zie de Cuevas, 
Arte p 837. 
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als kakua ni valavala Sa is valavala wel geen substantief — dit zou luiden 
ivalavala — , doch het laat zich denken dat er oorspronkelijk na ni een sub- 
stantief stond, in welk geval de constructie te vergelijken ware met een Fransch : 
point de folie! De eerste afwijking van de veronderstelde oorspronkelijke con- 
structie kan deze geweest zgn, dat senga ni en kakua ni alleen gebezigd werden 
in volzinnen die een object bevatten, om ons „geen" uit te drukken, bgv. in 
„ik doe geen kwaad". Evenals nu in 't Fransche „je ne fais point de mal" 
het woordje point eigenlijk het grammatisch voorwerp van „doen" is, doch niet 
meer zoo opgevat, en als ontkenningswoordje gevoeld wordt zoo kan het gegaan 
zijn met senga^ en met het grammatisch onderwerp kakua. Zoodra senga ni 
het karakter van een object verliest, kan het niet meer onmiddellijk achter 't 
gezegde geplaatst worden : het kwam vóór 't gezegde te staan, met geen andere 
waarde dan die van eene eenvoudige ontkenningspartikel. 

Geheel anders is het spraakgebruik in het Tag., waar achter de ontkennings- 
partikels dili^ indij hindi, niet, en het verbiedende huwag ^) wel de genitief 
van 't aangehechte voornaamwoord volgt, maar niet die van een werkwoordelijk 
gezegde, welk laatste trouwens zonder verwarring van twee of meer construc- 
ties onmogelijk is. Dus dili-ku kinuha^ ik heb het niet genomen; huwaq-mu 
gawin^ doe het niet! 



1) Eig. /ylaat losl laat varen!" O. J. hwod. 



WOORDENLIJST VAN T FIDJI, MET VERGELIJKING DER 
STAMVERWANTE TALEN VAN INDONESIË EN 

MADAGASKAR. 



Bij de aanhaling van woorden uit de Indonesische talen heb ik mij tot regel 
gesteld, niet meer vormen op te geven dan noodig zijn ter vaststelling van de 
oorspronkelgke gedaante van eenen woordstam of van zijne variëteiten. Soms 
heb ik meer voorbeelden opgenoemd dan voor dit doel noodig was, wanneer 
ik meende dat het van belang was te doen uitkomen in welk gedeelte van 
Indonesië een of andere woordstam nog in gebruik is. Waar ik van deze be- 
ginselen ben afgeweken, wijte men zulks aan de onvolledigheid mgner hulp- 
middelen of aan mijne gebrekkige kennis. In geen geval zoeke men in de 
volgende lijst een etymologisch woordenboek van 't Fidji, al levert zij daartoe 
eenige bouwstoffen. 

Bij de samenstelling der lyst heb ik gebruik gemaakt 1*". van gedrukte en 
ieder toegankelijke woordenboeken, spraakkunsten en teksten, welker vermelding 
ik overbodig acht; 2^. van eene geschrevene, vrij uitvoerige woordenlijst van 
ettelijke weinig bekende en nog nooit wetenschappelijk beoefende talen in 't 
oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel : van de Soela-eilanden ; van Ga- 
lela en Tobela op Halmaheira; Moa; Letti; Dawaloor; Kisar; Alor (hoofddia- 
lekt); Borowahing en Barnusa; Timor; Rotti; Sawu; Binongko. Bedoelde 
woordenlijst werd opgesteld door of onder toezicht van den Heer J. G. F. 
Riedel, die ze mij welwillend ten gebruike afstond. 

Bij de telwoorden en de meeste persoonlijke voornaamwoorden heb ik alleen 
dien vorm gegeven welks bestaan men op grond der taaivergelijking in de 
grondtaal mag veronderstellen. Zoodanige vormen, welke grootendeels hier of 
daar nog onveranderd voortleven, bestempel ik kortweg als M. P. Evenzoo ben 
ik te werk gegaan bij eenige andere woorden die in nagenoeg alle M, P. ta- 
len terugkeeren. 
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1. A, lidwoord. O. J., Tag. ang. Vgl. na. 

1. A, aanwyzer van den Verl. Tijd. Mogelijk Bul. a, an^ enz. Zie bl. 109. 

Adi, Dame. Eigenlgk: schoone, edele; vgl. Sund. hade^ schoon goed; N. J. 
adi^ schoon ^); ngadihadi^ versieren. Hiervan is afgeleid O. J. rahadyan^ N. J. 
radeuj prins, edelman ; evenals menak^ edelman, aanzienlijke, van inak. Voorts 
behoort hiertoe O. J. hadyan^ ofschoon. Vgl. radi. 

Alewa, vrouw, wijfje. Het voorvoegsel a is klaarblijkelgk hetzelfde als Day. 
Aö, in habimij vrouwelijk, vrouw; en hatmij mannelijk, man; Niasch a in 
alawCj vrouw. Al deze woorden zijn onmiskenbaar naar één model gevormd. 
De etymologie van alewa is onzeker; naar ik vermoed, beteekent het eigenlijk 
„gelijke, genoot, partner^^ en is het verwant met Mak. aleway in evenwicht zijn; 
voorts met ewoy weerstaan, hetwelk dus in beteekenis met Jav. latcan overeen- 
stemt; eindelijk met Mak. siyewa^ gelijkstaan, en ewai^ helpen. Vgl. ons gade 
met wedergade. Het O. J. manqlawani heeft niet alleen de beteekenissen van 
't N. J. angiawaniy maar ook die van „zich paren met", bijv. manglawani ra- 
kryan hinirhadji „hij paarde zich met de vorstin". Ook lette men op de Jav. 
uitdrukking sakaliyan^ dat zoowel „beide te gader" als „met echtgenoot" uit- 
drukt. Vgl. y alewa, 

Ango; zie tango. 

Ani; zie tani. 

Atangane, van 't mannelgk geslacht; Lat. mas. Gevormd met voorvoegsel a, 
gelgk alewa] zie voorts tangane. 

Au, ik. M. P. aku. 

B. 

1. Ba, tak. O. J. pang, N. J. pang, ëpang. Opmerkelijk is de bijvorm pan^a 
in 't Bul., Pak., Sea, Bent. en Ibn. ; ook het Day. bezit dit panga, doch in de 
eenigszins gewijzigde beteekenis van „blok", en 't Sang. ^^«^ra in die van „stok'. 
Bij panga sluit zich aan Mao. en Sam. manga, vertakking. 

2. Ba, vischhoek. Dit herinnert aan Bul., Sea, Tond. opas, vischhoek. De o 
zou zich uit eene ë kunnen ontwikkeld hebben, hoe zeldzaam zulk een over- 
gang in 't Bul. en Tond. ook zijn moge; vgl. Bul. oge, Tag. ogoi naast goi, 
magoi, schudden. 



O In 't Jav. Hdwdb. ten onreclite verward met adi, O. J. ddi, eerste, hetwelk aan het Skr. ont- 
leend is. 
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3. Ba, a fishfence; bai, een omheining, haag; waarvan virUhai4a^ omheinen. 
Door von der Gabelentz, Melan. Spr. p. 13, is dit ba vergeleken met Mal. pa- 
gai\ omheining, haag, wal, en inderdaad moet ha hetzelfde woord zgn als Pol. 
|?ö:, dat dezelfde beteekenis heeft als pagar. Ten gunste van die meening kan 
men ook aanvoeren Ceramsch yagara^ Kei hanger^ Rotti /?«, Timor hahan. Dat 
het woord in O. en N. Jav., Pak., Tond., Bent. pagièr luidt, is geen bezwaar, 
want dergelijke afwisseling tusschen de a en de doffe lè komt meer voor, o. a. 
in 't aanhechtsel aken naast Q\an. Ook de bijzondere beteekenis van F. ba 
vindt men terug, wel is waar niet in Jav. p^^g^r^ maar toch in 't hiermede sa- 
menhangende tjagér. Niettemin is de vergelijking van 6^, pa met ya^ar nog niet 
boven allen twijfel verheven, want het is onzeker of Mao. pa^a, versperd, alsook 
F. bai en viribaita van pagur is af te leiden. Oppervlakkig beschouwd herinnert 
BAI aan Mal. parit, Bat. pariky om walling; bi aan Mak. emèa, omheining, als- 
ook Jav., Mal., Tag., Bis. tambak^ dam, schutsweer, afgedamde vischvijver. Uit 
eenen stam ëmbak zou zich Mao. pa4a laten verklaren, want de sluitende k 
valt uit vóór 't aanhechtsel i. 

Baba, hoog land, steil te, berghelling. Vermoedelijk een geredupliceerde vorm 
van Jav. ampad^ opgang, oploopende schuinte (van een grond, aan een weg) 

Babati, zekere wijze van visschen, waarbij eene groote menigte van men- 
schen een watervak bij wijze van dam afsluit. Mogelgk hangt dit samen met 
Tag., Bis. patij gezamenlijk. 

Badua, den eenen kant van 't gezicht beschilderd hebbende. Dit bevat dwa, 
één; ba is dus „zijde", en hetzelfde als Jav. bang^ kant, zijde, waarvoor buiten 
samenstelling imbang of timbang gebezigd wordt. 

Bakanawa, een op het water drijvende boom of stok. Het laatste gedeelte 
van dit woord is verwant met tanawa (z. d.); het eerste is onduidelgk. 

Balavu, lang ; bevat het voorvoegsel ia, Day. Ja, o. a, in ba-djawo^ wijd ; 
O. J- wüy Mal ir/, verwant met b&r (zie bl. 59). Lavu is vermoedelijk verwant, 
ofechoon niet identisch met Day. djawo in 't zooeven aangehaalde bodjawo^ 
alsook met Kei djatoui^ lang (van tijd). Eenigszins verder af liggen Bis. kahyü^ 
ver, en Tag. layu^ maldyUj ver, welker l uit r ontstaan is blijkens Bik. harayOy 
Bent. 7naraUy Mong. moraru^ enz. Vergelijkt men O. en N. J, doA, Mal. djduh^ 
dan komt men tot het besluit dat het woord oorspronkelijk op eene h uitging. 
De verhouding van al deze woorden tot F. yawa^ O. J. dawd^ N. J. dawa^ 
Mig. lawa^ lang, is nog niet opgehelderd. Nademaal de beteekenissen lang en 
ver naverwant zijn, zooals men ook bij Skr. dtrgha^ en Lat. longus kan opmer- 
ken, bestaat er waarschijnlijk verband tusschen al de vermelde woorden, alsook 
met O. J, layüy N. J. layu^ loopen. 
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Balibali en balikali, averechts, dwaas, onhandig. Vgl. Mal. baliq adabj 
onbehouwen van manieren; N. J. walik^ omgekeerd, achterste voor; këwaliky 
averechts; Sund., Day., Bat., Tag., Bis. balikj Mig. wadikd. Beide, balikali en 
balibali^ zijn m. i, ontstaan uit walik-walik ; de uitstooting der w in 't eerste 
laat zich vergelijken met die in Bug, ëli^ gewestel. O. J. ëU^ voor wèli; waar- 
uit N. J. Ui. 

Balimübi, na een ander vallen. Dit bevat als laatste deel muri^ volgende, 
na, achter (z. muri). 

Baba VI, zeekust, zijde van een berg of eiland. Eigenlijk eene samenkoppe- 
ling, in den trant van Jav. wëlas-arëp, e. dgl. van twee synonieme begrippen: 
ba = Jav. bang (z. boven onder badua) en ravi^ Ibn. dappit^ oever, rand; Bis., 
Tag. dapit^ kant, zijde, tot aan. 

Basa „level with'' ; vakabasa-ta, vergelijken. Ondanks de y vermoedelijk 
hetzelfde woord als Day. pasang, paar; vgl. 't afgeleide Jav. ^^s^n^an, wederga, 
paar; Mao. mahangay tweeling. 

Basanga of BASONGA, tak. Dit schijnt eene samenkoppeling te zijn van twee 
synonieme begrippen: ba = O. J. pang^ enz. en sanga^ Bis., Tag. Sö/i^tf, Sumb, 
kasanga^ tak. De vorm songa^ uit sënga^ is vermoedelijk ontstaan uit een oxy- 
tonon sangd, zooals 't woord thans nog in 't Bis. en Tag. luidt. Mogelijk is 
ba ook het voorvoegsel, daar wa in 't O. J. ook substantieven vormt (zie bl. 59). 

1. Bati, werktuig om te tatoeëeren. Vgl. Day. bapatik^ getatoeëerd; Tag. 
patit, schilderen; Jav. batik, batikken; Bul. papantik, schrijfstift; mahapantik, 
schrijven; Bis. patik, merk; Day. pantik, stekel; bintik, schrift, teekening. Ten 
gevolge van het F. klankstelsel laat zich niet met volkomen nauwkeurigheid 
bepalen of bati gelgk te stellen is met batik of met patik of met pantik. De 
wortel is in allen gevalle fik of tik, welke twee variëteiten zelfs in 't Jav. 
voorkomen ; vgl. Jav. patii, inleggen, en pantek, pin, Mig. fatsikd, 

2. Bati, spits, tand. Daar 't Day. pantik, stekel, en mamantik, prikken, 
beteekent, zou dit bati zeer wel met het vorige verwant kunnen wezen. Aan 
den anderen kant lijkt het oppervlakkig beschouwd verwant met kati, bijten; 
doch het woord beteekent ook „rand, zoom" en is synoniem met teve, lip 
(z. d.). Daar uu teve in hoofdzaak = Jav. lambe, lip, is, en lambe synoniem 
is met lati, moet bati met luti verwant zijn; het staat tot bati als lambe tot 
Mal. bibir (vgl. teve). 

Ba VA, slamdek, bovenplank van een boot. Mal., Sund., Jav., Mak., Bat., 
Day., Tag., Bis. papan, Mig. fafans, Bur. haha. Kei. fofan, plank, vloer. Daar 
hetzelfde woord in 't Sam., Mao., Tonga papa luidt, zou men in 't F. baba 
verwachten, doch er is op zich zelf niets onregehnatigs in den overgang van 
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j> in V, en daarenboven zij er aan herinnerd dat i en t; in 't F. meermalen 
wisselen. Nauwkeurig met bava komt overeen 't Mafoorsch amhafën^ daargela- 
ten den voorslag eener a. 

1. Bebe, vlinder. Mak. pipi-pipij Mao. pepepe^ Sam. pepe. 

2. Bebe, cunnus. Eigenlijk wel de lippen; zie tebe. 

Beluka, buigen, krommen. Vgl. Mong. móbelung^ krom; O. J. wHü^ awélu^ 
rond. 

Bknu, afval, mest. Wellicht het Mong. honog^ afval. Het Sam. heeft zoowel 
penu^ afval, als panupanu^ besmeerd. Dit laatste komt uiterlijk overeen met 
O. en N. J. 6a»w, water; Mak. babam en N. J. banon^ vocht om de tanden 
zwart te maken. Neemt men verder in aanmerking dat banu in anggarap-banuj 
„maandstonden" beteekent, dus met sukër^ vuil, drek, maandstonden, samentreft, 
dan schijnt de gelijkstelling van benu^ panu en ba^u gewettigd. Al deze schijn- 
baar tegenstrijdige opvattingen laten zich wel verklaren, als men de beteekenis 
van „vloeiing" ten grondslag legt. Het Mao. honUj water, moet ontstaan zijn 
uit eenen vorm wanu of wêfiu] de F. b en Sam. p kunnen óók uit eene w 
ontstaan zijn; het opmerkelijke is alleen dit, dat het Mao. eenen anderen weg 
is ingeslagen dan 't Sam. en F., en dit laat zich het eenvoudigste verklaren 
door te veronderstellen, dat het Mao. uit de bestaande wisselvormen eene andere 
keuze heeft gedaan, en wel omdat het eene andere beteekenis aan 't woord 
hechtte. Wisselvormen met w ^n b komen in 't O. en N. J. meermalen voor, 
en er is geen reden waarom zulks ook niet in de moedertaal van F. en Pol. 
het geval zou geweest zijn. Ook in 't F. wisselen b en v, o. a. in betélei of 
vetele/j millioen; aan F. v beantwoordt Mao. h. 

BiBi, zwaar, gewicht; bita, drukken op. Vgl. Jav. pipü] mipit^ drukken, 
persen; mlipit, platdrukken, In bibi-voro en kabibi, gekneusd, gekwetst, kan 
BIBI evengoed Jav. pipis wezen; kabibi ware dan letterlijk kapipis^ gebruikelij- 
ker kaplipis^ gekneusd. De wortel pit maakt deel uit van de secundaire wor- 
tels Jav. apit^ tj^pitj rupity supit^ djèpit^ g^P^h' voorts Mal. dimpit^ himpit; 
Tag., Bis. dapitj Ibn. dappit ; dit laatste is synoniem met Ibn. pipit. rand; 
Jav. met ingeschoven ër, pripit^ waarvan mripit^ langs don rand, omzoomen. 

BiSA, vallen van den regen; bisa^ beregenen; Day. bisa^ nat; mambisa. nat- 
maken. 

BiTU (in den bergtongval uitgespr. bitü)^ bamboe. Mal. bUung^ Day. bëtong^ 
Bis. botüng^ O. en N. J. pëtung^ Mong. patung. De lange ü in de uitspraak 
der bergbewoners van Viti Levu is een bewijs, dat een sluitende nasaal niet 
spoorloos uitvalt; hetzelfde hebben wij reeds opgemerkt van 't Samoa. De over- 
gang van ë in i is in 't F. niet zeer gewoon, evenmin als in 't Jav., doch het 
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ontbreekt ook in ^eze taal niet aan volkomen zekere voorbeelden, o. a. pitaya 
uit Skr. pratyaya (O. J. p(èroayd)\ pinudju voor pënudju; üi voor éli {wëli). 

BiUTA, wegwerpen; vakabiubiuj naar een ander land overbrengen. Vgl. Po- 
nos. en Mong. piyot^ schieten ; en Bis. pj^ut^ wegbergen. 

Boi, ruiken, rieken; i-BOi, reuk, geur; bona, stinken. De wortel bo sluit 
zich nauwer aan bij Mal. bau^ Bat., Bug., Mak. bau^ Tag. bdhu. Bis. bahü^ 
Bul., Pak., Sea., Tond., Bent., Tonsaw. wouj Mong. iow, Ponos. umbaUy Sumb. 
wdUj Midd. Ceram hau^ Kei. humau, Alor. w6, Timor. na-vö, Moa. na-hmvUy 
Botti. na-bOy Sawu. do-wowan^ Day. bëwau^ ëwau^ Mig. toau^ Mao. haunga ^), 
dan bij O. J. en Sund. ambö^ N. J. ambu, reuk; en N. J. ambung^ rui- 
kend kussen; Sund. ruiken. Niettegenstaande 't N. J. ambu regelmatig uit 
ambo ontstaan kan zijn, moet er een ambu oi mbu, benevens variëteit ambung, 
bestaan hebben vóór ambo; dit ambu was een zwakkere uitspraak van ambau^ 
gelijk bijv. laiu van lakau. Uit wau of mbau ontwikkelde zich F. bo. De i 
in boi staat in waarde gelijk met aanh. an^ en in zooverre is boi te vergelij- 
ken, zoowel met Sund. ngamhöan^ beruiken, als met aamböan^ in den neus 
krijgen. Te Murinaten (Z.-W. Ceram) beteekent boin^ geurig. 

BONGI, nacht; M. P. wëngi. Vakabongi-a^ to cause one to be benighted; 
bongiSaka^ tot den nacht of avond uitstellen. Waarom in 't eerste geval geen 
klank is ingeschoven, in 't laatste wel, laat zich wellicht zóó verklaren, dat 
vakabongia samengesteld is uit vaka + bongia = Sam. pongioy O. J. kawëngyatiy 
door den nacht overvallen, terwijl het aanhechtsel aka minder innig met het 
stamwoord verbonden is. De S zou uit eene y, welke in 't gegeven geval eene 
overgangsletter ware, ontstaan kunnen zgn; vgl. echter bl. 80. 

BoNGi-LEKA, vei*taald met „zonsverduistering". Het beteekent eenvoudig 
„bijna nacht", d. i. bijna donker alsof het nacht ware. 

BoKOLA, lichaam van een in den oorlog verslagen vijand bestemd om opge- 
geten te worden. Naar den vorm te oordeelen zou dit verwant kunnen wezen 
met O. J. en Bal. bëAël^ teerkost, leeftocht; maar in beteekenis komt het over- 
een met Ibn. bakdlariy in den oorlog verslagene. Ik geloof het bëiël^ waaruit 
F. bokola^ d. i. bokol-an^ ontstaan is, te mogen houden voor eenen bijvorm, 
met zwakkere uitspraak, van bakal. Hoe nu Mal. bdkal^ Jav. bakal^ grondstof; 
Tag. bdkaly ijzer, in verband staat met Bis. bnkal^ wisseling; Ibn. twist, en 
verder met O. J., Bal. en N. J. bëkël^ leeftocht, en ondergeschikt hoofd, MaL 
hakaly leeftocht, vereischt een nader onderzoek, waar ik mij hier niet in kan 
begeven. 



*) Dit veronderstelt een ouder wahu, 
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BoLA, EABOLA, gespleten, gebroken. Mal., O. en N. J. bëlahj gespleten, 
gekloofd, gebarsten, halfscheid; N. J. iabëlah, Alor. kabóla^ gespleten, in 
tweeën; Day. hëla^ een gedeelte. Bola duidt ook bepaalde getallenwaarden 
aan, nl. een tiental van visschen, en een honderdtal yan booten. Dit veronder* 
stelt eene oude gewoonte om partijtjes vogels te tellen bg de snees, en eene 
volledige prauwenvloot te schatten op tweehonderd. Bepaalde benamingen voor 
snees of stieg en voor 200 schijnen in 't F, niet meer gebruikelijk te zgn, 
maar dat ook in verwante talen 200 als eenheid voorkomt, blijkt uit het O. J. 
en Bal. satak^ 200. In 't Jav. kan hëlah wel de helft van de tweede honderd, 
enz« aanduiden, maar niet van tweehonderd. 

BoNOT-A of VONOT-A, opstoppcu, afsluiten. Bul. për^t^ sluiten, afsluiten; Tag, 
pinidy Bis. ponod^ verstopping; muiier nimis arcta\ N. J. pënët^ toedrukken. 

BoTO, bodem; boto-ni-kete, onderbuik. Oogenschijnlijk O. en N. J. wétëng^ 
Bug. wëtang^ Mak. bhtang^ buik; ofschoon de beteekenis eenigszins afwijkt. 

Bu, grootmoeder; ook wel tübu, welke laatste ook „voorouders" beteekent. 
Bis. bur-hu^ liefkozende titel voor oude vrouwen (vgl. O. J. ibu^ dame, en moe- 
der), en Bis. umbu of ombu^ grootmoeder. Verwant is ook Jav. babu^ moeder, 
pleegmoeder; waarvan babon, oorsprong. 

Bu^o, wit. Iloko ptidao, Bis. pidau, Ibn. furau, wit. 

Bui, staart. Vermoedelijk hetzelfde woord als N. J. buri^ O, J. wuri, ach- 
terdeel, achterste; Bis. buli] verwant met Mal. en N. J. burit ; vgl. muri. 
Het uitvallen der r laat zich 't eenvoudigst verklaren, als men aanneemt, dat 
ze in eene gebrauwde r (') was overgegaan, want deze laatste verdwijnt regel- 
matig in 't F. en Pol. 

BuKEBUKB, aardhoop. Eig. „kleine buke^\ Mao. puke^ heuvel, berg; O. en 
N. J. wukir^ Bis., Ibn., Tag. bukid^ Mig. wuhitrdy Mal. bukit^ Mak. buke, 

Bu-KBTE, zwanger; bu-kete-vatü, waterzucht; samengesteld uit kete^ buik, 
en buj waarin 't N. J. abuh^ O. J. abëhy gezwollen, te herkennen is; N. J. 
abuhabuhëtiy waterzuchtig. Of het toegevoegde vatu hier de gewone beteekenis, 
die van „steen", heeft, is twgfelachtig. 

1. BuKU, knoop, knobbel; bukubuku-ni-linga, elboog, eig. geleding of ge- 
wricht van den arm; bukübuku-ni-tava, hiel. Bul., O. en N. J. wuku^ Tag., 
Bis., Ibn., Mong. bukü^ geleding, gewricht, knobbel, kneukei; Bis. bukubuku 
meer inzonderheid „kneukei" ; Day. buko^ Mal. buku^ geleding, Mal. buku kaki^ hiel. 

2. Buku, staart; buku-nikesu, achterhoofd. Dit buku is een geheel ander 
woord dan 't vorige, en verwant, zoo niet identisch, met Jav. pungkur^ achte- 
ren. Vgl. DAKU. 

BuLA, herstellen, genezen, gezond zijn, leven; ook subst. en adj. De eigen- 
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lijke beteekenis is „terugkeeren" ; denzelfden overgang van begrippen ziet men 
o. a. ook in 't Jav. waluya en pulih ^). Vergelijkt men hula met het gelgk- 
beteekenende Sam. oUlj Mao. ora^ dan heeft men allea wat noodig is om te be- 
wijzen dat het laatste te vergelijken is met Bat ulak^ mulakj terugkomen, Bay. 
idang^ 't herhalen, en F. btUa met het verwante O. J. ptUa^ terugkeeren, Mal. 
ptdan ; 't J jamp. mula kan evengoed van een tda als van ptda afgeleid worden ; 
de eenvoudigste vorm is in ieder geval ula^ waarnaast eenige variëteiten met 
zuiver phonetische sluiters. Of nu btda oorspronkelijk zulk eenen sluiter had, 
is moeielgk te beslissen, daar de afleidingen bulai en btda betrekkelijk jonge 
vormen zouden kunnen wezen en dus niets bewijzen. Alleen mag men als 
waarschijnlijk aannemen dat de sluiter geen nasaal was, want dan zou die wel 
bewaard zijn. De o in Sam. ola^ Mao. ora is vermoedelijk ontstaan uit a -+- tda^ 
zoodat het woord gevormd is als bijv. O. J. apula^ ahurip, e. dgl. Dat zulk 
een a zelfs in de substantieven voorkomt, al is het ten gevolge van verbaste* 
ring, blijkt duidelijk uit Mao. aiOj onderricht, in tegenstelling tot O. en N. J. 
akon, dat nooit als abstract substantief kan optreden. — Of i-i^t^Za^^a, pootsel, tot 
denzelfden wortel moet gebracht worden, is niet zoo geheel zeker, doch ontwg- 
felbaar is het dat het in oorsprong één is met Ponos. mopumbulaj Mong. nuh 
mida^ Ibn. en Alor mtday planten, poten; Ibn. mulamvla^ pootsel, aanplant. 
Verwant is Day. mtdaky in de hoogte groeien. In aanmerking genomen den 
samenhang tusschen „groeien, planten, genezen, leven", zooals die zich deels 
in 't Skr. rohati^ ropnyati^ deels in 't Bul. tou, tumouj groeien, leven, open- 
baart, houd ik het er voor dat mula, planten, en bula, inderdaad één zijn in 
oorsprong; voorts acht ik het waarschijnlijk dat Ibn. foZöi, levend wezen, mensch, 
een overoude afleiding is van hetzelfde ula, waarbij als variëteiten behooren 
ulang en ulak. Immers Bul. tou is óók „mensch". 

BuLi, de witte cowry. Misschien Jav, bule, Mak. btdeng, wit, albino, en te- 
vens Bug. bole, een soort schelp, gebezigd om kleederen te glanzen. 

BuLU, het hulsel van de kokosnoot Day. bulut, vezelbast; Tag., Bis., Ibn. 
bunuty vezelhulsel van de kokosnoot. Daar 't Mal. mambulutbulutj inhuUen, 
inwikkelen beteekent, zou F. buluta, (met aarde) bedekken, begraven, een uit- 
wendig geneesmiddel aanwenden, tot denzelfden stam kunnen behooren. De ver- 
wisseling van Z en » is een bekend verschijnsel; een sprekend voorbeeld levert 
Bis. bulu = bunu, kapmes. Dat in 't Fr. bulu ook het begrip van inwikkelen, 
samenbinden ligt, mag men opmaken uit i-bulukovUy the knot on the top of 



1) Ck)k 0D8 jygeDezen" is van denzelfden oorsprong ala 't Gheksche vorro^» terugkeer; het Gotische 
d. L heiland, is ktteri^k F. ir-vakabnla. Heiland. 
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the head dress. Kovu kan aan 't Jav. këpuky knop aan een zadel, punt van eea 
kleed, beantwoorden. 

BunJBTJLU, zekere visch, de jonge haai. Vermoedelgk bedoeld Mal., Amb. 
bulusbulus. 

BuRA, drabbig vloeien, uitvloeien (van semetij etter, enz.); bura^i, bevloeid, 
besmeerd ; büraea, doen vloeien ; uit den mond spuiten. Sund. Jwra, uit den 
mond spuiten; Day. èwra, schuim; Ibn. burdj drab; Tag., Bis. btdd^ schuim; 
Sumb. wora. Verwant is sabura] zie easabuba. 

BuTAKO, stelen. Eigenlijk eene samenkoppeling van bu en tako (z. d.). Bu 
staat voor but, hetwelk voorkomt in Tag. cAut, opnemen, O. en N. J., Sund. 
rëbuty Mal. r^but^ Mak. rabu^ en O. J. sdmóuty N. J., Mal., Sund., Tag., sam^ 
6ut, Bik. sam^^ot, Mig. samiutrü. 

BüTÓ, donker; mata-butó, duizelig. Dit vertoont groote overeenkomst met 
Jav. bufëng^ donker (zwart), öutêng, verblind, dwaas ; èutëk^ Mal. but&kj troebel, 
en schgnt in verband te staan met O. J. touta, N. J. en Mal. ^ute, Day. ötUdj 
Bik. óutOj blind. 

BüTü-YA of BüNU-YA, in een net insluiten, bijeenvoegen. In vorm kan dit 
overeenkomen met O. J. wuntUy N. J. 6untu, èutu, verstopt, dicht, in beteeke- 
nis staat het dichter bij !N. J. óuntëly hulsel, bundel; óontotj een pak dat aan 
beide einden toegebonden is. Al deze woorden zijn stellig onderlii^ verwant, 
en dien ten gevolge is het geenszins onwaarschijnlijk dat F. 6utu of 6unu vor- 
melijk één is met buntu. 

D. 

1. Da, enclitische vorm van keda^ M. P. kita) zie blz. 20 en 24. 

2. Da, uitwerpsel, drek. Opmerkelijke bijvorm van DB (z. d.), welke herin- 
nert aan Amb., Sula, Bur., M. Ceramsch mata^ dood, voor M. P. matai, 

Daku, rug, achterdeel. Dit bevat als laatste bestanddeel denzelfden stam die 
ook voorkomt in Bis., Tag,, Ibn., Mong. lihidy Sang. Hkudëj Bent., Ponos. 
likuTj Pak. litjuTj rug, en in Jav. pungkur^ en O. J. ikü^ Mal. ékor, Sam. vU 
(z. d.), enz. De eigenlijke beteekenis van da is vooralsnog niet met zekerheid 
te bepalen; ik vermoed dat het een plaatsaanduidend woord, een voorzetsel is, 
en wel hetzelfde als Mad. rfa, aan, te, tot; in 't Mal. o. a. over in d-ahUu^ 
eig. aan het hoofd, in den beginne. 

Dali, koord, touw. M. P. tali. 

Dalinöa, oor. M. P. talinga. 

Dalo, Caladium Esculentum. Zie Sam. talo. 

Damu, rood. Dit woord is zonder twijfel verwant, zoo niet identisch met 
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Mal. tamü, soort kurkema, Jav. tëmu. Daar in N. O. Ceramsch tavmni en 
tamuti „wortel" beteekent, en zich dus aansluit bij Bur. lamutë en bij Bis., 
Ibn. gamut^ Sang. hamu^ wortel, en Tag. gamüty geneesmiddel, en daar dit 
laatste onmiskenbaar in verband staat met Jav. djamUy geneesmiddel, zoo blijkt 
dat al deze vormen slechts variaties zijn van één en hetzelfde thema. In be- 
teekenis sluit zich F. damu onmiddellijk aan bij Sang. mahamUj rood. Als 
men bedenkt dat de Sang. A, Philipp. g hier uit eene ' of gebrauwde r ontstaan 
is, en dat elke triller weinig verschilt van de linguale ^, welke eenerzijds 
licht verward kon worden met de dentale d en anderz^ds met de palatale d 
(waaruit verder dj zich ontwikkelde), dan ziet men hoe moeielijk het is juist 
op te geven met welke der opgegeven variëteiten damu geheel identisch is. Oogen- 
schijnlijk staat het het dichtst bij Ceramsch tamut-i. 

Damu-i-raea, eene droogte als niets groen is. Eig. rood (roodheid), bruin 
van droogte, van 't warme jaargetijde; zie baba. 

Danöo, lichaam, romp. Een bijvorm van tango (z. d.). Hoe zich hier 
een d heeft kunnen ontwikkelen, weet ik niet te verklaren. 

1. Dau. Dit duidt eene gewoonheid aan, en wordt gebruikt als quasi-prefix, 
bijv. Sau-vinaka^ goed plegende te zijn. Jav. tahu^ gewoon ; Mao. tumau^ be- 
stendig. Natuurlijk hetzelfde woord als Mal. enz. toAw, weten. Deze laatste 
beteekenis komt ook voor in 't F., in dau, een deskundige, kenner. 

2. Dau, zee; in ngoiïe-dau en tuni-dau, zeeman, visscher. Dau is Mal. 
IdtUj Mig. alautr^^ Tag. Idut^ Bul. lauër^ louér, Bis. laud (in i-laudy zeewaarts), 
O. J. lody zee. Verwisseling van l en d komt meermalen voor, o. a. F. davu 
of lavUj Mal. d&6u of Idiu, Ibn. dakd/, groot. Bul. lakër] O. J. lakëtan^ Tag. 
lakitariy kleefrgst, maar Ibn. Sakkót, kleven. 

Dau-lato, maagd, meisje; en dau-ve, vrouw's schoonzuster. Vermoedelijk 
is dau hierin 't M. P. tau, mensch, persoon; doch zoolang de oorsprong van 
lato en ve niet opgehelderd is, blijft de juistheid der vergelijking onzeker. 

1. De, drek, vuiligheid. M. P. tahiy tai. 

2. De, opdat niet. Eng. lest; o. a. Handel. 5, 26. Vgl. Bul. rei. Bik, dai. 
Bis., Tag. dij en geredupliceerd met klankafwisseling: dilij (Sang. madiriy 
ontkennen), Sumb., de^ niet, er is niet; Sam. Ie; vgl. N. J. dede^ niet iets zgn; 
en Mao. hore. 

Dia, iets schoons. Vermoedelijk verkort uit adian] zie onder adi. 

DiNA, waar, echt. Mogelijk verwant met Day. karinah, duidelijk; doch vgl. 
Sam. TiNO. 

DiNAU, te ruilen. Gevormd met infix in van daul; Sam. taul-ia^ gekocht; 
Bul., Tond., Pak. sawël^ Mal., Day. djuwaly Tag. rfwa/, O. J. dwaly N. J. doL 
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ThOj oester. Jav., Day. tirêm. Mal. tiram. Mak. tirang^ Smnb. nirif^ Amb. 
tf/e-nej tiro-nOy Bur. tine-ne, N. O. Ceramsch tini-ne. De r was yermoedelgk 
in eenen gebrauwden klank overgegaan eerdat zg, volgens den regel, uitviel. 

Diva, blok, stuk hout, paal. Waarschijnlijk hetzelfde woord als Bis. iipdky 
a%ebroken stuk hout; Tag. behouwen vierkante steen. 

DoA, hart van een boom, 't harde van eene vrucht, enz. Sund. iöM^ O. J» 
twas, Mal. tdras^ Bat. toras^ Mig. tora. Sang. togasè^ Bis. togas^ Tag. tigdê^ 
Mak. téram. 

Doka, the ridgepole of a house. Ygl. Mal. tongkdt, staf, stut; Sula Umgka, 
M. Ceram toa^ N. J. tungka. 

DoEO, stok, boom (waarmee men boomt). Andere uitspraak van TOKO (z. d.). 

DoLA, TADOLA, opeu. Oogonschijnlijk verwant met Jav. tëla, berst, soheur; 
en tëlr^g^ tusschenruimte ; ofschoon dolava, openen, eenen stam të/ap veron^ 
derstelt. 

1. Domo, verlangend zijn, begeerte; domotHZ, (iets) begeeren; Jav. dëmën of 
rëtnën, behagen, genegen zijn; an^ëtnëni, begeeren (tr.). 

2. Domo, geluid. Eene variëteit van bokgo (z. d.), met verwisseling van 
linguaal en dentaal, en van de nasalen. Het laatste heeft ook plaats gehad in 
Ibn. damagj gerucht, en dumug^ hooren; twee variëteiten van den wortel die 
in 't Tag. dingig. Bis. dongog, O. J. rëngö^ N. J. rungu, ^angët en ^engër^ 
Mal. dangar, enz. luidt. 

Doü^GADONGA, dwaas, dom, dwaasheid. Naar alle waarschijnlijkheid verwant 
met Jav. lëng-/ëng, verbijsterd; en Tag., Bik. lolóng, dwaas; Sang. longon. 

DoNü, recht, rechtstreeks. Ibn. tunung^ juiste richting; matunung, recht. 
Verwant is O. en N. J. dunung^ plaats of punt waarop iets gericht is; alsook 
Tag. dunungj marunung^ knap, geleerd. 

DoTOA, hars, gom; gewestelijk voor dr eng a^ evenals tonga. Het is duidelijk 
dat dotoa een geredupliceerde vorm is, met eigenaardige klankafwisseling, van 
een toa of doa. Zou de verhouding hiervan tot tonga dezelfde wezen als bijv. 
in 't Jav. die van 4ihin (riyin) tot dingin? Daar zoowel de o als de e ver- 
schillende ontwikkelingen zijn kunnen van eene ^, zouden ook drenga en tonga 
oorspronkelijk één kunnen wezen. De t in tonga is mogelijkerwgs de verscher- 
ping van eene oudere d^ welke op Jav. wijze in plaats van of naast eene 4 
optreedt. Dewijl drenga^ blijkens de afleiding drengat-a, lijmig, kleverig, op 
eene t uitgaat, zou het eene zekere verwantschap kunnen hebben met O. J. 
(ha)ringëtj zweet; waaruit N. J. këringët. Voorbeelden van verwisseling eener ë- 
en «, inzonderheid voor nasalen, ontbreken niet. Verwant met ringët is Bis. 
singót. Zoolang men niet uit andere gegevens kan opmakm dat dotoa ea 
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tonga ook eene t tot sluitletter hadden, moet men onbeslist laten of ze identisch 
zgn met drenga. Even gewaagd zon het wezen dit dotoa met doa, hart van 
een boom^ gelgk te stellen. 

Dovu, suikerriet Jav., Mal., Bur. tëbu^ Day. tëwu^ Tag., Bis. iobü^ Sund. 
tUou^ 1). O. Ceramsch tohu^ tëhu, tëpUj Snmb. tióu. 

1. Dba, aanh. bezitt. voomw. Zie bl. 25. 

2. Dba, bloed. Mal. ddrah, Ibn. ddga^ Day. daha^ Bul. raha {4aha\ O. J. 
rdh (uit ra^ah\ Pamp. daya^ Sal. raraj Sea., Tonsaw. (iaAa, Bur. raha\ Xmh. 
lakt] een variëteit met zwakkeren klinker in de tweede lettergreep is Bat. daro 
(uit darëh)y Sumb. raCj Letti, Eisar rarcy Dawalór rayo4y doch Aru raj/a; een 
derde vorm met zwakken klinker in beide lettergrepen is Tag., Bis. dtigó (uit 
dëgëh), Mong. dugUy Ponos. dtihu. Al deze Yormen doen zich Yoor als reduplicaties 
Tan eenige wortelvarieteiten, welke reeds in de grondtaal schijnen bestaan te 
hebben: 4ah en ^M, waaruit met verwisseling van de drie trillers, d, r en \ 
de opgegeven geredupliceerde vormen sproten. Tengevolge der neiging tot 
klankafwisseling is de reduplicatie niet eene volkomene. Of de eenlettergrepige 
vormen: Mig. ra^ F. dra^ Alor. rö, Timor. nahy Rotti. dak, Sawu. ra^ waarbij 
men Pak. ënda voegen kan, werkelijk slechts den wortel bevatten, is niet licht 
met zekerheid uit te maken. Het N. J. rah is zonder den minsten twgfel ge- 
sproten uit O. J. rdhy dus eene samentrekking van twee lettergrepen, doch in 
't O. J. komt ook rah met korte a voor, en al is dit vermoedelijk niets dan 
eene verbasterde uitspraak van rdhj met volkomen gewisheid kan men zulks 
niet aantoonen. Duidelijk daarentegen is 't Keische lar uit een tweelettergrepig 
larëh of larah ontstaan, en evenzoo Moasch rd^ doch na aftrek van de vormen 
die ontwijfelbaar of vermoedelijk uit een tweelettergrepig woord ontstaan zijn, 
blijven er toch nog eenige over die moeielijk anders kunnen verklaard worden 
dan als oorspronkelijk eenlettergrepige woorden; o. a. F. dray dat geredupli- 
oeerd dradra luidt. 

Dbabraeita of DEAKIDRAKITA, good geëfTeud, begaanbaar (van een weg). 
Vgl. Jav. rakity goed in orde; voeging, enz. 

Draei, weersgesteldheid. Hetzelfde woord als Jav. rakity inrichting, schikking. 
Dbami^a, likken; vakadbami, lekker vinden. Van denzelfden wortel als 

KAMIEAMI^A (z. d.). 

Dbano, een meer, plas. Day., Tag., Bis., Mal. danau; O. en N. J. ranu; 
Bent. danau; Bal. 4anu; Bat, dano. Het Mig. ranu beteekent „water"; zoo 
ook Bul., Pak., Tond. rano en 't Niasche irdanöy doch dit laatste behoort mis- 
schien bg het volgende woord. 

Dbanu, zoet water. Day. danum. 
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Drata, blok waarop iets geslagen of plat geklopt wordt, kaal. Mal. datar^ 
vlak; Bis. datdg^ vlakte; O. Jav. raidj N. J. rata^ Mig. ratan&y Bug. sanrata. 

1. Drau, honderd. M. P. ratiis^ wisselvorm: 'afitó. 

2. Draü, blad. Tag., Bis. dahun^ Bik. dahon^ Mong., Fonos. daun^ Mal. 
ddun^ O. J. row, rwan^ rondon^ Sang., Sumb. rav{n\ Day. dawëUy Mig. rawitUiy 
Bug. daunffj gew. Mak. raung. Het Bat. daon is thans alleen nog in gebruik 
in den zin van geneesmiddel. 

Dravata, iemand lastig vallen. Verwant met Jav. repot^ angrepoti^ iemand 
last veroorzaken. 

Dravu, asch, in dravuisinöa, droog als asch door de zon ; dravudravtja, 
aschachtig, aschkleurig; doch ^stof ' in dravu-kasi. Dit laatste dravu zou, ook 
vormelijk, één kunnen zijn met Mal. ddbu^ ofschoon men dan eer (2rot7t^ of c^r^t;^ 
zou verwachten. Daarom acht ik het waarschijnlijker dat dravu gelijk te stel- 
len is met Sea. dawu in kidauman^ asch; en dat het behoudens den voorslag 
eener dr verwant is met Tag., Bis. abü^ N. J., Mak. awu^ Mal. dbü. Dat 
dravu ^ stof, hetzelfde woord is als dravu^ asch, mag men opmaken uit Day. 
kawOy dat evenzeer beide beteekenissen in zich vereenigt. Bul. aum is uitslui- 
tend „stof; doch dit kan voor aumhj Bis. aóüg staan, en behoeft dus niet 
identisch te wezen met Bis. enz. aöü. 

Dravudravua, arm. Zonder twijfel eigenlijk „grauw"; vgl. ons „het grauw". 
Vgl. Jav. daumky Mal. daumq^ grijs; klaarblijkelijk verwant met aunCy asch; 
voorts Tonsaw. aóu^aóu^ Ponos. en Bent. awoan^ grijs. 

Dredre, onmogelijk, moeielgk. O. J. dede^ verschillend, iets niet zijn, ont- 
zettend, vervaarlijk; N. J. dede^ iets niet zijn. Vgl. Bul. rei (det)^ niet; Bik. 
daiy Sam. le^ Mao. orCj niet. 

Drenga; z. o. dotoa. 

Dro, vluchten ; dro-taka, drovaka, wegloopen met, of voor. Mogelijk O. J. 
drëSj snelle vaart, Skr. wega-y adres of madréSj snel, hevig; N. J. dérës. Dat 
de sluitende s ook in de afgeleide vormen niet meer voor den dag komt, is 
niet zoo vreemd ; ze is gewijzigd bewaard in 't volgende woord. 

Droó'adrü^a, vertolkt met, „to be overeager to obtain a thing". Het is 
echter duidelijk een adj. op auj dat in 't O. J. zou leiden drësan] de eigenlijke 
beteekenis moet wezen „met aandrang, onstuimig" ; vgl. N. J. ander ësi^ sterk 
b^ iemand aandringen. 

Drodro, stroom; drodronöa, weggesleept door den stroom. Drong = O. J. 
drëngj synoniem van drës ; vanwaar dinrëng^ voortgestuwd, in Bhdrata Yuddha 
446: dinrëng adres óuöar-nya; N. J. adrëng^ dringend verlangen. 

Dromu, verdrinken, zich dompelen; dromxj^a, dromü^aea, onderdompelen.. 
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Sam. lëmOj bijvorm met anderen klinker in de tweede lettergreep Mak. Idmasa^ 
Bug. lëma. Al8 M. P. grondvorm van F. dromuS is aan te nemen dëmtts, en, 
met sterker uitspraak der eerste lettergreep: darmis. Uit dit laatste is gesproten 
Bis., Tag. hilamtis^ zich 't gezicht wasschen; Ponos. (mong)iyainus, Mong. 
(mong)tiyamotj Bul., Sea , Tond. rujamiis^ vermoedelijk voor djamtcs^ na verwis- 
seling van de linguale met de palatale d. Het Mak. en Bug. woord vertoont 
eenen bijvorm, die in de grondtaal damas en dëmas moet geluid hebben. Daar- 
toe behooren ook O. J. karamas^ N. J. kramas en kudjamas. 

Drua, dubbel. Bijvorm van rua, twee. 

Drudrunga, villen, de huid of bast afstroopen. Yerwant zoowel met N. J. 
lulang, wëlulanq^ Mal. balulang^ Sumb. mènulang^ vel, leder; waarvan Jav. më- 
lulangiy villen; als met Bis. lulu^ bedekking; detrahere tegumenium genüalis; 
O. J. walölöy waarvan tvinalöhvan^ gevild, afgestroopt. 

Druti-a, druti-laka, scheuren. O. J. runting^ gescheurd, in flarden; N. J. 
sëöiUruntingy in flarden gescheurd. 

1. DuA, één. O. en N. J. tunggal^ Bug. ttmgkë, enkel; Ibn. tunggal, één 
(streng katoen); duizend (daar één streng 1000 draden telt). Dui, elk afzon- 
derlijk. Dit laatste is feitelijk z. v. a. O. J, pattinggalan of matunqgalan\ 
vgl. Tag. magtunggali^ aan ééne bezigheid zich wijden; Pamp. ttmggaltunggalj 
één voor één. Mogelijk dus dtii verkort uit dua-i^ doch het kan ook Jav. 
tunggil zijn. 

2. DuA, been (gewestelijk voor sui, z. d.). Bat., O, J., Bis., Ponos., Mong. 
tularij Mig. taolanëj Mal., Ibn., N. J., Day. tulang. 

DuLB of TULE, oorsmeer; doch „doof in dalinga-tule. Tag. tutuli^ Bis. 
aiuliy oorsmeer; Mal., Jav. tuli^ Mao. pottiri^ doof. In 't Sang. beteekent tuli^ 
Mak. en Bug. toli^ „oor". 

DuLU, in den oorlog de nederlaag lijden. Vgl. Jav. tëlung^ 't onderspit delven. 

DuNA, aal, paling. Menangkabausch, Sumb., Bima, Sassaksch tuna^ N. J. tu- 
nang^ aal, paling; Bat. tuna^ groote worm; Ibn. fwwd, soort waterhagedis. 

1. DüRU, knie. Mong, dulud^ Ponos. Zw/wr, Tag., Bis. tuhud^ Ibn. tuad^ 
Lamp. tutvotj Bat. tot, Sund. tuur^ Mal. tëlut (voor tultlt); met wijziging in de 
beginletter Bul., Sea, Tond. kurur. Uit de onderlinge vergelijking dezer vor- 
men mag men opmaken dat reeds de grondtaal minstens twee varianten van 
hetzelfde woord kende, nl. turud en tu'ud^ behalve nog durud of durud; met 
andere woorden, de twee soorten van trillers werden met elk&ar verward ; de 
h in Bis. en Tag. staat onregelmatig voor g. Zonderling is 't Mal. lututj dat 
moeielijk te verklaren is. Mogelijk is het eene omzetting van ttdut. 

38 

LETTE&K. VEBH. DEB KONINKL. AKADEIOE. DEEL XVI. 
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2. DuRU, „the flhorler posts of a house*'. Mal. turtis^ steunpilaar; Jav. turuSy 
staak, stek; Tag. ttUtis^ staak; Day. turuSj toroSy paal. 

Dxrsi-A, aanwgzen; i-dusi, wijsvinger. Dit schijnt min of meer verwant met 
Jav. tuding en tuduhy Mal. tvding^ en is geheel identisch met Sam. tasi (z. d.); 

Vgl. TUSANAKA en TUSI. 

DuvA of TUVA, zekere plant die gebezigd wordt om de visschen te bedwel- 
men. Sund., Mak. tuwa^ Day. tuwii^ Mal., Jav., Ibn., Bis. tuba. Duva, vis- 
schen bedwelmen; Sund. nuwa^ Ibn. manuba^ Day. manuiody Jav. nuba; enz. 

J. 

^A, slecht, boosheid ; ^ata, slecht vinden, haten. Mal, djahat^ Mong. moraat^ 
mot/aatj Ponos. mohaat^ O. J. rahaty kardhatan^ Bis. ddot^ Bug. d/a, Saleier dda^ 
Alor. date. 

^ABE, opklimmen; ^abeta, beklimmen, bestijgen; verwant met rabeta (z. d.). 
Verder af staat O. en N. J. rambat^ ngrambati^ beklauteren. Vgl. F. kaba. 

^ABORA, offeren. In vorm te vergelijken met Jav. sawur, strooisel, geld dat te 
grabbel gestrooid wordt; maar in beteekenis met het na verwante O. J. tawur^ 
N. J. patatoury offer. 

Sa^Sa] iSlSXy brokstukken. O. en N. J. tjatjah^ stuk; van denzelfden wor- 
tel is pëtjah, gebroken, in stukken ; Bis. posd. 

^ADRA, rijzen, opkomen (van zon en maan). Jav. dc^r^ *tz. Het F. woord 
is een nieuw voorbeeld van klankafwisseling bij reduplicatie; het Jav. vertoont 
die toevallig in dit woord niet, anders zou het zeggen djadarj op de wijze van 
djodo. 

^AiTA, coire; vei^ai, met elkander coïtus oefenen. In vorm letterlijk Mal. 
djdhttj Bat. djaït^ Mig. djaïtr^^ naaien. Wat den samenhang der beteekenissen 
aangaat, vgl. men Bat. padjaïty aan elkaar vastgehaakt zijn, en ons „uaaien" 
in obscoenen zin. 

5aka-va, werken; Tag. sakUj arbeiden, veldwerk doen. De v is onorganisch. 

^ake, opwaarts. Bul., Sea, Tond. sake^ opgaan, bestijgen; Tag., Bis. saXrai^ 
Ibn. takaij Mong. takoi^ Sam. aè. In verderen graad verwant is Day. dakij 
mandakiy Negrito dakai^ mandakai. 

^ALA, fout, dwalen. O. en N. J. salah^ Tag., Bis., Pamp. sald^ Bul., Tond., 
Day. saUzj Sumb. djala^ Sam. sala. 

^AMA, vlerk van een prauw; vaka^amata, de vlerk opzetten. Vgl. Mal. 
djambatanj brug; Mak., Bug. djambatang^ brug, steiger. 

^AiTGA, span. Misschien verwant, met Mal., Bat., Day., O. en N. J. ta^ 
ngauj Mig, tanam^ hand ; en Tag. tangan^ vatten ; de vergelijking is intusschen 
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onzeker, wegens de afleiding ^angava, omspannen. Het Jav. tjëngkang en het 
Tag. dangialy beide „span" beteekenende, verklaren de v evenmin. 

^ANGi, wind; ^angina, door den wind getroffen. Feitelijk hetzelfde als Tag., 
Bis. hanginj O. J. hangin en angin^ N. J., Mal., Bat., Day., Sund. angin^ 
Mak., Bug. angingj Alor angiy Mig. angina^ Amb., Am, Moa, Timor., Rotti 
anirij Letti anni^ Kisar anne. In vorm komt het F. woord geheel of nagenoeg 
geheel overeen met Jav. rangin^ geruisch, waarvan angrangm^ ruischen; vgi. 
Sam. matangi. 

^ANGKOM-AKA, bijeenvoegen. Vgl. O. J. sangkëp en rangkép^ voltallig; N. J. 
rangkëp^ dubbel, opeen, bijeen; djangkëp^ voltallig; Bul., Pak., Tond. rongkëm^ 
Mong. langkum^ handvol. Këm en këp zijn twee variëteiten van één en den- 
zelfden wortel; in de grondtaal moet F. Sangkom geluid hebben sangkëm^ 
djangkëm of dangkém. 

SANOtKö (of ^ANGGU), iets wat men vrienden aanbiedt bij hun vertrek. O. en 
N, J. sangUy teerkost voor de reis, iets wat men iemand meegeeft op reis; 
mngoni sëlamëtj z. v. a. iemand goede reis toewenschen. Omtrent de verwisse- 
ling van ngk (ngg) en ng zie men bl, 15. 

^AU, landwind. Mak. en Bug. sdu^ damp, lucht, adem; asdu^ frisch. Zie 
voorts Mao. hau. 

^AUR-AKA, zeggen, uiten. Waarschijnlijk Sund. saur^ zeggen; ofschoon ook 
Bul. sauj wat men verhaalt, zegt; Tag., Bis. dau, zoo zeggen, (Skr. iti)^ in 
aanmerking zou kunnen komen. 

5aura-vou, jongmensch. Samengesteld uit vou, nieuw, jong (z. d.) en daura] 
dit laatste bevat ura^ O. J. urang of wrang^ bijvorm van wwang^ Mal. orang^ 
Mig. olon&, mensch; Bat. en Tond. urang, een kind, vanwaar Tond. maurang, 
kinderen krijgen ; Mak. urang^ gezel. F. ura beantwoordt niet aan O. en N. J. 
wwang of uwang in sowang, ieder, maar aan urang of *udang, met klinkerwg- 
ziging idang (Niasch ira) in Jav. sedang ; de gebrauwde triller ('), zou in 't 
F. evenzeer verdwijnen als in O. en N. J. Het voorvoegsel 8a is te vergelijken, 
en waarschijnlijk geheel identisch, met Mig. za in zulke woorden als zanahl, 
kind, zandry, jongere broeder of zuster, en met N. J. djë in djëbeng, jongman, 
uit djë en béng of ëbeng (Ibn. abbtng). Het Jav. dja in djaka^ jongeling, en djalu 
en djalër, mannelijk, houd ik voor eene sterkere uitspraak van hetzelfde djë, F. 5a. 

5a va, wat. Tond. en Pak. sapa; de meeste andere talen, zooals Mal., Jav., 
enz. hebben apa ^). De overeenkomst met N. J. sapa is slechts schijnbaar, 
daar dit eene verbastering is van O. J. syapa. 



») De 9 heeft in dit sapa geen beteekenis; vgl. de verhouding van Lat. iwper tot Skr. upari^ Gorin. ufar. 

* 
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^AVA, storm. Zie Sam. afa. 

<ÏAVU, davutUj uitrukken, optrekken. Day. djawut^ O. en N. J. dawuty N. J. 
ook djabut. Wortelverwant is F. BU in bu-tako (z. d.). 

^AVUKA, afgebroken. Verl. lijd. deelw. (zie bl. 44) van vuka^ Tag. pukarij 
knotten, of O. J. pukah^ afgebroken, afgebroken stuk, N. J. pokah^ geknakt. 

<ÏEBETA, in tweeën snijden. Jav. sëbit^ nëbity schuren, afknippen ; Tag. sabi- 
tauj lap. 

<ÏEi, o ^Ei, wie? Amb. sei. Bul. sei^ Pak. en Tonsaw. si sei^ Bik. si isaiy 
Sang. isai^ Bat. ise; met zwakkeren klinker Sea si, wie? Hetzelfde woord 
als dit laatste is Mao. se^ N. J. si of singy gebruikt als relatief voornaamwoord. 

dELUA, zeer harig. Zonderlinge vervorming van vulua (z. d.). 

dENGA, oplichten; opgeheven. Waarschijnlijk nauwverwant met Jav. djëngat^ 
't hoofd opheffen, en Day. {ha)djangahy Sang. {ma)rangë, hoog ; Bis. dangog^ 't 
hoofd opheffen; vgl. Jav. djongok en dêngok^ omhoog houden ^). 

rfENGU, adem, ademen, uitblazen. Verwant met Bis. singhtdj ruiken; singok^ 
stinken ; N, J. séngur^ stinken ; sengokj snuiven ; Tag. sinqau, damp, geur ; 
Bent. seho^ reuk. Vgl. rengu. 

dEVU, barsten. Misschien verwant met N. J. djëblug^ barsten, of djëblos, 
knallend uiteenbarsten. 

cfidi, loopen. Mogelijk verwant met Sund. bëtjiSj haastig loopen. 

1. cfiLA, schijnen (der hemellichamen); d'iLAVA, beschijnen. Onzeker of dit 
verwant is met O. en N. J. dilah^ een licht, schgnsel; en Bis., Tag. dilagj 
helderheid; schijnen (van zon, maan en sterren); of met Bis. silak^ bestralen; 
N. J. silaky helder, zuiver. Ook zou het in verband kunnen staan met Sumb. 
kadjilaky in gloed, flikkerend. 

2. diLA, gaping; cfiLAVA, door de mazen ontsnappen. Naar de beteekenis te 
oordeelen, verwant met O. J. sëld, N. J. sëla^ gaping, tusschenruimte; doch de 
klinker der eerste lettergreep maakt de vergelijking onzeker. 

dïLi, cfiLiVA, snijden, besnijden. Vgl. Sumb. kasidi^ mes. 

dtNA, fakkel, lamp; cfiNAVA, bijlichten. Mal sinaVy Tag. slnag, heldere schijn. 

dïü, baden; diUTi rfANGi, een windbad nemen. Mal. dirus^ O. J. dyus^ N. J. 
duSy Bis. digo^ Ugo, Tag. Ugo. Saleier riyOj Sumb. disu. 

dïWA, negen. M. P. siwa, 

^OA, ^OARAKi, aankomen ; vakaöoa, gasten onthalen. Niettegenstaande in den 
afgeleiden vorm zich eene r vertoont, kan de stam het Jav. sowan^ komen (voor 
eenen hoogere), zijne opwachting maken, wezen. 



*) De beteekenis in Roorda's Hdw. is niet geheel juist. 
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cfüKiTA, <füKiRAKA, omgraven, omwroeten. Jav. dungkir en dongker. Bul. 
sungkir. De Bul. s is hier, gelijk in asarj e. a. ontstaan uit d;. Het F. woord 
staat één graad dichter bij den Bul. vonn, doch d en d^ zgn, wat men zou 
kunnen noemen: buurtletters. 

dULiL, naaien, steken; i-ó'ula, naald. O. en N. J. stday spits; Bul. sulUj 
sustday Sea msuda^ stekel, distel ; Bis. sida^ Ibn. tula^ puntig riet. O. J. ftMa, 
speer, Mal. s«f/a, puntige paal, is een ander, aan 't Skr. ontleend, woord. 

rfüNGKA, achterwaarts loopen, achteruit glijden. Oogenschijnlijk min of meer 
verwant met N. J. iongkroky achterwaarts gebogen ; dëngkeng^ achterover hellen. 

dtjRUM-A, ingaan. Bgvorm van O. en N. J surup. 

# 
E. 

1. E, partikel ter versterking; zie bl. 104. 

2. E, vocatief, O. J. en Tag. ai. Vgl. i. 

3. E, in. Gewijzigde uitspraak van MP. i. 

4. E, voorslag, in eso^ sommige, ietwat; evei, waar? Daar dit laatste in 't 
Sam. ofea luidt, is e hier vermoedelijk niets anders dan *t Jav. ^, dat zoo dik- 
wgls als voorslag bij eenlettergrepige woorden gehoord wordt; bijv. in ëpang^ 
ëmas^ ëbeng. Het Mal. heeft dan ^, o. a. in ^sa, ümas] Bat. o, in oma's; Tag. 
nu eens i, bijv. isd; dan weer <2, bijv. amds. Vgl. so. 

EwA-EWA, uitroep van verwondering. Jav. i6a, hoezeer! 



1. I, in, MP. i. Het wordt ook als genitiefteeken gebruikt, gelijk menigmaal 
ook in 't O. J. Men vergelijke den genitief enk. der woorden op as en um 
in 't Latijn, welke eigenlijk ook een locatief is. 

2. I, vocatief, verzwakte uitspraak van e. 

Ia en lo, ja. O. en N. J. iya^ en Mak., Bug. iyo. 

Ialu, tusschenwerpsel als men zich bezeert. Vgl. O. J. duh, dü, N. J. duh^ 
aduhj ach! wee! Bul. aro. 

Ika, visch. MP. ikan. 

Iko, du. MP. ikau. 

Ilova, zich spiegelen, i-iloilo, spiegel. N. J. ilo, ngilo^ zich spiegelen ; pa-- 
ngilon^ spiegel ; Mal. hilau, Tag., Bis. ilau^ schijnsel, licht. Verwant is de secun- 
daire wortel Mal. küau^ gilau^ Mak. kilo, schitteren; Bul. kilo^ bleek. 

Iriva, met een waaier koelte toewuiven, I-IRI, waaier. O. J. irir^ N. J. üwy 
waaier ; ngiliri^ met een waaier bewuiven ; O. J. mirir^ waaien ; Mak. t>^, miri^ 
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1. Ka, en, maan Vgl. O. J. ngkdj dan, en; Mal. ka in makay 'S. J.mongkay 
en, (Lat. at). 

2. Ka, iets, hetgeen; dinges. Jav. kang. 

3. Ka, voorvoegsel van partic. pass. Zie bl. 39. 
Kabat-a of KA BA, beklimmen. Jav. kambat 

KIabekabea, algemeen verbreiden ; vakabekabei, algemeen verbreid. O. en N, 
J. kahehy Sang. këbhiy al ; O. J. makabehan, altegader ; N. J. ngabekiy een voor- 
name titel. Vgl. Mig. aby, i-aby, ziaby, alle. 

Kabi, al&nkleven, aanhangen ; kabita, trans. ; eaeabia of vakabita, causat. 
KABIRAKI, dicht bg elkander zijn. Tag. Aapit, vastgehaakt; Mal. kdpit, ver- 
kleefde makker; vgl. ook Tag. apid, zich paren. 

Kabu, nevel, mist; nevelig. Dit kan aan Mal. kdbut, nevel, beantwoorden, 
maar evengoed aan Day. kawus^ kabtes, nevelig. Zelfs zou kabu tot stam kun- 
nen hebben een atoun, waarbij behooren O. J. atoun-atouny nevel, en Bis. ^aJun, 
Bul. atoun, ahioun^ damp, doom; en Tag. ambun, fijne regen, Jav. ëbun, dauw, 
mist. Mal. ambun, Day. ambon. Er zouden nog een tal van klank- en zinver- 
wante woorden aan te halen zijn, doch het aangevoerde is voldoende om te doen 
uitkomen hoe de verwaarloozing van de eindmedeklinkers en de vereenvoudi- 
ging van 't klankstelsel in 't algemeen, waardoor 't F. en Pol, zich kenmerken, 
de taalvergelijking belemmert. 

KjlBüraka, uitstrooien, zaaien. Vormelijk overeenkomende met Jav. katoura- 
iën, van awur, doch afgeleid van een secundairen stam kabur] nagenoeg het- 
zelfde beteekenen Jav. tawur en satour, strooien, zaaien, 

Kadruva, krabben; i-kadru, iets om meê te krabben of schrapen. Verwant, 
schijnt het, met Jav. kémaduh, prikkelend karbouweblad, en met Jav. garu, 
egge; Sund. garo, krabben. Vgl. ngadro en nogaro. 

Ka^i, roepen ; vaka^i, voorspellen ; too verspreuk. Bis. kaéyij opzeggen, recitee- 
ren; wellicht ook Ibn. kagi, woord. De wortel is O. J. adji, leer ; N. J. too verspreuk ; 
ngadji, studeeren ; Bal. ad^iy inangadji^ leeren, studeeren ; adji-adjiyan^ toovermid- 
delen ; Mal. adji, 't voorlezen ; tooverspreuk ; kadji^ leer ; Mafoorsch nadi, bidden. 

Ka^ü, gewestelijke uitspraak van kau, boom, hout. M. P. kayu. In 'teerste 
geval is de y in eene dj, daarna in eene 8 overgegaan, evenals in laSa (z. d.) ; 
in 't laatste is de y uitgestooten. In 't Sang. kalu is de y in eene l overgegaan. 

Ka^ulu, gewond, gesneden. Bis. didüt, snijdend indringen ; Tag. dultis, mes. 

Kai-kai, manier van spreken; kata, zeggen; kainaka, uitspreken. Mogelgk 
Ibn. kagi, woord, doch minder waarschijnlijk wegens Mao. ki. 
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Eakijya, met de handen aanpakken. Ygl. Jay. kukup^ met beide handen op- 
nemen; ngrakup^ bijeenvallen. 

Kaeüa, Lat. ne\ zie bl. lil. 

Kalayo, rat. Sumb. kalavu^ maar Sang. en Mig. wcdawo^ Bis. balabau^ Day. 
balawau, Mak. balawOy Bug.^ Mandarsch en Tominisch balaOy Bmongko wolawo; 
Bx)tti lavO' Dit laatste bevat alleen den stam. Merkwaardig is de afwisseling 
tusschen de twee verschillende voorvoegsels wa en Aa; eene afwisseling, die in 
bepaalde gevallen reeds in de grondtaal moet bestaan hebben, want anders zou- 
den de opgegeven vormen onverklaarbaar wezen. 

Kalia, scheiden; kalibaka, met geweld scheiden. Vgl. O. J. iéUih, N. J. 
kalihj twee; N. J. en Bal. palih, malih^ in tweeën deelen, splitsen; van eenen 
stam alihy Day. verwisseling, Jav. verhuizing, Tag. ali. 

Kalou, god. Mogelgk hetzelfde woord, behoudens 't voorvoegsel, als N. J. 
hdmVj verheven; luluhur^ de voorvaderen. Ik vermoed dat Maf. korowar, afgod, 
hetzij ontleend of oorspronkelgk in deze taal, hetzelfde woord is. 

KAMiKAMidA, zoet, aangenaam. Het woord zal eigenlijk wel „zoetig" of 
„zeer zoet" beteekenen (vgl. bl. 65); de stam is amis^ nog over in 't Sund. in 
den zin van „zoet", Lamp. ww, Tond. ëmmis^ Tonsaw. ëme. Het Tag. en Bis. 
hebben tamis^ matamiSj Ponos. motami^ Bent. en Bat. mamiSy Mig. mamy* 
Mong. heeft den frequentatief- of intensiefvorm moromimit. Het Sumb. memi i), 
is hetzelfde woord als Bat., Bent. mamis, Mig. mamy, doch beteekent „gaar, 
gekookt". Het Mal., Jav. en Day. hebben met andere nasaal: manis, 

Eana, eten. Uit M. P. kan ^) en aanhechtsel an; kaki is een secundaire 
stam (zie bl. 92). 

Karavau, rund. Amb. kërbau, rund. In verreweg de meeste verwante ta- 
len beteekent hetzelfde woord den buffel : Bis. kalabauy Mong. karomboUy Sumb. 
karambouj Mal. karbau^ Tonsaw. karwouy Bul. kërwouy Ponos. kahamboUj Jav. 
iébo. De uitgang au in 't F. is niet geheel regelmatig en waarschijnlijk te 
verklaren als ouderwetsch, daar 't geheele woord min of meer verouderd is. 

Kari-a, schrapen. Mak. kari^ Bug. kërij schrapen; Amb. keli^ eriy scheren. 
Nauw verwant is Tag., Bis. ialis^ schrapen, scheermes; niet te verwarren met 
kdliSy kris. 

Karo, karokarga, prikkelend, ruw op het gevoel. Vgl. ngadro en uaöARO, 
alsook Sund. garOy krabben. 



^) In 't Sumb. is / als Umlaut van a, ten gevolge eener i in de volgende letergreep, even regel- 
matig als in de Duitsche talen. 

*) Tag. kain. Bis. Jtao» zjjn ontstaan uit katn, eene gerekte uitspraak van kern; in 't BuL wordt 
kan nagenoeg als kan uitgesproken. 
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Kasabtjba, uitgebroken, uitvloeiende (van etter). Vgl. O. en N. J. samburat, 
met een straal uitspuiten (van bloed uit eene wonde). Vgl. btjra; Jav. boroty 
lekken, en Mal. sambur^ Jav. sémbur^ spatten, uitspuiten. 

Kaso, het riet aan 't boveneinde van een stok; i-kaso, dwarsbalk. Mal. en 
Day. kasau, dwarsbalk, dakspar; Sund. kasOy rietgras; vgl. ngasau. 

Kata, dicht aaneengesloten; vakata, gesloten. Vgl. Jav. aidk^ dichtmaken, 
afsluiten. 

Kati, bijten. Sumb. kati^ bijten. Het Tag. en Sang. katiy jeukte, is ver- 
moedelijk hetzelfde woord, daar 't Spaansch hiervoor „comezon" heeft. 

Kato, korf, doos. Day. kantong^ Jav. kaniong^ zak, beurs. Verwant zijn 
Mal. kandong en karong^ Bent. karongj Pak. kandOj Bul. karOy zak, en Day. 
kandong^ 't ingestopt zijn (wellicht eig. Maleisch). 

Katu, vadem ; katuma, vademen, met uitgestrekte armen meten. Jav. nga- 
tungj in horizontale richting uitstrekken; gaiung^ anggatung^ recht uitgestrekt 
houden. 

Kjlü, boom, hout. Mal., O. en N. J., Day., Ibn., Mak., Pak. kaïfu^ Bat. hayu 
(gespeld kayu)^ Timor haUy Mig. hazu^ Alor kadjo^ Bug., Sawu adju^ Bur. 
kau^ Sula kao^ Sang. kalu^ Mong. kayu in kayuonj geboomte; eenigszins afwij- 
kend Tag., Bis., Bik. kahui, en Sund., Aru kai. 

Kaukatja, kaukaüwa, stork, kracht. Geredupliceerde vorm van kauwa^ d. i. 
ka-uwat, eig. gespierd, Jav. kuwat. Zie UA. 

Kjlu-susü, pas kraamsch. Kau is verwant met vou (z. d.), O. J. wahu^ 
N. J. wahu en mahuy en Day. awau in anak awau^ zuigeling. Vermoedelijk is 
kau ontstaan uit këwau. 

Kauta, opnemen, dragen, brengen. Van eenen wortel die in 't O. J. luidt 
towatj Ibn. atuit^ waarvan o. a. O. J. mawivaty brengen, aanbieden; kumawwa- 
takëfiy aanbieden. Hetzelfde woord is O. J. wwat en bijvorm loraty gewicht, 
N. J. bot^ waarbij ook mot behoort, en wrat; voorts Mal. buwatj Bis. buhat^ 
Mig. wtuitritj mambtuitrdy doen, verrichten; doch Tag. buhat, oplichten, enz. 
De voorvoeging van ka is ook in 't O. J. zeer gewoon bij de afgeleide woor- 
den op -i of -aw, bijv. kinaivruhan^ kawruhi. De au in KAüTA vat ik op als 
eene omzetting van wa, op de wijze van dinau (z. d.) ; van O. J. Iwar = Zorf, 
Mal. laut; O. J. rwan = ron (d. i. raun) e. dgl. 

KAWAcfA, over een brug gaan; i-kawakawa, brug. Vgl. O. J. wwat^ von- 
del, kleine brug; N. J. wot. 

Ke, hier. Dichterlijk Jav. ke, hier, gewoonlijk samengesteld kene; O. J. 
mangke, nu, zoo. Kbri, samengesteld uit ke en Ri (z. d.). 

Keda, wij, inclusief. M. P. kita. 



IN INDONESIË EN POLTNESIÊ. 145 

Keli-a, graven. Day. kali, gracht; mangali. Bat., Ponos. en Mong. mongali. 
Pak. kumali, graven; Sang. kadi^ këkadiy gracht; Jav. kali, rivier; Bat. Aa/e- 
hali 1), Mig. hadyj spade. De e is Umlaut, gelyk in 't Mao. keri^ naast kari; 
voorbeelden van zulk eenen Umlaut in 't N. J. zijn lerenj O. J. raryan; keri, 
naast kariy achterblijven, 

Ke-mü, ke-na, enz. Zie bl. 21. 

Kere-a, bedelen, om ietö vragen. Jav. kere^ bedelen; Sumb. keraij vragen, 
eischen: pakera^ afbedelen. 

Kete, bergtongval KaTi, buik. Stellig hetzelfde woord als Mao. Aete^ zak, 
korf. Wellicht verwant met Jav. mefe-mete, een dikken buik hebben (als eene 
zwangere vrouw). 

Keu, keua, krom ; takeu, gekromd. Vgl. Bul., Tond. keoly Sea. keodj kreupel. 

Ki, naar, tot, te. Zie bl. 84. 

KiKAU, zeker bruin en wit vogeltje. Vormelijk beantwoordt hieraan Bul. 
kekekou^ zekere vogel. 

KiEiLA, verbijsterd. Vgl. Day. gila^ dol, gek; boos. Mal. gila^ gek. 

KiLA (öila), weten, beschouwen. Vgl. Bis. gila-gila, blinken, glanzen ; Jav., 
Mal. gilang. Verwant Sang. këlla. 

Kjla, wild, schuw; kilavaka, schuwen. Jav. gilap^ schichtig, schuw. 

KiLi, gepast, geschikt. Vgl. Jav. gilig^ eenstemmig, eensgezind, overal ge- 
Igk ; vgl. voor de beteekenis Jav. patuty eensgezind, en gepast^ gevoegelijk. 

KiLi^A, „to turn up stones", etc. ; kili^aka, afwentelen. Jav. giliSj rollen. 

KiLi, oksel. Tag. kilikilij Bul. kikilej oksel. Verwant is Sund., Jav. kelekj 
Mig. helik&j alsook Bis. iloky oksel; voorts Mal. kilik^ onder den arm dragen, 
Sund. ngelek] alsook Bul. kumüe^ kittelen, Tond. kumilekj Mong. kurnilokj Po- 
nos. mokele^ Bent. mokakilej Sumb. mënggüij Amb. kirikiri; voorts Jav. gëlv- 
gëli en ilik-iltk. 

Kjltj, duiken. Verwant met Jav. tjëlup^ en Mong. sirup; lup is eene varië- 
teit van den wortel lëp^ lëm^ rëp^ rëm^ zoodat kilu ook verwant is met Jav. 
kélëm, verdrinken. Vgl. ook Tond. lilip^ Bul. ririp^ Tons. didip^ Ponos. dolop; 
en Jav. silulup^ alle het begrip van duiken, „dompelen" in zich sluitende. 

KiNAUTAKA, laten doen door een ander. Kinau is gevormd met infix in van 
knut {kauta)y dat hier den zin heeft van Mal. buwatj Bis. bühat'^ z. kauta, en 
bl. 33. 

KiNiT-A, knijpen. Vermoedelijk verwant met Jav.j?^w6<,p^«öf, drukken, persen. 

KjiïO, verdwijnen, in den grond verzinken. Verwant met Pak. tinëpj duiken. 



*) Grespeld kalikali. 

39 
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Wat den samenhang der beteekenissen aangaat, vgl. men Jav. süëniy verzinken, 
onderduiken, en silunij onzichtbaar worden. Zie ook onder kilu. 

KiRiWA, oksel; kiriwana, onder den arm dragen. Kiri is eene andere uit- 
spraak van KiLi (z. d.); wan schijnt te staan voor yan^ d. i. aanhechtsel an 
met overgangsletter y. 

1. Ko, du. M. P. kau. 

2. Ko, lidwoord en nominatiefteeken vóór eigennamen; zie bl. 30. 

Kola, wig, pin „driven in under the sinnet fastenings of a canoe''. Tag. 
kcUang, Mal. kcdang^ wig, blok dat men onder schepen plaatst bij 't op het 
strand trekken. De verzwakking van ö tot ^ (F. ó) komt meermalen voor, 
voornamelijk, schijnt het, vóór of na vloeiende letters. Zoo o. a. in RORO (z. d.) 
en het volgende koro. 

KoLi, hond; zie Sam. ült. 

Koro, woonoord, dorp, stad ; korokoro, zandbanken. Behoudens de zwak- 
kere klinkers, Jav. karang^ koraalrif, koraalbank, klip, woonoord; Mal. karang^ 
Mak., Bug , Sund. karang, Mig. harangd, Barnusa kêra. Het Jav. kërang, 
mosselschelp, is zonder twijfel slechts eene gewijzigde uitspraak van iarang, en 
staat vormelijk één graad dichter bij F. koro. Dat Jav. karang en kërang 
slechts variëteiten zijn van één en hetzelfde woord, mag men opmaken uit Day. 
karang, dat mosselschelp beteekent, dus = Jav. kërang is, terwgl batu karang 
„klip" en karangan, „grint" is; het Bamusasche këra, in beteekenis = Jav., 
Mal. karang strekt tot verdere bevestiging van 't hier uitgesproken gevoelen. 

KoTiVA, knippen ; i-KOTi, schaar. Tag., O. en N. J., Bul., Snmb., Mal. enz. 
gunting, schaar, knippen; Mong. gonsing ^ Bug. gonting, Mak. gontjing, Day. 
gunting en kunting, Moa. kunti, -Sawu gutiy Timor nguti. 

KoTO, liggen. Tond. komoto, liggen (gelijk de beesten). 

KUA = KAKUA. 

Ku^üVA. hoereeren. Vgl. Mal. kutjup, kus, zoen. 

KuiTA, inktvisch. Mal. gurita^ inktvisch; Bis., Ibn. Aw^i<«, Tag. ^w^ite, polyp. 

KuKU, nagel, hoef. Tag., Bis., Ibn. kukü, Jav., Mal. enz. kuku\ Mig. hohu. 

1. KuK'jVA, vasthouden. Jav. kukuh, stevig; ngukuhi^ zich aan iets houden. 

2. Kukuva, krabben. Misschien Jav. kukur, Ibn. kukküd^ krabben; Mal. 
kukur, klauw; kukuran^ rasp. Het is echter waarschijnlijker dat het F. woord 
onmiddellijk van kukUj nagel, is afgeleid, daar men anders kukura verwach- 
ten zou. 

KuLA-KULA, rood. Zie onder Sam. ida. 

Küli, huid, bast. M. P. Xiulit 

KüLtJ, gewijzigde uitspraak van ktUi^ in samenstellingen. 
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KuMA, mot. Mak., Bug. kumang^ mot; Mal. kuman^ zeker klein insect. 

KuMAEA, convolvulus batatus. Mogelijk verwant met Mal. kdmhili, zekere 
aardvrucht, Jav. gëmbili, of met Jav. gëmbolo. Ktjmaea is oogenschijnlijk ge- 
vormd met infix um {ëm), evenals Jav. kumuning^ këmaduh. 

KuMi, baard; kümikümia, gebaard, baardig. Bul., Pak., Sea., Tond., Bent., 
Mong. kumij Day. en Tag. gumiy baard. Vormen met toegevoegde s zijn Mal., 
O. J. kumis^ Bat. gumis. 

KuKE, zien, onderscheiden, ondervinden. Van denzelfden stam als Bis. huni- 
huni, beschouwen; Amb. uni, zien. Verwant zijn Jav. uning, uninga, weten, 
zien ; Day. tuneng, nauwlettend zien. 

Ktjko, kookpot. Bul., Pak., Tond. kurë, aarden kan, rijstketel. 

KuKU, donder. Tag. kuhcg, Mal. guruh, donder; Sund. guruh, geraas; Jav. 
gumuruh. 

KusA, zich haasten; kusata, haasten. Vgl. Bis. kusaiy bedrijvig zijn; O. J. 
ftóflA, gejaagdheid, onrust, N. J. gusah, wegjagen; en wellicht ook O. J. ma^ 
Jtusd, ontsteld; vgl. ngkusa. 

KuTU, luis. M. P. kidu. 

KuvTJ, stoom, damp ; kuvu<5a, rooken. Misschien 't Jav. kukus, stoom, damp, 
rook, en wel zóó onstaan, dat de tweede k in eene p overging. 



La, zoogen. expletief. Het dient meermalen om den nadruk op 't vooraf- 
gaande woord te leggen, als ko la — ko la, de eene — de ander. Te verge- 
Igken is Bul. la, dat soms den zin heeft van Mal. en O. J. d^uga, Skr. ewa, 
Grieksch ye; een andermaal, na imperatieven, dien van Mal. lah, waarmede het 
identisch zijn kan. Het Polyn. la, Mao. ra, zal wel hetzelfde woordje wezen, 
ofschoon het ook een zwak „daar" en „dan" uitdrukt. 

La^a, zeil. Mal., Jav., Sund. layar^ Day. en Bat. rayarj Tag., Bis. laydgy 
Mak. Uyara^ Bug. en Alor ladja^ Mig. Idy^ Sumb. liru ^), Mao. lare^ Aru 
dalar^ Borowahing alara^ Amb. la-Ie. 

Lailai, klein, weinig. Vgl. het Mak. Ze, dat gebruikt wordt om verklein- 
woorden te vormen. Of het met Bul., Ibn., Bis. lai, lailai^ slap, flauw, lam, 
samenhangt, is twijfelachtig. 

Lako, gaan. Bis. lakau^ Bul. lako^ Bug. lao; met zwakkeren eindklinker 



') De u is toegevoegd om de r niet te doen wegvallen, geüjjk in 't Sang. voor hetzelfde doel ë, in 
't Mak. en Mig. a gebezigd wordt. 
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O. en N. J., Day., Sumb. Idku^ Mig. laky. Ook Mal. en Tag. laku in gewij- 
zigde beteekenis. 

Lalo, vlieg (bergtongval). Jav., Bul. lalër^ Sund. /atóV, Mal. IM^d^ Mig. 
lalitr&j Bug. lalak. 

Langi, hemel. M. P. langit. 

Lakgea, wijd uiteen. Vgl. Bul. lêngka^ schaarsch, zelden, Jav. langka^ zeld- 
zaam, wonder. 

Lanökara, 't hoofd fier opgericht houden. Vgl. Jav. langdk^ 't hoofd ach- 
terover houden. 

Lango, vlieg. Tag., Bis., Mal., Day. langaUy Sang., Gorontalo lango; in 
gewijzigden vorm ook in Mak. bu-langOj Bug. anango^ stinkvlieg; deze bijzon- 
dere beteekenis heeft ook Ibn. danqau. 

Lasu, valsch, liegen. Vgl. Mal. lantjung^ valsch, vervalscht. 

1. Lau, loefwaarts; in tegenstelling tot ra, lijwaarts. Lau is Mal. Idut^ 
O. J. lodj Tag. lautj Bul. lauêr^ louër^ Mao. lorCj Letti lioray (voor i lora), 
Kisar Zowr, Sawu /om, Mig. alautrd^ zee; Bis. i lauod^ zeewaarts. O. J. bijvorm 
/or, Iwar^ N. J. lor, beteekent Noord. Denkelijk is ook F. lau^ eigenlijk „zee- 
waarts" en ra „landwaarts" ; vgl. ra. 

2. Lau, bijv. lau vatu^ door eenen steen geraakt; het wordt verder vóór bijna 
alle woorden waarin 't begrip van verwonden ligt gebruikt, bijv. lau-sele^ ge- 
sneden geraakt; eindelijk in lau-kana^ eetbaar. Lauta is „doordringen m'\ 
Aangezien in tau-^oka, d. i. doorboord, TAU oogenschijnlijk dezelfde waarde 
heeft als lau, veronderstel ik dat lau en tau synoniem en wortelverwant zijn; 
LAU is dan te vergelijken met Jav. laèuh^ waarin 't begrip van vallen ligt. 
Hierbij is op te merken dat O. J. tibd^ vallen, met het voorwerp waarin iets 
valt verbonden wordt zonder voorzetsel. De t in lauta zou dezelfde letter 
kunnen zijn als in Jav. labët^ een gewestelijke bijvorm van laöuh. Vgl. tau-^oka. 

1. La WA, net; lawalawa, spin, spinneweb; Ibn. alawalawa, Mal. labalaba^ 
Bur. lawa-^j N.-O. Ceram lawalawa^ Z.-W. nauv/nawa^ Day. lawa^ lalawa. 

2. Lawa, medehelper. Ü. J. lawauy N. J. lawan^ medehelper, partner ^ te- 
genstander; Tag. laban, tegenstander zijn; Bis. laban, medehelpen, bijstaan; 
Mal. lawan^ tegenpartij. 

Lawan-a, beschuldigen. Van 't voorgaande; Jav. anglawani, partij trek- 
ken tegen. 

Lawe, veder. Tag., Bis. lawi. Mal. lawi^ staartveder; Day. lawi^ spits, uiteinde. 

Lebo, a tabu on food. Vermoedelijk een bijvorm van, of althans naverwant 
met TABU (z. d.); Bat. robu^ verboden. 

Leea, jaargetijde, tijd. Afgeleid van een verloren lek^ O. J. lek^ maan; vgL 
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N. J. dék^ tijd. In 't Mal. en Jav. heeft het overgenomene Skr. mdsa, maand, 
ook de beteekenis van jaargetijde aangenomen, en het ligt voor de hand te 
veronderstellen dat het inheemsche woord, door mdsa verdrongen, met dat voor 
„maan" in verband stond: men heeft op het Skr. woord alle beteekenissen toe- 
gepast welke 't inheemsche bezat. Zoo is het ook gegaan met dega^ dat „dorp", 
met awasthd, dat „naam" is gaan beteekenen, in spijt van de taal waaruit die 
woorden zijn overgenomen. 

Lele, uiteinde van een tak; lele^a, een tak naar beneden buigen om iets 
te plukken; lele ook „iets wat opgehangen is". Tag. lailai^ hangen; Bis. 
lailaiy neerhangen, plukken; bladeren die 't dichtst bij den grond zgn; 

Lei^gea, te nauw, gedrongen. Vgl. Jav. déngiëk, gedrongen (van gestalte) j 
ineengedrukt. 

Levu, groot, dik. Vgl. Mak. lompo, groot, dik, grof. Beide vormen zouden 
tot stam kunnen hebben M. P. pu of mpw, baas. Het O. J. lëtoUj zeer groot, 
schijnt een ander woord te wezen, hoewel de beteekenis niet ver van die van 
LEVU afstaat. 

Lewe, persoon, inhoud, vleesch. In vorm, en gedeeltelijk ook in beteekenis, 
identisch met Jav. dewe (dewei), zelf, alleen, in persoon; waarvan dawak als 
bijvorm kan beschouwd worden. Naverwant is Jav. lawak, 't hol (van een 
schip); de stam hiervan is awak^ lichaam; 't hol van een vaartuig; bijvorm 
ambdk in piyambak^ = dewe. Eindelijk is nog verwant Jav. iwak^ vleesch, 
visch; waarin de derde beteekenis van F. lewe bewaard is. De vergelijking van 
't F. en Jav. strekt ten bewgze dat klinkerwissel in den wortel in 't M. P. 
overoud is. 

LiA, zich veranderen. Vgl. Jav. liya^ liyan^ anders, ander. De wortel is 
M. P. li (waarvan o. a. Mal. lain^ en Jav. wali)^ bijvorm lih^ in alih^ ma/ihy 
kalihj enz. 

LiALiA, dwaas, gek; vakalialid^ voor den gek houden. Eigenlijk hetzelfde 
woord als 't vorige ; vgl. wat de beteekenis aangaat, Jav. owah^ veranderen, en 
gek. Etymologisch één met lialia is Day. lalea^ halalea (déngan), voor den 
gek houden, bespotten. 

Lima. vijf. M. P. lima. 

LiNGA, hand. Mak., Bug., Bul., Ponos., Mong., Sang., Ibn., Sumb., Sula, 
Aru Zima, Kisar, Alor, Rotti limd^n^ Amb. lima^ rima^ Kei limd'd^ MoaZ/m'wi, 
Letti limne^ Timor nima^n^ Binongko olima^ Dawalór imo^l^ Middel-Ceram ima^n^ 
Bur. lima-ne^ Hatuwa (Ceram) srima'n^ Z.-W. Ceram rima^ dimay hand, arm. 
De verwisseling van m met ng^ welke ook in 't Mao. ringa (daarentegen niet 
in Sam. lima) zich vertoont, is waarschijnlijk een gevolg van de zucht om van 
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*t woord voor „hand" te onderscheiden van „vijf, en bevorderd door 't bestaan 
van een woord dat met Bul. lëngën^ Day. lëngüj hand, arm, O. en N. J. lën^ 
gén, arm, overeenstemde. 

LisOTA, glinsteren of vurig zijn. Vgl. Day. malis^n^ lalis^Hy glad, glimmend; 
alsook talisOj gepolijst. 

Liü, vóórgaan, overtreffen. Het naast verwant schijnt Sang. Uu {mëliuj lu- 
miu\ voorbijgaan, overtreffen. Misschien is het eene omzetting van O. J. Iwihy 
lëtoikj N. J. luunhj Mal. Idöihy Bis., Tag., Pamp. labi. Bug. Miy overheen, 
overtreffend; doch het zou ook met Day. lius^ weggaan, O. J. /yttó, verwant 
kunnen zijn. 

LiVA, bliksem, weêrlicht. Bijvorm, met omzetting, van Sam. uila^ Mao. uira^ 
Sumb. 6tlhj Sawu bela^ Bug. dilUj bliksem; Sumb. kahilak^ weêrlicht. Opmer- 
kelijk is 't O. J. lewa^ bliksemschicht. 

LiWA en MALIWA, tusschenruimte. Dit herinnert aan Bis. liat^ tusschenruimtey 
Tag. liat^ klove, doch dan blgft de w onverklaard. Mogelijk hetzelfde woord 
als Tag. liwag^ geschil. Maliwa is geheel en al substantief geworden, zoodat 
't voorgevoegde ma zijne eigenlijke beteekenis verloren heeft en die van M. P. 
pa heeft aangenomen; vgl. masima en masüsu. 

Lo, bedaard, zacht, vriendelijk. O. en N. J. alon^ hetz. 

LoBiA, vouwen. Bug. lëpi^ N. J. lëmpit^ Mig. lefttrd] met andere klinkers 
Day. Itpëtj Bis. lipot^ Mal. lip&ty en lipity doch Bul. lëpët 

LOBO-LOBO, week, mullig, modder. Mogelijk Bul. lëpo, modder, doch het zou 
ook wel eene gewijzigde uitspraak kunnen zijn van 't volgende. 

LoBURAKA, „to put iuto the mud". Vgl. O. J. lëbü^ N. J. lëbu^ Mong. to- 
Jwd, stof, mullig; O. J. lébuTy vernield, versmolten, moet een bijvorm van lëbü 
wezen; vgl. Skr. dhwansat?\ dhwansate, verstuiven, te gronde gaan, vernield 
worden, met dhwasra^ stuivend, dhüsara^ bestoven. 

LoKi-A, buigen; ilokiloki, gewricht, gebogen lid; loki-loki, kreupel, ten- 
gevolge van een gebogen been of lid. Vgl. Jav. dëngkHk^ geknikt. 

LoLOA, zeeziek. Loa schijnt slechts eene andere uitspraak te zijn van lua (z. d.). 

LoMA, 't binnenste van iets, hart; de inwendige deelen. Van /om, M. P. fóm, 
en achtervoegsel an. Synoniem met lëman is de geredupliceerde vorm, — deels 
met klankafwisseling, — Bul. lalëm^ binnenste; Mal. ddUm^ O. en N. J. cZa- 
fem, 't binnenste, diep; O. J. drdëman, ingewand; Bul. rarëm^ Tag. lalim^ Bis. 
en Bik. lalom^ Mig. lalin^^ Pamp. lalam^ Mong. dalonij Ponos. ralëm^ 't diepe; 
Mak. lalang^ Bug. lalëng, Sumb. dalu^ Sang. dalung^ 't binnenste. 

LoMAN-A, gelegenheid hebben voor, beminnen. Afgeleid van 't vorige. In 't 
Jav. komt van denzelfden wortel gëlëm, genegen, willen. 



# • • • 
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LoMO^Ay indoopen. Verwant met Bul. lëmëSj verdrinken, Bug. lëmay Mak. 
Umasa^ en verder met F. dromuSa (z. d.) en Sam. lemo. 

LoNGA, tuinbcd; lonöan-a, zulk een bed maken. Vgl. Jav. longatij ruimte 
die zich onder iets uitstrekt; in beteekenis Skr. tala. 

LoNGKA, iets dat niet goed sluit. Vgl. Jav. longkang^ tusschenruimte, en 
O. J. rëngkdj spleet, N. J. rëngka^ gespleten. 

LosE-LOSE of LOSi-LOSi, naam van eenen boom, waarvan men bougies maakt. 
Dit doet denken aan Day. Itcsing^ hout waarvan de splint afgerot is; dunne pit. 

Lovo, kuil, gat in den grond. Hetzij Bul. léwëng^ Tag. libing, Bis. lobóng^ 
graf, of Bul. lowêng^ Jav. luwëng (bijvorm luwang^ Mal. lubang)^ kuil, gegraven 
gat; Mak. kalohang^ kuil, doch kalibong^ graf, kuil. 

LovONA, begraven. Dit is ondubbelzinnig = Bul. lëwëng^ enz. De ng is 
verwisseld met eene andere nasaal. 

Lovu, kuil met water gevuld. Dit schijnt verwant met Day. loau^ lage plaats 
die zich gedurende den regentijd met water vult. Vgl. echter ook Mal. liihuk^ 
diepe plaats. 

LuA, braken; luabaka of lüaba, uitbraken. Bul., Pak. /wa, lumua^ Sea. 
dumtui, braken; Day, malua, uitspuwen. 

LuMA-LUMA, getaand, tanende in luister. Vgl. Jav. alutn^ verwelkt, verbleekt. 

LüMi, mos, zeewier. Bul., O. en N. J., Mal., Tag., Bis. lumuty mos, kroos, 
wier, aanzetsel, vuiligheid, slijk ^); Day. lornot en limot; Jav. kalumut (wan- 
spelling kalumud)^ besmeerd, bezoedeld, beslikt. Het Mak. heeft met anderen 
klinker in de eerste lettergreep lemOy alemolemOy bezoedeld; evenzoo Day. bij- 
vorm limotj en Sam. limu^ mos, enz., terwijl het F. in de laatste lettergreep den 
klinker gewijzigd vertoont in lumiy mos, enz., doch den ouden klinker bewaard 
Jieeft in lumut-a, besmeren, en i-lumu, smeersel. 

LuMiLUMis-A, glimmend, blinkend, gepolijst; zie het volgende. 

LuMis, eig. afgeleid met invoegsel in van lis, Day. iis in lalisën, malisën^ 
glad, glimmend, is behandeld als stamwoord ; en kon, als zoodanige, het aan- 
hechtsel an, achter zich nemen. Dergelijke als stamwoorden behandelde aflei- 
dingen biedt ook 't Jav., in sumurup, dumugi, enz. Vgl. meli. 

LuTU, neervallen; lutuk-a, neerkomen op; vakalutum-a, doen vallen. Het 
is de vraag of lutuka en vakalutuma van één en denzelfden stam zijn. Lutu is 
zeker verwant, zoo niet identisch met O. en N^. J. runtuh, neervallen, afvallen, 
instorten ; Mal. runtuh, instorten ; en met Bent. luntu, waarvan papaluntu^ 



*) In 't Jay. Hdw. is lumud eene slechte spelling voor lumut. 
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neerlaten. De vorm met sluitende m is vermoedelijk ontstaan uit een luntun; 
de k kan in lutuka ingeschoven zijn, op Makassaarsche wijze, ter vermijding 
van hiaat, of neemt de plaats in van eene oudere h op Malagassische wijze; 
zie onder me<$a. 

LuvATA, losmaken, ontkleeden; luva-luya, wat weggedaan, uitgetrokken, 
versleten is ; kaluva, losgemaakt ; veiluvaluvaki, elkanders kleêren uittrekken. 
Het is te betwijfelen of al deze woorden tot één stam moeten gebracht worden. 
Luvaluva^ versleten („old mats which have been used") komt overeen metN. J. 
luwaSy oud, afgedragen; luvat^ kan verwant zijn met Tag. lupaSy afschillen; en 
luvak met Bis. lupak^ losgaan. 

LuvE, zoon of dochter. Vgl. Bul. lowai^ een wicht (mannelijk). 

H. 

Mada, och of! precatief. Hetzelfde woord als Mad. mandar^ in den optatief, 
of anders het N. J. mandah, o hoezeer! van O. J. ndah^ wees zoo goed! als u 
belieft! och of! bijv. ndah kamung hyang Agni! (Adiparwan, fol. 19); meer 
gewoon als precatief partikel is indah. 

Madua, beschaamd. Vgl. Mal., Bat., Mig. maluj beschaamd. Het F. woord 
is gevormd met aanhechtsel an. 

Ma($a, droog. Ibn. magd-mamagd. Bis., Tag. maldy wamald, Ceramsch mor 
mala^ Sang. mamara^ Mak., Bug. mara^ droog. Hiertoe behoort ook Bul. yéra 
(voor pard)^ droog ; ?néraj droogen ; Jav. péra, droog. 

Ma(5edau, den hik hebben; de hik. De vormen van dit woord in de ver- 
wante talen vertoonen allerlei kleine onregelmatigheden. De stam luidt; Sund. 
si^u^ Bug. sidUy Ibn. sidu^ Tonsaw. sendu, Mig. sery^ Sea sëdu^ Bul. sërUj 
Mong. toduj Tag. siguky N. J. tjëguk ^), Bis. sodukj Mak. tjado, Menangka- 
bausch sandao, Mal. sadu ^), Bent. hinduk. 

Mai, komen, zoo het vóór een aanvullend werkwoord staat; herwaarts, zoo 
het op een werkwoord volgt. Bijv. au sa mai kauta na kuro^ ik kwam om den 
pot te nemen; doch: au sa kauta mai na kuro^ ik bracht den pot herwaarts. 
Sang. mai. Bul mei, komen, herwaarts, — waarts; Sumb. maiy komen; Mak. 
mae^ herwaarts. Bug. mai^ verleden ^); Niasch mö-i^ komen; Ibn. umai^ gaAn, 
komen; bijvorm Mal. mari^ herwaarts. Vgl. Sam. mai. 



i) In de gewijzigde beteekenis van lyOprispiDg", éêngu. 

^ Beteekent /^snik", dooh is zeker wel eene variëteit van hetzelfde woord. 

') Vgl. ons /^geleden" bijv. in jylang geleden", van Ijjden, irg<uiQ"> Ootisch leiihan. 
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Malai, verdord, verwelkt. Van mala^ bijvorm van ma^a en aanhechtsel i. 
Mama, kauwen. ISdal. mdmah^ Tag., Ibn. mamd. Bis. mdma. 

1. Mana, zóó zij het. Jav. mana^ zoo (gebruikt als Skr. iti aan 't einde van 
eenen volzin die eene gedachte behelst); samengesteld samana^ zooveel, zulk; 
Day. mana^ zooals. In 't Mal. en Sund. vraagwoord. 

2. Mana, wondermachtig, wonderwerk. Sam. mana, Mao. mdna^ macht; passief 
whakamanang-iay machtig gemaakt; O. J. wénang^ macht; N. J. gemachtigd; 
ménang^ overwinnen; Sumb. manang^ winst; doch Bul. wënang, schuld ^). Het 
bgdenkbeeld van wonderdadig ligt ook in O. J. gakti, in welk uit het Skr. over- 
genomen woord men de beteekenissen legde van de inheemsche uitdrukking, zon- 
der twijfel wënang zelf. 

Manga, pudendum muliebre. Vgl. Day. bangap, opening; N. J. angap en 
tjangap, gaping; O. J. mangang, gapend openstaan; pamanga^ 't gapend open- 
staan; verder verwant nog Mal., Tag., Bis. nganga, gapen; Day. hanganga, 
kanga^ alsook O. J. wëngd^ N. J. wënga^ mënga^ open, openen. 

Mani, wederom, nogeens; bijv. in tini ha mani lima^ tien en nog eens vijf. 
Jav. maning of maneh^ hetz. Vgl. tani. 

Manini, opgehoopt; manini-taka, ophoopen. Van tini, in 't F. bepaaldelgk 
als „tien" in gebruik, doch eigenlijk ook „menigte" beteekenende, zooals in 't 
Mao. Manini is geheel regelmatig gevormd; dat het in passieven zin genomen 
wordt, laat zich alleen uii een verloop der oude grammatische vormen verklaren. 

Manu-manu, gevogelte. M. P. manuk. 

Mabama, dame. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Mao. 7narama^ lichtende; 
maan (zie onder bama). Het is volstrekt niet onmogelijk dat het F. woord 
eigenlijk eene dichterlijke uitdrukking is. 

Maravu, kalm. Jav. rapu, bedaard. 

Mari-a, flikflooien; mamari, zich verontschuldigen, vleien. O. J. marihj sus- 
sen ; N. J. ngarih-arih, zoeken te bevredigen. 

Masima, zout (subst. en adj.). Mal. masin^ Mig. masin&j Tag., Pamp., Bis. 
maasin, Ibn. masin, Sumb. mési^ wisin^ Jav. asin en inasin. Bat. ansini^ alle 
adj. ; het subst. is Tag., Pamp., Bis., Ibn. asin^ Mig. fanasind^ (dit eig. waar- 
mede men zout); Niasch asi, zee; Timor. asi^ Amb. ase-le, Rotti echter masik; 
subst. of adj. Bul., Pak., Ponos., Bent. asm, Tonsaw. asing. 

Masu, bidden, verzoeken ; masuta, verzoeken bij ; masulaka, verzoeken voor. 



*) De verklaring van deze beteekenis biedt zich van zelf aan als men weet dat O. J. wënang ook 
aynoniem is met këna. 

40 
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Ygl. Bat. mamasuj zegenen; zegen erlangen; masumasuwi^ zich toewenschen. 
Indien deze vergelijking juist is, zijn t en l ingelaschte letters. 

1. Mata, oog. M. P. mata. Mata ni wai, bron; Sumb. mata-wdi, Mal. mata- 
ay^r. Mata ni suSu, tepel; Mal. mata-8usu. 

2. Mata, gezelschap, klasse; mata ni tü, koninkrijk. Zie vata. 

Matau, rechts, rechter (hand). In tegenstelling tot mawi (z. d.) schijnt dit 
oorspronkelijk „mannelijk" beteekend te hebben, van tau^ man, mensch; zie 

TAU, NO. 1. 

Mate, dood. M. P. matai^ zwak mati. 

Mati, ebbend; matia, laag (water). Bijvorm van 't vorige; Jav. mati^ dood, 
en ook : uitgedroogd (van eene rivier), laag (van een worp). 

Matüa, sterk, oud, rijp. O. J. en Bat. matuwa^ oud, volwassen; Tonsaw. 
matuwa^ oud; Mig. matua^ Day. hatm^ oud, rgp, hard, moedig; zonder voor- 
voegsel: tua^ tuwa in Mal., N. J., Bul., Sumb. enz. 

Mavoa, gesneden, gewond ; mavoata, snijden. Sam. /ba, doorboord, gewond ; 
foafoai, kerven, bevat zonder twijfel denzelfden stam ; daar dit geen t in den 
uitgang vertoont, is het niet zeker dat voa^ vormelijk = Jav. pëgat, afgebro- 
ken is. 

Mawi, linker. Ik vermoed dat dit eigenlijk „vrouwelijk" beteekent, van den 
stam wi^ bi, vrouw. Vgl. Skr. wdma^ linker, en wdmd^ vrouw; vgl. voorts 

F. SEMA. 

Me, iets voor — ; mea, opkweeken. Zie bl. 27 en vgl. Sam. mea. 

Me^a, vijand; VEiMEcfAKi, onderlinge vijandschap. Jav. mësah^ mëngsahj vij- 
and, hetwelk tot het Ngoko musuh^ Mal. mu^oh, Rotti musu^ Timor müs^ Sawu 
muhii in dezelfde verhouding staat als Krama sëdah tot Ngoko suruh, O. J. sërëh. 
De k in VBiMEdAKi neemt de plaats in van een oudere /fc, gelijk meermalen ook 
in 't Mig. geschiedt, tenzij ze alleen ingeschoven is om hiaat te voorkomen; 
zie ook onder lütü. 

MekE; zang, dans. Vgl. Sang. beke (weke), vertelsel, verhaal. 

Melek-a, een stukje afbreken. Day. pëlëk, breuk; zwaweM, breken. Misschien 
oook verwant Jav. pëlik, vonkje, sprankje. 

Meli, glad, blinkend. Verwant met O. en N. J. mëiës, glimmend, en iden- 
tisch in stam met Day. malisën, ba/isën, glimmend, en het secundaire stam- 
woord Tag. linis, blinken, glad zijn. Vgl. lumilumisa. 

Mi, pissen, pis; MidA, bepissen. Bat. Dairisch miyëh, pissen; iyëhy pis; Lamp* 
mia; O. J. ëyëh, N. J. ui/uh, Tag., Bis. ihi (subst.) ; mihi ; Mak. meya^ Bug. 
terne. De é heeft zich hier ontwikkeld uit eene A. 

MiBOi, eene soort van kreeft of krabbe. Vgl. Jav. mimiy de Moluksche krab. 
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MiBA, sprenkelen. Jav. sumirat. Vgl. voor de weglating, of althans afwezig- 
leid der eerste lettergreep, N. J. mélung^ = tumëlung, buigen; O. en N. J. 
mëkar, ontluiken, met sëkar^ bloem, zoodat rnëkar in beteekenis aan een sumë- 
kar beantwoordt. Evenzoo staat Mao. maki, ziek, tot Indon. sakit^ zoodat maki 
in waarde gelijk aan een sumakit is. Mirat zou regelmatig kunnen gevormd 
zijn van een irat = sirat^ gelijk siring, ongeveer = iring. Eene zwarigheid 
tegen de vergelijking van mira met si'rat leveren vakamira of vakamiraka, doch 
deze twee vormen zijn met elkaar in strijd, zoodat men ze beide voor jongere 
afleidingen mag houden uit een mira ; de k is te beschouwen als in 't Mak. en 
't Bug. 

ModË, slapen. Bul. mose^ liggen (gelijk de beesten). 

MOKOTA, omarmen, omstrengelen. Vgl. O. J. amukët^ omstrengelen (van 
worstelenden) ; N. J. mukét^ omwikkelen ; van denzelfden wortel zijn O. en 
N J. ikët^ Tag. hikitj Bis. ikot^ band; O. en N. J. rukët^ tegen elkander ge- 
klemd; O. J. laJkëtaHy N. J. kët^mj kleefrijst: Mal. rdiatj Bat. loiot^ Day. lëkëtj 
Jav. raket en dëket, Mig. rekitrn^ Mak. rakka^ Bug. rakkë^ enz. enz. F. moko 
zou in 't Jav. luiden mëkët, tenzij mo voor mu staat. 

MoMOKA, in kleine stukjes breken. Van eenen wortel mëk^ waarvan O. J. 
rëmëkj verbrijzeld. 

MoMONO, opgestopt; mononotaka (verbasterd uit momonotaka)^ opstoppen, 
Sam. momonOy monoti; dus momono vormelijk gelijk aan een Jav. mëmënëtj doch 
in beteekenis passief; de stam is F. vono (of bono)^ Bul., JsLV.pënët^ ÜSig.pmi^y 
Bis. ponody waarin 't begrip van dichtdoen, drukken, ligt 

MoBO, mannelijke roede. Wellicht het Jav. puruSy dat hetzelfde beteekent; 
wegens de afwijking in de klinkers is de vergelijking onzeker. 

MuDU, afgesneden, ten einde; muduka, afsnijden, ten einde brengen. Ondanks 
de k is /y/wrfw, vormelijk := Jav. mutuSj afdoen, en in beteekenis gelijk het 
stamwoord; Mal., O. J. putus^ afgesneden, afgebroken, afgedaan. Opmerkelijk 
is het dat in 't Mao. en Sam. twee vormen aan F. mudu schijnen te beant- 
woorden, nl. mutf^y afgedaan; mutungaj afdoening; en motu^ afgescheiden, afge- 
sneden, waarvan Sam. 7Hottis?j afbreken, scheiden ; Mao. motuh-ta, afgesneden, 
gescheiden. De stam van dit motUj d. i. 7/iëtu8 (van een wortel ttiSj Day. tutuSy 
volledig) vindt men lerug in het Ijcttineesche napëtUy dat hetzelfde beteekent 
als Mal. putus ; op Timor. zegt men daarvoor këtu (dus van tusYy of Mao. tmUUy 
verminkt, niet eerder met Mal. putung^ afgesneden, of anders met Jav. putvly 
Tag., Bis. pütuly Mong. putoly afgekapt, of Tag. putiU^ verminkt, gelijk te stel- 
len is, laat zich niet uitmaken. 

MüBi, wat achter iets is; E mübi, achter; mübia, volgen; damübi in vaxa- 
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DAMURIA, achternagaan. Bul., Tond., Sea muri^ achter, na; Jav. mëtnurij 
volgen; Mal. kamitdij roer; kamudiyan^ achter, na; de stam is O. J. umri^ 
achterdeel, N. J. huri^ Mig. wvdi^ Bul. vmri; maar Mao. wn, spoor (O. J. 
vmryan). Bis. uli {ulin^ achtersteven), Tag. huli. Bg wuri behoort wederom 
Day. kamburij kambudiy roer, achtersteven. Da in danmri is Mad. ^a, te; Mal. 
da in dahulu^ in den beginne, eerst, vroeger. 

Musu, afsnijden; musuka en musulaka, doorsnijden; ramusu, doorgebroken. 
Het is de vraag of al deze woorden wel tot één stam te brengen zijn. Musuea 
zou eene gewijzigde uitspraak kunnen wezen van Jav. motjok^ mëtjok^ afsngden, 
doorkappen. Doch musulaka schijnt dichter bij Jav. puiul^ afgebroken, afge- 
scheurd; Tag. en Bis. putul^ afbouwen, in stukken breken, te staan. Daarte- 
genover staat dat Sam. wutu-ia^ afgebroken in 't geheel geen sluitmedeklinker 
des stams vertoont. Aangezien nu in de Indon. talen de stammen puiul en pu- 
tung (verwant met Jav. kuiung) weinig in beteekenis verschillen, is het bg den 
toestand van 't F. Pol. klankstelsel moeielijk, zoo niet ondoenlijk, met volko- 
men nauwkeurigheid den oorspronkelgken vorm der behandelde woorden te be- 
palen Wat de s van 't F. mtisUj enz. betreft, die niet in de Pol. vormen te- 
ruggevonden wordt, deze zou zich uit de linguale f kunnen ontwikkeld hebben; 
vgl. de opmerking bij sikosiko. 

N. 

1. Na, lidwoord; zie bl. 30. 

2. Na, teeken van den Toekomenden Tijd; zie bl. 112. 

Nadakuna, den rug toekeeren aan. Dit woord bevat daku, rug (z. d.) en 
het aanhechtsel an met ingevoegde n. Als stam is aan te nemen tadaku^ dat 
volkomen analoog gevormd is met Day. ta-likut^ Tag., Bis. ta-likud, met den 
rug ergens naar toe gekeerd; waarvan Day. nulikut^ den rug toekeeren, met de 
achterzijde gekeerd staan; hiermede komt het F. nadakuna geheel overeen, be- 
halve dat het nog een aanhechtsel bevat. 

Name, kieskauwen. Vgl. Mak. namey proeven, smaken en yame, tong (z. d.). 

Namu, mug, muskiet. Mal. üamuk^ Bat., Tag., Bis. namuk^ Ibn. nammük^ 
Day. namoky Kisar. namu-e^ Mak. en Bug. namo en lamuj Jav. lamuky Mig. moka. 

Namuta, kauwen. Ygl. Jav. tjamuk, namuk^ kauwen, én tjëmuty de lippen 
bewegen; verwant Bul. sëmur^ lippen, snuit; Ibn. simut^ mond; Bis. simudy 
snuit; gulzig eten. 

Nana, etter. M. P. nanah. 

Nauta, haken, een haak in iets slaan. O. en N. J. sahutj ingrijpend (vaa 
een gesp); nahut, nahuty happen, snappen, schielijk pakken. 



i 
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Na WA, (op 't water) drijven. Zie yanawa. 

Ne — ; zie bl. 25. 

lN[i, van. M. P. m. 

Niu, kokos. Ibn. nitlg, Tag., Bik. niyug^ Day. ënjohy O. J. nyü, Mal. niyuTy 
Bent. niu, 

No — ; zie bl. 25. 

NoKU^A, ombuigen. Vgl. Jav. nëkuk^ st. tëkuk^ ombuigen. 

NUj gewestelijk z. v. a. kemunu, gijlieden. Het wordt beschouwd als eene 
andere uitspraak van m, eene verminking van kemunij doch het is waarschijn- 
lijk niets anders dan O. J. nyu, Tag. ni-nyu^ Bis. ni-fiu^ Bul. niyo, 't posses- 
sief aanhechtsel van den 2 ps. meervoud. 

NuHU, duiken ; nunuva, duiken naar. Als oude stamvorm is aan te nemen 
sunup^ voor sulup^ waarvan 't Jav. salulup^ duiken, onderdompelen, als frequen- 
tatief kan beschouwd worden. 

NO. 

Nga, slechts. Sund. ngan. Ook het Mal. djdngan^ fwj, bevat m. i. een ver- 
ouderd d/a, d. i. N. J. adja^ fitj, en nqan; vgl. F. SBNaA. 

Ngadi, eene soort van knods. Vgl. O. J. gandij zeker werpwapen; N. J. 
gan^j houten hamer. 

Ngajdbo, stekel, prikkel ", ngadbo-ngadro, stekelig, braam. Oogenschijnlijk 
verwant met Jav. kêmarung^ stekel van de plant Gëmbili of Gëmbolo. Daar 't 
Mal. kémbili eene op de Dioscorea hirsuta gelgkende aardvrucht is, en deze in 't 
Jav. ook gadung heet, schijnen al deze woorden met elkaar verwant te zijn; 
vgl. F. KARO en kumara. 

Ngadrota, krabben, prikken; zie ngkarota. 

Nganov-a, geil zijn op. Eene wijziging van ngarova. Wij hebben hier 
dus een voorbeeld van verwisseling van twee liquidae. 

Ngarova, begeeren. N. J. ngarëpi^ begeeren; van O. J. harép^ N. J. arëp; 
waarvan O. J. aharëp, N. J. arëp, begeerte hebben. De bijvorm nganova be- 
teekent meer bepaaldelijk „geil zijn op" ; dat in 't O. J. karëp ook deze bij 
beteekenis gehad heeft, mag men opmaken uit het feit dat als aequivalent van 
harëp gebezigd werd en nog wordt het Skr. harsha. Dit laatste nu kon nauwe- 
lijks in den zin van „vreugde" als synoniem van harëp beschouwd worden; 
het is echter ook het gewone woord voor „geilheid, opgewekte geslachtslust", 
en daarom is het, in aanmerking genomen het F. nganova^ niet onwaarschijnlgk 
dat men harsha in den laatsten zin opvatte. Ook ngarokgaro heeft eene ongun- 
stige bij beteekenis; Hazlewood vertaalt het met „hunger, desire, lust". Vgl. ngkaro. 
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Ngasau, riet, pijl. Vermoedelijk eene afleiding van easo. 

Ngata, slang, adder, krachtig, scherp. In hoofdzaak hetzelfde woord als^ 
N.-O. Ceramsch monata^ giftige slang, van ata^ Bis. «to, dieriijk vergif. De 
schijnbaar zoo afwijkende beteekenissen van „krachtig, scherp" en „slang" le- 
veren een sprekend bewijs hoe nauw de M. P. talen verwant zijn niet alleen 
in 't uiterlijke, het lichaam, maar ook in de ontwikkeling der denkbeelden. 
Immers evenals in öte, ngata^ nionata^ de begrippen van gif, slang en krachtig 
verbonden zijn, zoo ook in Jav. awpuhj giftig; krachtig werkend; machtig van 
werking; waarbij behoort Sang. témpu^ slang. Het Mal. mandjur is „vergiftig, 
ftcherp, welsprekend". Zoo men dit niet wist, zou het een raadsel zijn hoe men 
er ooit toe komen kon, bij het overnemen van Skr. wisha^ vergif, daaraan niet 
alleen den zin dien het in 't Skr. heeft te hechten, maar ook dien van 
„krachtige werking" (vooral van een geneesmiddel), die het Tag. hisa heeft; 
en van „kunnende, bekwaam", in 't Jav. hisa. In H O. J. heeft bisha, nog 
de beteekenis van „giftig" ; bet is als zoodanig synoniem met ntandi^ N. J. 
mandij giftig; krachtig van werking (van een geneesmiddel, toovermiddel, ver- 
vloeking, van de uitspraken van Zieners, van eene welsprekende rede). 

NöATO, bij 't spreken eene letter of lettergreep uitlaten. Vgl. Jav. kafungy 
.eenigszins gebrekkig. Een Jav. ngatung^ dat niet voorkomt, zou beteekenen 
„eenigszins gebrekkig iets doen". 

Ngaun-a, tijd, jaargetijde, leeftijd. Zonder twijfel van denzelfden stam als 
O. en N. J. tahurij Sund. tahun of ta-un, Mal. tahurij Tag. taiin, Mig. taumy 
Mak. en Bug. tdung, Bat. ta-ouy Polyn. tew, jaar. Behalve tahun bezit het 
Jav. ook een nahun in dezelfde beteekenis, terwijl de vorm in 't Bis. en Ibn., 
met onregelmatigen overgang van h in ^, luidt dagun. Verder zijn verwant 
Ibn. nayuUy duurzaamheid, bestendigheid ; Sang. naun^ dagteekening ; Tag. en 
Bis. laun^ overjarig, oud; Sund. la-un^ met der tijd. De ng acht ik hier, gelgk 
in NQOLE (zie hieronder) ontstaan uit n. 

Ngavu, smerig. Verwant met dravu (z. d.). De eigenlijke stamvorm laat 
zich niet met nauwkeurigheid bepalen; vgl. Bis. ahug^ Bul. uwu^ stof; alsook 
Tag. halabvky dat overeenkomt met O. J. hrëbuky N. J. rëbui; voorts Tag». 
gabtiky galabvky alikabuk en alikabu; eindelijk Day. kawo, stof. Vermoedelgk 
had de stam eene k oï g als beginletter. 

!Nqi, piepen, gillen, schel geluid. Een soortgelijk woord als Day. ngis^ sis- 
sen, snuiven, proesten. Ngingi, toejuichen, uitjouwen, ^) herinnert aan Bis^ 
ngiangiSj aldoor lachen; Bul. ngingiy grimlachen. 



1) Deze beteekenis maak ik op uit de verwaide opgaven b\j Hazlewood, waarnaar ik verwqsw 
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NaoNöO, zwak, hulpeloos. Misschien Bis. ngotngot, pijn, ziek; verwant, 
rschijnt het, met O. J. ngrëSj aandoening, pijnlgke aandoening, en O. J. ngës- 
ngëSj ngösngöSj neerslachtigheid. 

Ngole, 't hoofd omwenden. O. J. tolihj anolihj 't hoofd omwenden; N. J. 
tolih of ioleh; nolih^ noleh ; Ibn. toli, Mig. tolj/, todikü. Dit is natuurlijk een 
secundaire stam, afgeleid van M. P. ulih^ terugkeer, enz. Evenals in ngauna 
moet de ng in ngole ontstaan zijn uit eene n. Over verwisseling van n en ng 
in den bergtongval zie bl. 15. 

Ngone-dau, zeeman. Dau is een verouderd woord voor „zee''; z. o. titni-daxj. 

Ngunüt-a, drinken. M. P. inum ; met assimilatie der klinkers, gelijk in ü<fu, 
neus (z. d.). Ook 't Sumb. heeft unu. 

Ngtjstj, mond. Tag. ngusu, snuit, snoet; vgl. Niasch mangusu^ bijten; pass. 
lausu, 

Ngutuva, afsnijden. Stam, O. en N. J. kutung^ verminkt, defect. Ofschoon 
niet in gebruik, zou een Jav. ngutung regelmatig gevormd zijn en „verminken, 
afknotten" beteekenen. 

NGE. 

1. Ngka, hard, sterk; ngkangka, sterk, moedig. Verwant met O. J. akas^ 
sterk, moedig; N. J. kas^ Bis. kaskas^ ten uiterste toe; O. J. angangkasangkaSj 
zijne laatste krachten inspannen. Vgl. Mao. kaha (uit kas-an)^ kracht, grens; 
en O. en N. J. wëkas. De ng is hier, gelijk in een menigte andere volgende 
woorden een louter phonetisch voorvoegsel, zooals o. a. ook in O. J. ngkdna = 
N. J. kana; N. J. mangka = Mal. maka. 

2. Ngka; i-ngka of vangka, leeftocht voor eene reis. Jav. angkat^ 't zich 
opmaken, op reis gaan; Mal., Day. angkat^ Mig. akatr&y Mak. angka, Bug. 
akka, oplichten. 

NGKAcfo, verbrand. Zie ngkesa. 

1. Ngkai, gaan. Vermoedelijk verbasterd uit ngkati^ Jav. angkat^ enz. Dat 
nu en dan eene t tusschen twee klinkers kan uitvallen, blijkt uit drau, honderd. 

2. Ngkai, nu, dan. O. J. ngkd^ dan, en toen, en nu ; eene afgeleide vorm is 
O. J. mangka^ mangka^ N. J. mangka^ Mal. maka. De i in ngkai zou ik wil- 
len vergelijken met de versterkende e in zulke Jav. woorden als kae^ kiije, kuwe. 

Ngkali, eene ooderhoorigheid van eene hoofdplaats; ngkali-na, samenbinden; 
NGKALi-A, een koord oprollen. Van denzelfden wortel als M. P. taliy koord, 
lijn, band, binden. Met de eigenaardige eerste beteekenis van ngkali is te 
Tergelijken N. J. sumatali^ landgenoot, uit satali, letterlijk „van één lijn". 

Ngkamita, onder den arm houden. Jav. këmpity ngëmpity onder den arm 
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houden of dragen; Mal. kapit; verwant Bul., Tond. mëngimpitj mahimpit^ Pak.. 
kumipit, alle ontwikkelingen van eenen eenvoudigeren wortel mpit, pit^ waarin* 
't begrip van ,, drukken, knijpen" ligt. Verder af in vorm en beteekenis staat 
Bis. kamot^ hand ; Tag. kamit^ onthouden ; Ibn. kamót^ handvol ; waarbij zich 
Jav. amëty eene dracht padi, aansluit. 

Ngkamuta, knijpend vasthouden. Mogelijk staat de u hier voor eene o, 
ouder ^, en dan zouden Bis. kamot, enz., bg 't vorige artikel aangehaald, te 
vergelijken zijn. Is de klinker u echter oorspronkelijk, dan zou ik slechts Jav. 
këmputj geheel ingesloten, weten te vergelijken. 

Ngkanökota, zich toeeigenen; nökangko, inhalig. O. en N. J. angkën^ 
Bis., Day. anghon^ zich toeeigenen. Zonderling is het Tag. angkd (voor angkah\ 
hoewel de genitief van aku is akin^ en dus volkomen identisch met Jav. akëUy 
andere uitspraak van angkën. De ngk aan 't begin van 't F. houd ik voor 
eene onregelmatige plaatsvervangster van ng; de t is evenmin oorspronkelijk. 

Ngkabava, to face, to front, to minister. Het grondwoord is Mal. hddap^ 
het front maken naar iets, zich bevinden, of staan vóór of tegenover iets; O. J* 
harëp^ N. J. arêp en adëp-^ Tag,, Bis. haddp ; Bat. adop; daarvan Mal. mang- 
hadap (radja)^ zijn opwachting (bij den vorst) maken; Jav, ngadép^ vóór (iemand) 
staan, ten dienst staan; Bat. mangadop^ dienen; mangadopi^ bij (iets) tegen- 
woordig zijn. Eigenlijk is arava^ slechts eene andere uitspraak van arova; de 
scheiding van beide vormen berust op hetzelfde beginsel als die van hoofsch en 
heusch bijv. in onze taal. De ng in ngkarava houd ik voor zuiver phonetisch. 

Ngkaria (of nggaria) „to graze, to scrape". Ygl. Mak. kari^ Bug. këri, 
Jav. kërik^ schrapen. 

Ngkarota (of nggarota), krabben, prikken. Jav. garutj schrammen ; Mal. 
garut (naast garuq, g&ruq en karuq)^ Day. garui (naast garus), Mig. hautrd^ 
Mak. keru (voor këru)^ Sang. kaho\ Sumb. kauw^ Ponos., Bent. kahu\ Bal., 
Sea., Tond., Pak. kërot (voor karot), krabben, schrapen. Zoo de ngk hier uit 
ngg ontstaan is, dan staat het F. ngkarot het dichtst bij Jav. nggarut, MaL 
manggarut. De met k beginnende bijvormen zijn dan vertegenwoordigd door 

F. KARO. 

Ngkase, een oud man, klein voor zijn leeftijd, dwergachtig. Vgl. Bal. pëkas^ 
bejaard; verwant met O. en N. J. wëkas, einde, laatste wil; wëkasan, later,., 
laatste, eindelijk; ook kawëkasan^ Tag. kawakasan, einde, slot; van denzelfden 
stam ook Jav. pitungkas. De beteekenis „dwergachtig" zal zich ontwikkeld 
hebben uit die van „klein voor zijn leeftijd", en dit laatste uit „laat (in ont- 
wikkeling, in groei)". Wat se eigenlijk beteekent, is niet zoo duidelijk; ver- 
moedelijk SE, bloesem, fig. z. v. a. ontwikkeling. 
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Ngkati-a, wedijveren met; veingkIti, wedgver. De stam is Tag., Bis., O. 
en N. J., Mal. ganti^ vergelden, verwisselen, beurt. De lange d in ngkaii 
(nggati) wijst terug op de nasaal die 't woord oorspronkelijk bevatte; in ngka- 
tia is ze kort geworden omdat de klemtoon op de volgende lettergreep oversprong. 

Ngkesa, verbrand, verzengd, verschroeid; synoniem van ngka^o; ngkisa-ra, 
verbranden, verzengen. Vgl. gësöng, N. J. gësëng en gosong, gezengd, ver- 
schroeid, aangebrand; en de variëteit N. J. gosang, verschroeid (van bladeren, 
enz. door de hitte). Ngkesa (nggesa) komt overeen met gosang] NGGAeïo ware 
in H O. J. gasöng, hetwelk ik echter niet ontmoet heb. 

Ngkio (nggio), haai. Mal. hgau, Day. hiu, O. J. hyu, Sumb. iyu, Bis. ihu, 
Mig. akio, Aru d;u. De nasaal zuiver phonetisch 

Ngkiri-a (nggiri-a), doen klinken. Van denzelfden stam als tanggiri, (z. d.). 
Uit Sam. Ui (uit kiri) is op te maken dat de voorslag der nasaal in 't F. zui- 
ver phonetisch is. 

Ngkisi-a (nggisit-a), maken, gereedmaken. Jav. nggrisi, ijverig werkzaam 
zijn; eigenlijk een intensief van een verloren gisL 

Ngko, deze, dit, nu, hier. Jav. ëngko^ ko, nu, aanstonds; waarvan mëngkOy 
en O. J. mangko, zóó, nu, een uitgebreide vorm is. 

Ngkoli, gaan visschen, zoeken, halen (in de Fabel achter Hazlewoods Gram- 
mar, p. 70). Vgl. Jav. gólek, nggnleky zoeken; verwant met O. J. ulïh^ N. J. 
ofeA, wat men erlangt, enz. 

Ngkoma, handvat. Afgeleid met aanhechtsel an van een stam gëm^ waarvan 
Jav. gëgëm, greep, vuist; rëgëm, in de vuist houden. Naverwant met gëtn is 
kénij këkëm, Tag. kimktm, Bis. komkom^ handvol, de vuist ballen; hiervan ook 
Jav. tëkëm, vuist; Ibn. tukkdm, de hand op iets leggen. Het F. woord is te 
brengen bij gëm. 

Ngeori, dit, dat, daar. Samengesteld uit ngko en het nader bepalende Ri 
(z. d), op de wijze van 't Fransche celui-lh. 

Ngkoü-ngkou, aardkluiten. Jav. gëlu of këlu^ aardkluit. De l is uitgevallen 
gelijk in tou van den Trialis. 

Ngku, aanhechtsel van den 1 pers. enk., van mg. O. J. en Day. ngku. 

Ngkui-ngkui, gewestelijke uitspraak van kgku-kgku, en kuku, hoef. 

Ngkumi, gebald (van vuist). Vermoedelijk voor ngkomi, van den wortel gë^n:^ 
zie NGKOMA. De / is zeker wel 't bekende aanhechtsel, hetgeen niet wegneemt, 
dat men ngkumi als stamwoord behandeld, en een transitief daarvan gemaakt 
heeft, ngkumi-a. 

l. Ngküngkü = ngkumi. Vormelijk Tag. kimkim^ Bis. komkom of eerder 
gëm-gëm (Jav. gëgëm). De i in ngkumi moet dus nagenoeg dezelfde functie 
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hebben als de herhaling van den stam ; het is het veelvuldigheid aanduidende i. 

2. Ngkungku, hoeven van een dier. Daar in den tongval van Lau ook kuiu 
gezegd wordt, en de begrippen, „hoef" en „nagel" door één woord kunnen uit- 
gedrukt worden, — zoo bijv. beteekent Bul. sulu „nagel" en „hoef beide — , 
is ngkungku niets anders dan eene gewijzigde uitspi'aak van kuku^ nagel, ten 
einde de twee beteekenissen ook door verschil in klank te onderscheiden. 

Ngkusa, nagenoeg synoniem met kusa, dus : haastig. Vgl. Jav. gusah^ ^ffff^" 
sah^ wegjagen; alsook het verwante Mal. gësd-gësd, gehaast, gejaagd; Jav. sésa; 
verder de woorden aangehaald bij kusa, en Tag., Bis. usd (uit usah)^ gejaagd 
wild. 

Ngkusi-a, afvegen. Vgl. Jav. gusis^ weggevaagd. Men zou verwacht heb- 
ben ngkusi^a; in 't Sara. en Mao. zou de uitstooting geheel in den regel zijn. 

O. 

O, lidwoord ; zie KO. 

O^A, het moede zijn. Vgl. Jav. lésah^ uitgeput, moede. 

Olon-a, tot een bundel vereenigen. Vgl, Jav. géléng^ golong^ bijeengevoegd, 
op een hoop; Day. gëlëng, verzamelplaats. 

Ojsgko = NQKO. Het eerste staat tot het laatste als Jav. ëngko tot ngko. 
De theorie van Hazlewood dat ongko het lidwoord o bevat, is onhoudbaar; 
1®. omdat, volgens die veronderstelling, ook kongko zou voorkomen, hetgeen 
niet geschiedt; 2°. omdat o in 't F. uitsluitend bij eigennamen geduld wordt. 
Hetzelfde is van toepassing op ongkori. 

Ono, zes. M. P. ënëm. 

00. wolk; OONA, bewolkt. Misschien O. en N. J. awun^ nevel. 

Ore, eene boete voor zeker vergrijp; ore-a, beboeten. O. en N. J. reh^ 
érehj regeling, maatregel, bestier; vgl. de Hoogd. uitdrukking „raaassregeln". 

1. Oso, blaffen. Dit herinnert aan M. P. asw, hond. Wel is waar wijken de 
klinkers af, doch eene verwisseling van o en u is in 't F. niet ongehoord, en 
wat den klinker der eerste lettergreep aangaat, valt op te merken dat eene nog 
sterker afwijking aangetroffen wordt in 't Ibn. itu, hond ^), en 't nog zonder- 
linger Bis. idu. 

2. Oso, nauw, eng, gedrongen. Bul. sëky O. J. söi^ sëk^ en met reduplicatie 
sësöky N. J. sêsëkj en in gewijzigden zin sok; de o in oso is een voorslag, die 
men in 't Mal. mangdsak^ verdringen, terugvindt. 






') In 't Ibn. wordt de ê yóór eene u en a gewoonlijk t, als ware het om 't evenwicht te herstel- 
len omdat elke t yóór i in eene' s overgaat. 
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Oti, geëindigd, gedaan, op (d. i. ten einde). O. J. hëntij ëntij hetz.; N. J. 
intekj Mal. hdnti. 

Ovi^A, bedekken; i-oviovi, nest. Uit vergelijking met Sam. ofi^ bedekken; 
ofanga^ Mao. owhanga^ nest, blijkt dat de i niet tot den wortel behoort; deze 
is dus ov, Sam, of^ Mao. owh^ d. i. O. J. höb^ hëb^ bedekking, schaduw; waar- 
van mang-hööi^ beschermen, beschaduwen; N. J. heeft ngahuH^ beschermen, be- 
schaduwen, van ahub^ dat door verloop als stam beschouwd is geworden; Sumb. 
heeft möw, d. i. O. J. mahöb. 

R. 

Ra, „frequently used bef ore the name of a person, by way of respect". An- 
ders gezegd, het vormt, wat men in 't Javaansch noemt, Krama-Inggilwoorden. 
Volkomen dezelfde functie heeft ra in 't O. J. en Mig. In 't N. J. zijn nog 
ettelijke van zulke woorden bewaard gebleven, zooals rama^ raka^ rayi; O. J. 
rena^ moeder; Mig. reny. De bewering van Hazlewood dat ra is „a c>ontrac- 
tion of Eatu" is even stout als ongerijmd. Integendeel is ratu samengesteld 
uit ra en <w, heer. 

Ra, wat beneden is; erd^ beneden, onder. Hetzelfde woord als O. J. rdty 
bijvorm (larat^ Mal. darat^ Tag., Bis., Ibn. dagat De beteekenis van F. ra 
moet zich ontwikkeld hebben uit die van „(op den) grond", welke 4(irat in 't 
Jav., darat in 't Mal. heeft. De aequivalenten van dit darat zijn: ^xn^darah-e, 
Aru rai/a^ Moa rti, Letti rid (met regelmatige omzetting Uit i ra^ ter aarde), 
Kisar ró; het bewijs dat het F. ra, en de vormen uit het Bur. enz., met darat 
identiöch zijn, is dat Mal. darat in H Binongka vertaald wordt met i waioo^ 
het gewone woord voor „beneden". Ra duidt ook het Westen aan, in tegen- 
stelling tot het Maleisch taalgebruik, volgens hetwelk di atas angin, d. i. „bo- 
ven den wind" westelijk aanduidt. Voorts is ra „lijwaarts, onder den wind" in 
tegenstelling tot lau, loefwaarts. 

Raba, breedte, wijdte. Vgl. O. J. amba, N. J. omba, breed, wijd; ook subst.; 
Mal. rambaq, uitgebreid. 

Rabotaka of RABO-KA, verstrikken; i-rabo, strik. Bat. rambutj mangaram- 
but, verstrikken. De vorm raboka laat zich verklaren uit raboUkan^ en ver- 
onderstelt dus een bijvorm Aan, Jav. dichterlijk iéUy Bat. kon (hon\ Mal. kan^ 
van akan^ Jav. akm^ Mal. akan. 

Radi of RANADi, Koningin. Eigenlgk z. v. a. ons „Vrouwe"; uit het eer- 
biedige ra en adi^ dame (z. d.). Ran is te vergelijken met O. J. ^aw^, N. J. 
(ton, bijvorm van ra vóór klinkers ; bijv. dang Acdrya „de Leeraar" ; danyang 
danghf/ang\ schutsgeest. 
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Rai, gezicht. Jav. rahiy aangezicht ; Mal. dahi, Mao. raCj Tond. ki-raiy 
voorhoofd. 

Rakova, omvatten, pakken, vangen. Bat. dakop^ Mal. dakapj omhelzen, om- 
vatten; Bis. ddkop, Tag. daklp^ pakken. De wortel këp maakt ook deel uit van 
de stammen Jav. sikép, Bul. sikop^ Mong., Ponos., Bent., Sea singkap^ vatten, 
pakken. Nagenoeg identisch met F., Bis. en Tag. is Bent. rakup (voor dakup)^ 
manakup (voor mandakup^ op Ibn. wijze), pakken, grijpen ; kup en këp zijn va- 
riëteiten van één en denzelfden wortel. 

Ramaka, beschijnen; rarama, licht (niet donker). Mal. en Jav. damar^ 
Sund. ^amary Mak. ddmara^ Bug. dama^ Rotti dama^ fakkel, licht, hars; Jav. 
andamariy beschijnen, bijlichten. De k is onorganisch, tenzg ze dezelfde ge- 
schiedenis gehad heeft als de sluitende k in 't Bat. ciek = Mal. ayarj O. J. 
air; ulok = Jav. ulér. Vgl. tünaka. 

1. Rara, pijn, zeer; rarawa, pijnlijk aangedaan. O. J. rara en lara^ pgn, 
zeer; alara en malara^ adj.; N. J. lara^ pijn, zeer, leed; als adj. verbasterd uit 
cUaray pijnlijk aangedaan, ziek; Bul. rara^ rumara; Mig. rary, marary ; inden 
zin van „jammer" Mak. en Bug. dara. Eene andere uitspraak van rara is 
RORO (z. d.). 

2. Rara, warm jaargetij; in damu i rara „a drought when nothing is green". 
Vgl. Bat. raruy rood, lichtbruin ; si rara-on^ van de rijst op 't veld „rood er 
uitzien" alsof zij verschroeid is; Aru lara^ heet, zon; en zie voorts Sam. la, 
Mao. RA. 

3. Rara, zich bij 't vuur warmen ; i-rara, waar of waarmede men zich ver- 
warmt. Van denzelfden stam als 't vorige. 

4. Rara-botabota, rood; eig. rood van rijpheid of overrijpheid. Bat. rara, 
rood, lichtbruin. Eigenlijk dus hetzelfde woord als rara 2 en 3. 

Rasa, zeer groot; A ka vaka-irasa wordt vertolkt met „iets groots, iets 
wonderbaarlijks", doch tevens opgegeven als synoniem met A ka vaka-idina. 
Daar dit laatste duidelijk „waarachtig, zeker" beteekent, zal rosa wel niets 
anders wezen dan Jav. dasar^ grondslag, bodem, waarlijk. Het is evenwel mo- 
gelijk dat rosa ook zoo iets als „groot" uitdrukt, dewijl dasar wortel verwant is 
met Mal. bësar^ groot. De eigenlijke beteekenis van dasar^ rasa^ alsook van 
Bul. lësar^ erf, plein, moet wezen „uitgestrektheid, wat uitgebreid is"; van- 
daar 6ësar „uitgebreid, uitgestrekt". 

Ratu, Heer. Uit het eerbiedige ra en <w, heer (z. d.); O. en N. J. ratu of 
^Uj vorst; Sumb. ratUj priester; Tag., Bis. ddtUj Mal. ddtuqj stamhoofd; Bat 
datUj priester ; Ponos,, Mong., Sang. datu {ratü)^ koning, hoofd ; enz. Kortom, 
nagenoeg alle Indon. talen bezitten ratu of ^tu nog in den zin van vorst, heer. 



IN INDONESIË EN POLTNESIÈ. 165 

priester. Ratu mat BtUu is op Fidji de titel van de godheid der veldge* 
wassen. 

Raü, bladeren van den kokosboom, ook als dak gebruikt. Andere uitspraak 
van DRAü (z. d.). 

Ravü, verpletteren, doodslaan, slachting, oorlog; veiraravui, wederk. ; vei- 
RAVTJ, slachting, moorddadig gevecht. O. J. rémpüy N. J. rëmpUy verpletterd, 
zwaar gekwetst; rémpon of rarëmpony elkander te pletter slaan, moorddadig 
vechten. 

Rawa, bereikt, volbracht; rawata, bereiken, volbrengen, in staat zijn. Tag. 
ddtoatj bereiken. Rawa-rawa, gemakkelijk; eig. (zeer wel) te bereiken. 

Rengu, snuivend kussen. Sang. dengu [rengu\ hetzelfde. Verwant met Sengu 
en Jav. sengok^ snuif kus. 

Rere, vrees, vreezen. Vgl. Jav. djërih, djirihj djéreh^ bevreesd, beschroomd. 

Ri, een enklitisch aanwijzend woordje na naam- en werkwoorden, bijv. 
a vale^rij 't huis daar; ongko-ri^ die, dat. Bis. didi^ hier; Tag. di en yc^i^ 
deze, dit; en vgl. Bat. i „bepalende iets dat bij den spreker of den aangespro- 
kene bekend, of wel door hen vermeld is geworden"; na klinkers wordt in 't 
Bat. si gebruikt; bijv. disi^ aldaar; ttisi^ derwaarts naar bewuste plaats. In 't 
Bug. wordt een aanwijzend e als een achtergevoegd lidwoord gebezigd : ëssótv^j 
de dag; uluw-e^ het hoofd. 

RiEA, loopen, springen; rikat-a, trans. Jav. rikatj rasch, gezwind, vlug. 

RiEO, beven; sidderen. Day. rarigutj tnariguU beven, schudden; O. J. riga- 
rigu, opgeschrikt; N. J. regu^ gestoord. 

Riva; zie sau-riva. 

Rivi-Rivi, vierkant. Day. ripi-ripihj kajitig] paripihj zgde, kant. 

1. Ro, neerstrijken, nestelen; rova, neerstrijken op, nestelen op. Jav. rëpj 
rërëp, lërëpj rust houden, gaan liggen, pleisteren. 

2. Ro; ROTAKA of VAKAROTA, bevelen. Misschien Ibn. doó^ bevel; doch zoo 
deze vergelijking juist is, moet de t in vakarota onorganisch zijn. 

RoKO, gebogen houding; rokova, eerbiedig buigen voor. Vgl. Jav. doiOj 
Mak. dongkOy Sund. dongko^ gebukt, ineengekromd zitten; en Jav. dèhu^ zich 
eerbiedig voorover buigen, knielen ; Bis. doka; vgl. ook Day. rëkut, krom naar 
voren buigen; welks t in 't F. rokota, een boog buigen, bewaard kan zijn. 

Ro-KUITA, naam van eene kwaal. Uit ro, verkorting van roro (z. d.) en 
kuitaj inktvisch. Waaraan de kwaal haren naam te danken heeft, is mij on- 
bekend. 

RoKGO, gehoord worden; rottgo^a, hooren. Bis., Mong. dongog^ Tag. ^ingig^ 
Sang. dingiAë, Bent. ringi^ O. J. rëngöj N. J. rungu^ met de bgvormen ^angët 
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en dengër^ Mal. dangar^ Mig. reni/^ Sumb. rongu. Kei dénar^ Aru réngar^ Alor 
dënga^ Timor nena^ Sawu réngë^ BinoDgko pindongo. 

RoNGKO-VEiifu, de armen samengevouwen hebben wegens de koude; ieong- 
KORONGKO, „a present to the child of a chief when newly bom"; rongkota 
„to hug, or carry in the arms; i-rongko, a small mat for nursing children 
on". Vermoedelijk is rongko slechts eene andere uitspraak voor, of althans 
stamverwant met roko, gelijk Jav. dëngku hetzelfde is als dëhu, zich eerbiedig 
buigen, knielen; ook van dieren: met de knieën van de voorpooten op den 
grond gebogen; vgl. Jav. sidêku^ op de knieën met voorovergebogen bovenlijf; 
sidëkuSj met gebogen knie en samengevouwen beenen; dëngkul, knie; O. J. 
dëngfiulakën^ samenvouwen (de beenen). Zoowel in rongko als in roko, moet 
de tweede o uit eene u ontstaan zijn. Met welken medeklinker de F. vormen 
eenmaal sloten, is niet meer uit te maken, en dit is dan ook eene zaak van 
minder belang, daar 't Jav. voor „knie" zoowel dëngkul als djënku zegt; een 
derde vorm is Day. rëkut. 

RoRO, andere uitspraak van rara^ pijn, zeer. De afwisseling tusschen en ^ 
(waaruit later o) is geenszins ongewoon; vgl. de opmerkingen daaromtrent onder 
KORO en bij Sam. alelo. 

RovA, roeiwedstrijd. O. J. rëpat, arëpat of marëpat^ in orde geschaard, in 
gesloten gelid. Vgl. Mal. rdp^d, goed aaneen sluitend; voorts het Sumatraan- 
sche Rapat, d. i. ons „viersf^haar", en het M. P. woord voor „vier", nl. ëpat; 
alsook de beteekenissen in 't Engelsch van „square, to square". 

RovE ROVE, in kleine brokjes snijden. Mal. rapih, kruim, kruimelig. 

RovTJ, uitspruiten. Mal. rëöung, uitspruitsels ; van denzelfden stam is Jav. 
bung^ bumbung^ bamboespruiten ; Day. bumbong^ joïigö blaadjes. 

RuK-AKA, verwenschingen uiten, vervloeken. Zonder twijfel van een grond- 
woord, ruk^ Jav. ruk^ verdelging. Ruk-aka is dus eigenlijk „verdelging uiten", 
zeggen decnecog anoXoTOj of Skr. apadhwansayatL 

RüA, twee. M. P. dua. 

RüBE of RüBU, the seat; dij. Bul. rumër^ zitten; rurumër^ Tond. rërumbëry 
de billen. Blijkbaar is rubu een minder juiste uitspraak voor rvhOy hetgeen 
reeds uit de afwisseling met e zou op te maken zijn. 

RüRU, kalm, bedaard, bedaren. Jav. ruruh, zacht, bedaard. 

RüSA, bedorven, verwoest, vernield. Jav., Sund rusrfky Mal. rusaq^ Mig. 
rutsakdj Bug. rusa. 

S. 

Sa, teeken van den Verbalenden Tijd; zie bl. 109. 

Sakiï-a, uitdagen om te vechten. Zonder twijfel eigenlijk „tergen", want 
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miit is klaarblijkelijk O. en N. J. scfkit, pijn ; waarvan {ma)fiakit^ kwellen ; 
Tag., Bis., Ponos. saktt^ Mal. sdkit^ Ibn., Mong. tahlt. 

Sala, weg, pad. Onregelmatig voor 8ala, Sam. a/a, Mao. ara^ Mal., Day. 
djalan^ ü. en N. J. dalan^ Bis., Bik , Pon., Mong. dalan^ Bul., Pak., Tond., 
Sea lalan^ Mig. laland^ Tag. ciöOfw, Bent. ra/>w. 

Salanga, inhullen; i-bala, hoofddeksel. Vermoedelijk Jav.say^r/n^, kleeding; 
niettegenstaande dit eigenlijk „dracht" beteeken t, blijkens Mal. sandang^ dragen 
over den schouder; Day. basandang^ in de hand houden. 

Salato, brandnetel. Mak., Bug. lalatang^ Mal. djalatang, Jav. laténq. Bat. 
latong^ Sam. lalato naast salato. Salato is een vorm met onvolkomen redu- 
plicatie ter wille der klankafwisseling; zoowel Mal. dj^ als F. en Sam. s moe- 
ten hier uit d ontstaan zijn. 

Samaka, met de handen wrijven; samaraka, insmeren. Mal. samaq, insmeren. 

Sanga, vertakking; zie basanga. 

Sango, boomtak. Gewijzigde uitspraak van 't vorige. 

Sangkai, een woord gebruikt bij het optellen van vaartuigen; bijv. wangha 
sangkai va, vier booten. Vermoedelijk niets anders dan eene oudere uitspraak 
en bijvorm van dr^ke, Tag. sakai^ Bul. sake, bestijgen, aan boord gaan; Tag» 
8akat/an^ vaartuig; zoodat de zoo even aangehaalde woorden eigenlijk beteeke- 
nen: booten, vier vaartuigen. Ter bevestiging van deze verklaring strekt, dat 
SANGKAI gewestelijk ook „dakvorst" beteekent, en synoniem is met tokai. Nu 
komt sangkai vormelgk en ook etymologisch overeen met O. J. sangke, waar- 
voor even dikwijls gezegd wordt sike ; zoo ook N. J. sangka naast het minder 
gebraikelijke saka^ hoewel men gewoonlijk het laatste geschreven vindt. Aan- 
gezien Jav. saka of sangka in sommige beteekenissen door tëka kan vervangen 
worden, en F. tokai vormelijk aan een O. J. tëke beantwoordt, laat het zich 
gereedelijk verklaren dat ook in 't F. sangkai en tokai synoniem zijn 

Sara, achter adj. en werkw. gevoegd in den zin van zeer, uitermate; ook 
„juist", bijv. Handel. 2, 1. Mak. sarang^ heftig; Mal. sddang^ juist; Bis. 
saddng^ voldoende, gepast; O. J. sëdëng^ zeer, juist; vgl. voor de beteekenis 
Lat. satis^ Fransch assez, 

Sarava, zien. Sterkere uitspraak van Jav. s&rap^ sumërap^ zien, inzien, 
begrijpen. 

Sasa, tien matten. Vgl. Mal. sdsaq^ grof matwerk, horde. 

Sasa, bladrib van de kokospalm. Misschien voor saSa^ en dan te vergelijken 
Jav. sada^ rib van een palmblad. 

1. Sau, bevel of verbod van een hoofd ; vorst, gebieder. Verwant, zoo niet 
identisch met Jav. dawuh^ bevel, gezegde van eenen hoogere tot eenen lagere* 
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In de eerst opgegeven beteekenis synoniem met het stamverwante tabu (z. d.)^ 
zoodat VAKASAUTAKA of YAKATABUYA is „den ban op iets leggen". 

2. Saü, „a thing to put into the slit of the ear" ; sauna, dat in 't oor ste- 
ken. Mal. ^ubangj Jav. suwèng^ zeker oorsieraad in den vorm van een dun 
langwerpig klosje. De stam saun is eene omzetting van suwang^ met verwisse- 
ling der nasalen. 

Sau^a, 't net neerlaten (bij schildpadvangst). Misschien Bib. sabug^ de be- 
noodigdheden om te visschen in de zee of rivier neerlaten. 

Sauma, vergelden. Wegens de m laat zich dit kwalijk vergelijken met Jav. 
sahur^ Mal. sahuty Tag. sagüt^ antwoorden, terugbetalen; Day. tahor^ terugbeta- 
len; eer dus met O. J. sawung^ waarvan anaioung sihj de genegenheid beant- 
woorden. 

Sau-riva, oogwenk, üit rivay dat „oog" of, evenals Mao. rewha „ooglid", 
moet beteekend hebben ; vgl. Ibn. jipat (gepalataliseerd uit d)pat\ turen, mik- 
ken; in den Tegenw. T. actief: maw'pat (uit niandipat)^ mangiripat. Sau zal 
hier te nemen zijn in den zin van „vallen", Jav. dawuh^ bijvormen labuh^ ré- 
6uhj djatouhj enz. Vgl. de Skr. uitdrukking drkpdta^ blik. 

Sava, tempel. O. J. sdmbah^ sambah naast sëmbah^ N. J. en Sund. sêmóahj 
Tag. satiibd^ naast simbdhan^ Mal. sümbahy JMlg. samba en somba^ Mak. somba^ 
Bug. sompa, Bat. somba^ Ponos. en Mong. sw/tba, Sang. s^mba, aanbidding, 
vereering, hulde. Wat het verdwijnen der nasaal betreft, vgl. tayaya. 

Savasava, schoongewasschen ; sava, wasschen ; savata, met ingelaschte t, 
wan vorm voor sava. Omzetting van Tag., Bis. basd^ Sawu bahë^ wasschen; 
Mak. basa^ nat; met F. komt overeen Timor en Rotti save. Vgl. sayu-ya. 

Savu, waterval; afgrond. Naverwant, doch niet identisch met Jav. labuhj 
bijvormen dawu\ enz., en Bul. nawu^ neerstorten; Bis. 7iaug^ Ibn nabn^ Sang. 
nawOy Sumb. {kë)nabu, Mak. naung. Of de n hier de tegenhanger is van een 
t of een s, is evenmin uit te maken, als of de s in savu aan een Jav. dj of s 
of d beantwoordt. 

Savu-ya, „to dash water against a canoe in washing it". Bul. sëwu (voor 
sëwuh\ Sang. sëbbu, Tag., Bis. sóbu, schuim, blusschen. De klinker der eerste 
lettergreep wijkt af, doch in Mal. basuh^ Jav. wasuh, wasschen, hetwelk eene 
omzetting is van den zooeven genoemden stam, komt de a te voorschijn ; vgL 
hierboven sayasaya. 

Sawa, „the beach, or seaside"; mat a-sawa, „the part of the beaoh where 
canoes are accustomed to come to land". Bis. sawang, geul, lagune, Mal. laag 
water bij de kust. 

Se, bloesem; bloeien. Bul, Pak., Sea, Tond. see (d. i sê), spruit, uitspruitsel.. 
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Se-a, scheuren, verdeelen. VgL Sumb. pësea, scheiden ; pëseway uitzonderen, 
Hoogd. ausscheiden; Bul. sea^ afsngden. 

Seleya, snijden; i-sele, mes. Mak. se/ej dolk; misschien ook Amb. seit 

Sema, linker; synoniem met mawi. Het zou hoogst opmerkelgk zijn, indien 
dit eigenlgk hetzelfde woord was als Jav. semahj gade, vrouw, waartoe men 
wegens 't opgemerkte onder mawi zou geneigd wezen te besluiten. Dat zulke 
bijvormen met Krama-klinker overoud zijn, is niet twgfelachtig ; dat blijkt niet 
zoozeer uit het bestaan van imai ook in 't Sund., als wel uit Jav. i^ng in 
senang = sowang (eigenlgk = so4ang\ welk i4(ing in 't Niasch ira, persoon, 
ira matua, manspersoon, ira alawe^ vi'ouwspersoon, teruggevonden wordt. Ook 
in F. i-SEMA, vereeniging, zou sema^ echtgenoot, kunnen vervat zgn; de proef 
op de som levert het Sam. soma als wissel vorm van sema (z. d.). 

Senga, neen, niet. Zonder twijfel samengekoppeld uit se en nga (z. d.), en 
dus in vorming te vergelijken met Skr. nahi^ Grieksch oü/e. Lat. nee. Se houd 
ik voor ontstaan uit Se^ d. i. Jav. de in dede^ iets niet zijn; Bul rei (dei), 
Bik. daij Sam. fe, niet. 2iie verder onder Sam. Ie. Een variant van se is dre 
in DBEBRE (z. d.). 

Seruta, kammen; i-beeu, kam. Tonsaw. sosiyud (voor sësirud)^ Ponos. 
sosiyur, Sea, Tond. sasuruTj sësurur^ Bul. susurur^ regelmatig geredupliceerd 
uit sirtid^ bijvorm survd ^), Bis. suluidj Tag. swyt^rf, Ibn. titgud^ Day. sunduTj 
Jav. en Bat. suri. Behalve de varianten r, gebrauwde r en ^ in 't midden 
des woords, wisselen de klinkers i (e) en u van plaats; andere voorbeelden van 
dit laatste levert lumut vergeleken met F. lxjmi (z. d.) en Sam. Lmu (z. d.) ; 
Tobasch Bat. andurij zeef, met Dairisch anderUj Mal. niru^ enz.; Mal. tidorj 
Mak. tinrOy slapen, met Jav. turUj Tag. tulug, enz. 

Seuseua, wit van schuim. S^ is een zwakkere vorm van sa vu, geheel be- 
antwoordende aan Bul. sëiou (z. savu). Hiervan sevuka „to dash water upon" 
en SEVUYA, sprenkelen. 

Sevuka, libare, en i-sevu, libatio; hetzelfde woord als het zooeven vermelde. 

Seva; sevaka en vakaseva, wegjagen, haten. Het zal eigenlijk wel „ver- 
schoppen", en sevaki „hated, or hateful" eigenlijk „verschoppeling" zijn, want 
seva is Jav. sepai^ Mal. sepaq^ schop, trap. 

Sewa, öesewa, gek. Synoniem met lialia, en dus van denzelfden stam als 
Jav. ewahj gek, krankzinnig. Dit is een ander bewijs hoe oud sommige Kra- 
mavormen van 't Jav. in het M. P. zijn ; vgl. sema. 

Si, semen genitale. O. en N. J. sih of asihy min, Day. asiy Mig. asy; 



*) Daarnaast een variëteit met gebrauwde r, Fhilipp. ^. 
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^BTaarvan o. a. Mak., Bug. masey Tag. icm. Opmerking verdient, dat het Skr. 
Mmüy hetwelk de beteekenissen yan ,,min" en ,,semen genitale" in zich ver- 
eenigt, in 't O. J. als Jkdma \ en in 't N. J. als kama in den tweeden zin 
zoo herhaaldelijk voorkomt, terwijl men bij Skr. schrijvers er nog geen voor- 
beeld van heeft aangetroJSen. Men mag dit gerust toeschrijven aan een Ja* 
vaansch, — en zooals uit het F. en Polyn. blgkt — M. P. taalgebruik, en 't 
Jav. kama voor een plaatsvervanger houden van een inheemsch sik. In 't F. 
is si een tabu-woord. Vermoedelijk was het evenzoo bg de oude Javanen, en 
werd het daarom vervangen door een vreemd woord, dat altoos minder aanstoo- 
telijk klinkt. W^ doen immers juist hetzelfde en nemen bij tabu woorden de 
toevlucht tot het Latijn. 

SiASiAWA, eene plaats geheel en al bederven. Jav. siyasiya^ zonder iets te 
ontzien, wreedaardig en willekeurig met iets omgaan; Day. siak^ óasiak, woest, 
woedend; Mig. masiakëy slecht, snood; Pak. masea^ misdoen. 

SmosiKO, gras dat op nieuw uitspruit op eene plaats die pas gewied is. Ver- 
want met Jav. tikil^ tukul^ t^kd^ tokol^ op nieuw uitspruiten. De verwantschap 
tusschen t en s {tj) blijkt uit het Jav. zelve, zooals men ziet uit tiklu = tjiklu^ 
krom van ouderdom; tëUng = tjëlëng^ 't zwart in de oogen; ook tjikal^ uitge- 
loopen kokosnoot; tjuhü en tjokol^ jonge spruit, zijn duidelijk vorm- en zinver- 
want met tikily enz. en F. siko. Vgl. de opmerking onder mtjsu. 

SiLi, zich baden ; silima, doopen ; silisili, „a diving". Jav. süëm, onderdui- 
ken, onderdompelen. 

SiNGA, daglicht, zonnelicht. Mak. sïngara, daglicht; Day. aingahy fakkel. 
Eene andere uitspraak hiervan, nl. Mal. sïnar^ Tag. sinagj Ibn. sindg^ of wel 
O. J. sinang^ schitterend, rood, vindt men terug in 't Sam. sina^ blinkend, 
waarnaast ook senga voorkomt. Uit het bestaan van zulke varianten in zeer nauw 
verwante talen als F. en Sam., Day. en Tag., mag men gerust het besluit 
trekken dat de varianten zich reeds in de grondtaal ontwikkeld hadden. De gewone 
naam van de zon is mata ni singa, oog van den dag, dus feitelijk dezelfde 
dichterlijke, maar desniettemin populaire uitdrukking, die over 't geheele M. P. 
taalgebied in gebruik is en derhalve in de grondtaal reeds moet bestaan heb- 
ben: Mal. tnatahart, Mig. mata-andro, Day. mata 'n andau^ Mong. mata in 
singgaij Amb. le-matai. 

SmGANA, in de zon bakeren of droegen. De n zou bepaaldelijk pleiten voor 
eene gelijkstelling van singa met O. J. sinang^ ware het niet dat de gebrauwde 
r in 't F. geheel uitvalt, en de n zeer wel hier eene ingelaschte klank kan 
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wezen. Als sluiters zijn nasaal en r*klank trouwens gelijkwaardig ook in 't 
Arisch blijkens swar = swan ; mar (waarvan Lat. memor) = tnan ; ook verder 
is Skr. are synoniem met anc; in de reduplicatie vervangt in H Skr. n eene r, 
bg wijze van klankafwisseling of klankverzwakking; dus dnarca voor drarcay 
e. dgl. Waarschijnlijk moet men dit als eene klankverzwakking beschouwen, 
in analogie met den overgang der gutturalen in palatalen, en van geaspireerden 
in niet-geaspireerden bg reduplicatie. 

Sim, verkeerd ; veisirisibia, onderling scheef plaatsen. Vermoedelijk Jav. 
sirih, waarvan nirih „naar bezgden af doen loopen"; Bul. sere^ schuin, enairi, 
hellen. 

Smo; zie tiro. 

Sisi, a landslip; sisiv-a, to slip upon. Jav. sisip, scheef; nisipj scheef gaan, 
afscbampen. 

SisiNGA, vischlucht; gewestelijk: sisiWA. Verwant met Jav. këtjing, stank 
als van trassi; Day. kasing ^ stank, als van kattepis; Jav. pësingj pislucht; en 
batjin, stinken (als visch, enz.); voorts Jav. isingy ngising, Bat. miting, Lamp. 
misingj kakken. De wortel is dus tjing of tjin^ met variant sing. De ba in 
Jav. batjin, is identisch met het pref. Day. ba, andere uitspraak van ma. 

1 . So, vergadering. Andere uitspraak van oso (z. d.), O. J. en Bul. sëA, enz. 

2. So, sommige. Andere uitspraak van eso (z. o. e). Mal. ^a, Tag. isd. Bis. 
asa, Jav. sa, sak en in samenstelling së, Mafoorsch oso; enz. 

SoBU, afkomen, afstijgen, aan wal gaan ; soöuta, trans. Verwant met Day. 
sëtouj afstijgen, afkomen, naar beneden springen. Wat de t aangaat, vergelijke 
men de verhouding van Jav. lëbët en lëbu, binnengaan, onderduiken. Dat dit 
lëbu of lëbët, mogelgkerwgze van denzelfden wortel als soBU en zelfs als een 
min of meer synonieme afleiding zou kunnen beschouwd worden, volgt 1°. uit 
het feit dat de woorden voor „binnen" en „diep, laag", bijv. Jav. djëro en doZftn, 
beide beteekenissen in zich vereenigen; 2^. uit de onmiskenbare feitelijke ge- 
Igkwaardigheid der vormen van een geheel ander woord, namelijk Bul., Tond. 
sëtouy schuim, uitdooven; hetwelk in 't Sang. sëbbu, Bis. sóbu. Bent. sotouluiAt, 
maar in 't Pak. lëtmty Ponos. loïou. Verder sluit zich aan bij lëbu het met 
4atDuh, enz. verwante labuh en labët, neerkomen. 

SoKO, zeilen; sokoti dangi Sa, een slechten wind bezeilen; Bul., Pak., Sea, 
Tond. sëngkot, sumengkoty Tonsaw. sëngot, sumëngot, zeilen. 

SoMAi; I-SOMAI, verbonden, stuk dat aangehecht wordt. Is eigenlijk een bij- 
vorm van BEMA (z. d.); waartoe het in dezelfde verhouding staat als in 't Jav. 
somah tot semah] vgl. Sam. boma. 

SoMi^A, drinken. Daar < en ^ in 't F. wisselen, o. a. in sosomi of tomüomi, 
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naam van zekere heester. Iaat zich yermoeden dat somiSa overeenkomt met Tag. 
tamiSj zoet; ygl. dbami^a en eamikami^a. Bg soMi^A behoort I-SOMI Ni wai, 
bovenlip. 

SoMO, vnil, morsig ; somosomoa of somosomota, hetz. ; somota, zwart ver- 
wen. Verwant met Jav. tjëmëngj zwart; t^ëmër, vuil; tjemoty vuil, morsig. De 
stam van 't F* woord zou in 't Jav. luiden tjëmëty waaruit tjemot zeer wel kan 
ontstaan zgn, aangezien de ë vóór nasalen meermalen in eenen helderder klank, 
i of Bj bijv. pinudjuy ^engëTj overgaat, en nu en dan o wordt. 

SoMTJ, de zuiger van den inktvisch. Misschien Bul. sëmur^ muil. 

SoNOSONOTJA, toornig blikkend. Vgl. O. J. sënö^ sënëtij glans, schijn; Sund. 
sönöy vuur. Het F. woord is afgeleid met aanhechtsel an en beteekent dus 
eigenlijk: vlammend, vurig (van blik). 

SoEO, om vrede of vergiffenis smeeken; huldigen; I-SORO, wat men aanbiedt 
als vergoeding, middel om vergiffenis te erlangen; sorovaka of sorowaka, 
voor een ander smeeken. O. J. sërëh^ o. a. aanbieden; Sund. soroh^ hulp vra- 
gen door iemand goederen aan te bieden; O. J. bijvorm, ook N. J. suruhy Mal. 
suruhj boodschap, bevel; Day. soAo^ Tag., Bis. suguj afvaardigen, zenden. 

SoROEA, „to push aside with the hands, or to draw a curtain". Jav. sorog 
of sorokj van zich afschuiven, voorschuiven. Eigenlijk m. i. hetzelfde woord 
als sërëg^ voortdringen, opdringen, vervolgen in rechten, dat in 't O. J. zoowel 
srëg als srëk geschreven wordt. 

SoSA, ongeduldig, vermoeid van de drukte. Vgl. o^A en Jav. susahj beslom- 
mering, last, bezorgd; en sësa^ haast; Mal. susaAj last, zorg, moeite. Sosd kan 
samengesteld zijn uit «a, met, en Jav. tisa; vgl. Jav. gt^ah of ^^saA, wegjagen^ 
het kan echter ook uit Jav. sësa + an gevormd zijn. 

Soso TJ^u, den neus toestoppen; vakasoso, opstoppen; vakasgsonga, aan- 
vullen. Jav. sësëly stop, prop; nësël, toestoppen, dichtmaken. In 't Bul, Pak., 
Sea en Tond. beteekent sësël „zuinig", eigenlijk „dicht" (van hand). De ng is 
vermoedelijk uit eene n ontstaan; en / en n zijn evenzeer aan verwisseling 
onderhevig. 

SosGMi; I-s. „a thing plantod in the place of another that has died: hencea 
successor". Klaarblijkelijk is somi het O. en N. J. sëmj jonge loot, bot, uit- 
botten, uitloopen. Dat een jonge loot figuurlijk eenen opvolger aanduidt, strookt 
geheel en al met de Jav. uitdrukking nandur „planten" en fig. „een dorpshoofd 
aanstellen". Geheel hetzelfde beeld herkent men in Jav. sulur^ loot, en plaats- 
vervanger; de laatste beteekenis in *t Mak., Mal., Sund., Mig. ; de eerste in 
Day. suloh. 

SovA; SOVARAEA, uitgieten. Jav. sëbaTj strooien. 
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SovETAKA „to break the head in pieces". Misschien Jav. sëbet of sëOtj BohevL'- 
ren, opensnijden, in stukken scheuren. 

Su^ü, zuigen, vrouwenborst. M. P. stisu. Zoo ook de verdere afleidingen; 
voor vaka-BXsdxjKA.j zoogen, zie bl. 75. 

Sui, been, Lat. os. Bul. ruhij Ibn. dugi^ Sea, Pak., Tond. rui, Tons. dwhi, 
Letti ruriy Bur. rohi\ Kei luri\ Bent. en Sang. ^uhij Alor rwi'n, Sumb.W, 
Rotti duikj been, graat; hetzelfde woord als O. J. rm, Mal. en Bat. duri, Day. 
duhiy Ponos., Mong. dtigi^ Lamp. touy^ Dawalór wuTy Kisar rwW, Binongko oruij 
Sawu huni^ doom; in Kjsar is ruri ook „been", en zoo ook in 't Sawu rw, 
waarvan huni een bijvorm is. De Timoreesche vorm, nuiv^ is „been". De 8 
in 't F. moet ontstaan zijn uit d, en deze laatste moet zich ontwikkeld hebben 
uit een palatale d; deze uit een linguale ^. 

SuLi, loot, waterloot; sulisuli, uitspruiten. Zeker wel Jav. suiih, plaatsver- 
vanger. Wel is waar is de beteekenis welke het F. vertoont, in stdih verloren 
gegaan, doch naar analogie van Jav. stdur (zie onder sosoMi) mag men aanne- 
men dat siUih eenmaal beide beteekenissen in zich vereenigde. 

Susu, MASüSU, „a landslip"; synoniem met sisi. Jav. stcsup, sluipen, inslui- 
pen. Ygl. voor den samenhang der beteekenissen 't Engelsche slip met het 
Nederl. sluipen. 

SüBUKGA, opkweeken. Wijziging van sü^uma. 

SüViA, in stukken snijden. Jav. supitj nijpen, als Eiama-Inggil van tétaky 
besnijden, en vgl. Engelsch knife met Nederl. knijpen, nijpen, 

T. 

1. Ta en tawa, niet. O. en K J. tan; Mak., Mal., Sang., Rotti, Letti ta, 
Bug. t&j niet, on-. Met tawa laat zich vergelijken O. J. taya (eigenlijk: er 
is niet; vgl. Sund. aya, er is), en Timoreesch Mv (voor kava)^ Bamusa kawa, 
Kjsar kaa^ Amb. Haruku taha. Intusschen zouden de Timor. en verdere vor- 
men ook de aequi valenten kunnen wezen van O. J. tapwan. Het Sang. tatoej 
er is niet, geen, niet, lijkt samengesteld te wezen uit ta en wCj Bul. weh-^ zoo- 
dat het niet met F. tawa geheel identisch is. Het waarschijnlijkst acht ik dat 
TAWA wegens de verwisselbaarheid van w en y aan O. J. taya beantwoordt. 

2. Ta, tata, hakken, houwen, kappen, (intr.); ta, ook passief (doch dan 
trans, passief); als trans, gebruikt taya. Yermoedelijk zijn hier twee wortels; 
tak en tah dooreeugeloopen. Wegens 't ondubbelzinnige Mao. tata^ kloven, pass. 
trans, taiakira^ nom. act. tatakanga, is F. taia zeker ook, eensdeels ten minste, 
hetzelfde woord als Day., Tond. tatak, Bul., Tag., Bis., Pak., Sea taktak. 
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Mig, tatakd^ kappen, en de variëteit Mal. tUtaq^ N. J. Utdk en tétéh^ hakken, 
afhakken. Anderdeels wijst F. tata heen naar een tah, Bis. tatha (^oov tatah\ 
tata, kappen, in stukken snijden, N. J. tatah, beitelen; panatahj snijder van 
poppen. Hoe nauw de twee wortels, met hi]in variëteiten, verwant zgn, kan 
ook daaruit blijken, dat Jav. tHëk^ waarbij zich onmiddellijk Sund. tëktëk^ Bat. 
toktok, Bug. Uta^ Mak. tatta aansluit, evengoed „een beitel" beteekent alstotoA. 
Of TALAKA, in stukken snijden, hetwelk Hazlewood bij TA brengt, wel er toe 
behoort, is zeer twijfelachtig; zie tata. Tavaka is door hem stellig verkeer- 
delijk bij TA gevoegd; zie TA va. 

Taba, een der twee zijden, vleugels, partijen. De wortel is Jav. hang^ zgde; 
primaire afleidingen hiervan zgn o. a. iimhang^ wedergade, tegenhanger, even- 
wicht, en tambangy touw waaraan een paard aan weerskanten geleid wordt ; het moet 
ook „overzijde" beteekend hebben, blijkens namhang^ oversteken met een veer- 
schuit; Day. tambang is „het tegemoet gaan" en Day. tamhangan is volmaakt 
hetzelfde als Jav. timiangany nl. weegschaal. Aangezien Jav. hrang^ zijde, slechts 
eene versterkte uitspraak van bang is, behoeft het geene verklaring dat sahrang^ 
eigenlijk slechts eene variëteit van tambang, beteekent „overzijde, overwal" en 
Mbrang „oversteken, overvaren". Het F. taba is dus ontstaan uit tambang. 

Vgl. BADUA en BARAVI. 

Tabaka, de hand op iets leggen, met de hand drukken. Men zou kunnen 
denken aan Mal. en Day. tampar^ Tag. tampól, slag met de vlakke hand, en 
in dat geval zou de k onoorspronkelijk zijn evenals bijv. in bamaea van stam 
4amar. Doch ik houd het voor niet onmogelijk dat het ware aequivalent van 
tabak is O. J. tdmpak, tampak, N. J. tampak of tampëk. Wei is waar is de 
gewone beteekenis hiervan „als een vlaag, of met vaart tegen iets aanslaan", 
doch ook wel „met de hand", o. a. in nëmpak-ake, met de hand tegen iets 
aanslaan. 

Taba-ki-dua, aan ééne zijde. Uit taba + ki, aan, en dtia, één. 

Tabana, toevoegen; i-tabani, toevoegsel, aanvulsel. Mal. tambahj O. J. 
bijvorm tdmbëA, het toegevoegd zijn, of anders O. en N. J. tambal^ N. J. bij- 
vorm tambël, het ontbrekende aanvullen, bijlappen. 

Tabonaka, bedekken, verhullen, voor 't gezicht verbergen; tabono of ta- 
BONGO, verhuld, verduisterd. O. J. tawëng, tinawëngan^ katawëngan^ verduisterd, 
verhuld, voor 't gezicht bedekt. 

Tabu, ban, onder den ban; vakatabuta, den ban leggen op. Verwant zijn 
Bat, robUy verboden, O. en N. J. labuh in den zin van „zich aan iets wijden, 
devoverej bijv. alabuh pëdjah, zich ten dood wijden. Het is een synoniem en 
bgvorm van saw, ban (d. i. gebod of verbod), evenals O. en N. J. labuh het is 
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yan ^%ouh en 4o^wah in verschillende beteekenissen ; 't zooeven vermelde Bat. 
róbu is etymologisch O. J. r^huh^ bijvorm r^hah^ neergevallen. Vormelijk is 
tahu verder de aorist- of substantiefvorm van 't gewone woord voor „vallen" 
in de talen der Minahasa, enz.: Bul. navyu^ Sang. nawo^ Ibn. tMu^ Sumb. 
(ië)nabu. Mak. naung. De herinnering aan 't feit dat tabu zoowel „ban, bevel, 
verbod" als „val" beteekende, drukt zich op eigenaardige wijze nit in een symbool 
bij de lieden van Buru. Wanneer namelijk iemand een bevel van den vorst 
of de overheid mededeelt, werpt hij zijnen staf op den grond; 't bevel en de 
stok heeten tabu. Welnu, deze beteekenis van 't woord is ook bewaard geble- 
ven in O. en N. J. tabuh^ bijvormen tabëh en tabahj stok voor slaginstrumen- 
ten, bekkenstok, hamer; zoo ook is Mal. tdbuh^ stok om op de gong te slaan, 
terwijl tabuh larangan^ hetwelk eigenlijk slechts eene verduidelijking is van 
eene der oude beteekenissen van tabuh^ beteekent „verbod", of meer nauwkeurig 
„verbodsban". 

1. Ta^i, zee. M. P. tasik. 

2. Ta^i, jongere broeder of zuster. Mal. adiq^ adi, O. J. ari, N. J. en Sund. 
adiy Lamp. ading, Mak. an, andi, Bug. anriy andi^ Day. andij Bat. anggi^ Ibn. 
agity Mig. zandry, Niasch achij Bul., Tond. art in ttuirij Sawu en Alor an, 
Timor oli; eene andere uitspraak van aW, adi in 't O. en N. J. is ayi^ over 
in den Ejrama-Inggilvorm rayij waarbij zich 't Binongkosche aiu aansluit. De 
t van TA^i is karakteristiek voor 't F. en Polyn. (Sam. fef, Mao. tei-na)] het 
is een der vele bewijzen voor de nauwere onderlinge verwantschap dier talen. 
Wat die t eigenlijk voorstelt, is niet zoo licht met zekerheid te beslissen; ik 
gis dat het een oud lidwoord is; een ander voorvoegsel, even karakteristiek voor 
eene andere groep der M. P. talen is u^ in Letti, Amb. warij Bur. wai, Mid- 
del-Ceram walij Kei waring ^), Botti vadi. Dit houd ik eveneens voor een 
artikel, hetzelfde als Bul., Sang. u. De g in Moa gdri, Aru gali heeft zich 
vermoedelijk uit die u ontwikkeld. 

Tadu, aangekomen. Jav. tandukj 't juiste punt ; de wortel is O. en N. J. 
nduJkj dukj tref; een tref; juiste tijd; waarvan anduk^ treffen, willen treffen; 
dumuky tot aan. 

Tai, kust, strand. Sawu dahi^ hetzelfde. Zonder twijfel verwant met Tag., 
Bis. tahiy naaien; tahi is dus eigenlijk „zoom". 

1. Taea, afkomstig zijn; taka-taka, oorsprong. O. en N. 3 . saka oi sangka^ 



') De aluitende ng Tindt men elders in andere rerwantscliapewoorden terug, Sang. f-OMOMi^, rader; 
Jar. hakangy oudere broer of zaaier; Mal. indiÊngf Mak. anrong^ moeder; enz. Ook Sam. tamd en 
yerondersteUen, wegens den droomflex, een ouder tamang^ tmoHg. 
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N. J. ook s^ia^ afkomst, oorsprong, waar iets yan daan komt; een tweeling- 
vorm van Jav. tëJcGj Sal. takkaj komen. 

2. Taka, in TAKA LAiLAi, eenige weinige; taea levu, vele. Etymologisch 
hetzelfde woord als 't vorige ; Jav. saka of sangka^ dienende om H min of meer 
onbepaalde van zekere hoeveelheid te kennen geven, zoodat men iets meer of 
minder dan die hoeveelheid bedoelt, bijv. saka lima, ongeveer vgf; saka sattiSj 
een honderd; saka sé^da^ eenige oogenblikken. 

Takelo, gebogen, gekromd. Uit prefix ta en secundairen stam kdoy Jav. 
Mük of Mung^ waarvan pëngkëluk of pëngMung^ buiging. Een eenvoudigen 
stamvorm is Jav. ëluky bocht, bochtig; Mak. elu^ mdu^ zich kronkelen. 

Tako, in BU-TAKO, stelen. Tag., Ibn., Bis., Day. takau^ Mong. takou^ Ton- 
saw. tachauj Bat. tangko, Sang. tako, Pamp. nakau. Bent. {ma)nakau, Ponos. 
{mó)nakaUy Niasch (ma)nago^ stelen. 

Takori, langs iets schrapen; i-takori, scheermes. Jav. kërikj schraapmesje, 
schrapen, of Tag., Bis. kalis, schrapen. 

Tale, terugkeeren. Vgl. Ibn. taliy verwisselen, opvolgen, verwant met toli 
en uli^ O. en N. J. tolih en tdih. 

Tali-a, vlechten. Vgl. Bul. tumali^ spinnen; eigenlijk hetzelfde woord als 
M. P. tali^ touw. 

Talikura, zich bij 't vuur warmen. De eigenlijke betcekenis moet wezen 
,,met den rug (bijv. naar 't vuur) gekeerd (zitten)", want taltkur, uit ta en 
M. P, liktid^ rug, achterdeel, is klaarblijkelijk Tag., Bis. talikud^ den rug toe- 
keeren; Bul. talikur (iemand) den rug toekeeren, z. v. a. scheiden. 

Tama, vader. M. P. ama^ of met sluitende nasaal: amang. 

Tamata, mensch. Amb., Kei, Aru tamata^ tumata^ Sang. taumata^ Bent. 
tomata. Op Alor zegt men ate, hetwelk elders. Bul., Sang., Mak., Bug. „slaaf 
beteekent. Brengt men dit in verband met het Polyn. ata^ verschijning, figuur, 
en met M. P. mata^ oog, dan wordt het waarschgnlijk dat ata, tamata of taU'- 
mata eigenlijk in 't algemeen een verschijning, een figuur, d. i. een persoon, 
beteekende. Trouwens ook het Arische manu^ manusha is m. i. niets anders 
dan hetgeen verschijnt, zich vertoont, een specimen of rüpa. Manu is echter 
ook de eerste koning, d. i. de verpersoonlijkte ochtend- of morgenzon; welnu 
ook Polyn. ata is de ochtendschemer ; de beteekenissen van ata en manu dek- 
ken derhalve elkander. 

Tanga, beurs, zak, netje ; tanga va, met een netje (visch) vangen. Misschien 
O. J. en Tag. tanggap^ aannemen. 

Tangane, van 't mannelijk geslacht; een man. Zie Sam., Mao. tane. 

Tangi, schreien; tangi^a, beschreien. M. P. tangiSy hetzelfde. 
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1. TanöKA, dubbelgevouwen ; tangkaya, dubbel vouwen. In hoofdzaak het- 
zelfde als O. en N, J. rangkëp^ dubbel, dubbelgevouwen, gevoerd (Fransch 
doubié)y en tangkëpj tegen elk&ar aangesloten; Mal. tanghap^ pakken. 

2. Takgka, „used of warriors, coming" ; tangkava, „to come upon". Juis- 
ter zeker „handgemeen worden", want dit is de beteekenis van O. J. atangkëp 
of matangkëp; in 't N. J. is het „gevat, vaardig". Blijkbaar eigenlijk hetzelfde 
woord als 't vorige. 

Tangkiri, klinkende; TATANGKmi-iTGKiRi, klingelend. Mal., Mak. giring- 
giring, Bug. giring-kiring ^ schelletje. 

Tani, verschillend, anders, elders. Van denzelfden stam als taki (z. d.) en 
verwant met O. J. wanehj N. J. wéneh, verschillend, anders; met anehj vreemd 
— eene beteekenis die het F. vertoont in sa dim na ka tanij dat is een vreemd 
geval! — en manehy wederom, nog anders; het zou wel vreemd wezen, niet te 
veronderstellen. Aangezien in 't Jav. maning synoniem is met manehy en dus 
F. MANI (z. d.) evengoed met vianing als met manehy gelijk gesteld zou kunnen 
worden, is het denkbaar dat ook tani^ enz. aan een Haninq beantwoorden. Ik 
geloof evenwel dat tani eerder uit een tanih ontstaan is, en dat de oudste vorm 
van den stam ook in 't Jav. anih^ andere uitspraak van alih^ geweest is. 

1. Tara-, in TARALIVALIVA, bliksemsnel, en tara-tunu^a, te hard gebra- 
den, is oogenschijnlijk hetzelfde prefix als Day. tara^ doch de beteekenis is die 
van een frequentatief of augmentief van ta ; men mag het beschouwen als eene 
andere uitspraak van Tag. taga^ Sang., Bul. iaha\ zie bl. 37. 

2. Tara, tara va, onmiddellijk volgen of voorafgaan. Jav. tarap^ in eene 
rij of reeks geschaard. 

Taronga, vragen (om te vernemen). Tag. tanong^ vragen ; Day. tarong^ bericht. 

1. Tata, i-tata, snippers. Tag. tdtal^ Jav., Day., Mal., Sund. tatal^ Mig. 
Sakalawa tataU^ Mak. tdtala, snippers. Hazlewood schrijft tatd; ik houd dit 
voor onjuist, daar geen enkele der verwante talen, zelfs diegene er onder welke 
gewoonlijk den vollen stam herhalen, ixiltal in den opgegeven zin bezigt; wel 
luidt „afkappen" in het Tag. taltal^ en daar i-taid ook vermeld wordt in den 
zin van „a chopping", vermoed ik dat Hazlewood een tata of tatd^ snippers, 
verward heeft met een i-tatd^ „a chopping". 

2. Tata, i-tata, order, bevel om te werken. Ygl. O. J. tatd^ N. J. tata^ 
regel, orde; Bul. tatar^ Tag. tatdg. Bis. taltag (reduplicatie met klankafwisse- 
ling), in orde schikken, regelen, ordenen. Een secundaire stam is Sang, tanata^ 
verordening, waarvan tumanata^ bevelen. De lange d in de eerste lettergreep, 
zoo het geen fout is, laat zich verklaren uit den vorm in 't Bisaya. 

1. Tau, ieder, vóór distributieven, bgv. tau yadua^ ieder één; tau yarua, 
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ieder twee. Taü is Tag., Bis. tatou^ tau^ Mak., Bug., Bis., Tond., Sea, Pak., 
tou^ Ponos., Mong. tau, Sang. tau (in samenstelling), mensch. Tau yadua is 
dus eigenlijk ons „de man één". 

2. Tau; veitau, vriendschap; i-tau, vriend. Eigenlek kennis; met wien 
men gewoon is (om te gaan). Verwant met Mal. tahu^ leeren kennen, kennen; 
Jav. tdhu^ gewoon zijn, plegen, waaraan rechtstreeks F. dau(z. d.) beantwoordt. 
Tau is een bijvorm met eenen medeklinker tot sluiter. Dit blgkt uit i-tauraki, 
boezemvriend, eig. iemand dien men tot gemeenzamen vriend maakt, en uit het 
Mao. mataur-anga, het kennen; zie onder Sam. matau. 

3. Tau, vallen (van regen), regenen; tauóa, beregenen. Feitelijk het Jav. 
djawuhj regenen, dat evenzeer, doch op andere wijze, een bijvorm is van datouhy 
dawahy vallen. Tau^a, de oogen betten, „bathe the eyes", is natuurlijk het- 
zelfde als TAU^A, beregenen; de andere beteekenis „to anoint the eyes" lijkt 
ietwat verdacht, tenzg de zalf zeer dun en vloeiend is. I-tau, „a branch 
thrown down in a place where one has seen a god, done every time one pas- 
ses the place" is, als men deze omschrgving van Hazlewood voor nauwkeurig 
houden wil, een verbazend veelzeggend woord. Ik twijfel niet of het beteekent 
eenvoudig „wat men laat vallen", van tau^ vallen; vgl. Bul. nawu^ vallen, en 
de overeenkomstige vormen onder tabu aangehaald. 

Tau-^oka, doorboord. Hier is tau duidelijk synoniem met lau (z. d.), zoodat 
beide woorden vermoedelgk tot denzelfden stam behooren, welks vertakkingen 
zoo menigvuldig zijn. 

Tauke, bezitten, eigenaar zijn. Uit tau, mensch, man, persoon, en ke^ bezit- 
ting (zie bl. 26). Het woord moet dus oorspronkelijk een substantief zijn, 
samengesteld op de wijze van Sumb. tau-kukus^ gierigaard, van hikuSj gierig; 
Mak. tumanginrang^ schuldenaar. In 't Maleisch doet tukang denzelfden dienst 
in samengestelde uitdrukkingen als Mak. iw, Sumb. en F. tau; bijv. tukang- 
tjurij leugenaar. 

Taumaua, voorste; en taumuri, achterste. Eigenlijk „voorman" en „achter- 
man''; de beteekenis van tau is in deze en soortgelijke uitdrukkingen zóó ver- 
zwakt, dat het woord het karakter van een afleidingselement heeft aangenomen. 

Taura, planten op, beplanten. O. en N. J. tandur^ Sund. tandur^ Sumb. 
tóndu^ planten. Taura, aanvatten schijnt eenen anderen ooróprong te hebben. 

Ta VA, snijden, intr. ; tava, trans. Misschien verwant met Moa tawë^ Letti 
tawe^ of Mal. töbang^ Jav. tëbang. Mak. tuhang^ snijden, snoeien, houwen. 

Tavaya, flesch. Tag. tapayan^ kruik; Mal. tawpayan^ watervat. 

1. Tavi-a, taviraka, to brush, to sweep. Bul. tépi; tumëpiy vegen; tHêpi, 
bezem. 
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2. Ta VIA, plechtig ontvangen; i-tavi, aandeel. Denkelijk Jav. tampty ont- 
vangen, iemand ontvangen, onthalen. 

Tavub-taka, ankeren; i-tavub, steen als anker gebruikt. Yan tavuj wortel- 
en zinverwant met Mal. Idbuh^ Jav. labuhj het anker laten vallen, ankeren. 
Eene variëteit van denzelfden stam is Tag. sdUj Bis. sdog ^). Welke beteekenis 
de e in den uitgang heeft, kan ik niet verklaren. 

Tawa, gevuld, geladen, bewoond. Van den stam awaA of wak^ lichaam; 
waarvan o. a. in 't Jav. awak ing prahUy 't hol van een vaartuig; awah-prahu, 
de bemanning van een vaartuig, scheepsvolk ; eene afleiding is Jav. lawak^ buik 
van een vaartuig. Een bijvorm hiervan met anderen klinker is F. lewb (z. d.) 
en Jav. dewek. 

Tebe, rand ; tebe ni kgusu, de lippen. Van denzelfden stam als O. J. wi^Di^ 
mond; Mal. bïbir^ rand, zoom, de lippen; Day. biwih^ Mak. bïbere. Bug. wiwCy 
lippen; Tag., Mong. bibig^ Ponos. biwig^ mond; Bul., Pak., Sea., Tond., Bent. 
mioij lippen ; zoo ook Bur. vivi^n^ Amb. hihij Aru bièir. In 't Mong is bibig 
ook „rand, zijde", waarvoor men in 't Bul., Pak., Sea, Tond. tëmbir zegt, Jav. 
tambir^ een woord gevormd van denzelfden wortel, met verandering van w inb 
wegens den neusklank. Ditzelfde tëmbir^ een voorbeeld van veelzijdig klank- 
verloop ^), vertoont hetzelfde prefix als F. tebe, dat uit tëbe moet ontstaan zijn. 
De sterke O. J. grondvorm is we (uit we\ met gebrauwde sluitletter), waarvan 
Jav. lambCy lip. In tebe ni manga^ schaamlippen, heeft tebe denzelfden zin als 
Bis. bibig. Nagenoeg synoniem met tebe is bati (z. d.) verwant met Jav. 
lati^ lip, 

Teve, besngden. Misschien verwant met Tond. tumewaly en Bul., Tond., Sea 
tewel of tëwel, scherp. De aard der klinkers in deze twee woorden staat niet 
geheel vast. 

Tbvuraki, ontploken of uitgespreid als een bloem of blad. Uit voorvoegsel 
fe. Bat. tar, Mal. tör, enz. en den stam uourak; zie onder vuba. 

TiKO, zitten. Vgl. Bent. tikil^ Sang. tiki (uit tikil blijkens de afleidingen), 
Bul., Tond., Pak. tekkèl (of tëkkël\ rusten. 

TiLOM-A, slikken; i-tilotilo, keel. Day. Ulëny Bat., Bis. tolon^ Tag. tUin^ 



') De g staat onregelmatig in plaats van h ; zoo ook in 't Bis. ddug = Jav. daw^^ en néug == 
Bol. nawu (voor nawuh), 

^ Nameü^'k in 't Bol. enz. en in 't Jav., alsook in 't Day. iamhirant terwijl de r normaal is in 
Mal. tambirang (voor tamèiran); een normale ontwikkeling in 't Day. is sarambif synoniem met tam^ 
hirau, nl. een bijgebouw of voorportaal aan den vddr- of achterkant van een hxaa, eig. zoom; dit 
iorambi luidt in 't Jav. êorambi, surambi, meer bepaaldelijjk //Voorportaal". 
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Ibn. taUdtij Mal. tólauj Mig. telindj Niasch tölo^ Amb. tongvallen fo/o-to, solOy 
sélsy 't slikken, keel. Tilom heeft zich dus ontwikkeld uit tëlën. 

TiMO, komkommer. Jav. timun^ katimun^ Day. hantimon^ tantmofij Tag. ia^ 
UmoUj Bis. atimuny Ibn. asimun. Lamp. antimun^ Bat. ansimun^ Dair. tjemun^ 
Mig. tsimundry^ Mal. timon^ hantimon^ mantimon^ enz. 

TiNA, moeder. M. P. ina^ tnang. Over de t zie bij t ama en ta^i. Tina- 
TINA, wy^ej van vogels; Bul., Tons. tinaj Ponos. toina. 

TiNi, tien. Een als secundaire stam gebezigde afleiding, op de wijze van 
Jav. sinung^ ginahu^ binahu^ van ti^ d. i. nti ^ ënti^ F. oti. Dat deze gelijk- 
stelling juist is, blijkt uit het feit dat irtinitini^ „einde, besluit", volmaakt het- 
zelfde beteekent als i-otioti. Een synoniem van O. J. hénti^ ënti is hantuSj ver- 
want met putus en met M. P. ^tów5, Mal. ratuSj enz., honderd. Evenals nu P. 
tiniy eig. ten einde, geëindigd, gebruikt wordt om het getal tien aan te duiden, 
zoo is van puttiSj afgedaan, afgeleid de term voor tien in de Ambongsche tong- 
vallen: hutusanej ku-usai^ etymologisch „waarbij men eindigt". Yoor het ver- 
band dat er bestaat tusschen deze termen en 't woord voor honderd, in 't Amb. 
utofiy utufij Bur. utun^ Mafoorsch utin^ verwijs ik naar 't opstel over de ver- 
houding van het Mafoorsch tot de Maleisch-Polynesische talen in de werken 
van 't 6de Oriëntalisten-congres, D. II, Afd. 5, bl. 222. 

TiRi, druppelen. Mal., Bat. tiris, druppen, lekken; Day. tiritj met een dun- 
nen straal vloeien; Bis. tigiSj Ibn. sigttj ingieten; Bul. tihiSj uitvloeien, sgpelen, 
druppen; Tag. tigis^ het sap dat uit de kokospalm vloeit; van daar ook het 
Jav. tirisan^ kokosstam, eig. dat, waar uitdruppelt of uitvloeit. 

TiRO of smo, nederdalen. Uit een voorvoegsel ti of si en ro, Mao. ro, bin- 
nen; O. en N. J. ro in djéro^ 't diepe en inwendige. 

TiTi, uitvloeien ; titiva, uitvloeien of neerdruppen op. Hetzij Ponos. titiky 
of Jav. titis^ druppelen. 

ToBü, diepte in een water. Vgl. Bul. Tond., Sea tambuj kolk, vijver. Daar 
TOBU ook vertolkt wordt met „pool for bathing in", seh^nt het ook verwant 
met Tag. hamhi^ waarvan hatnbuhan^ plaats waar men zich baadt. 

ToiTOi, de vrouwelijke scheede. Bis., Tag. toitoi^ soort kruik met wijden 
mond (vgl. F. manga), en met korten, nauwen hals. 

ToKA, staan, geplaatst zijn; vakatoka, noemen, een naam geven aan. Het 
feit dat het woord voor „stand" ook „naam" beteekent, treft door de overeen- 
komst met het Jav., waarin djënëng^ zoowel „stand, 't geplaatst zijn" als 
„naam" is. Hieruit verklaart zich hoe 't Skr. awasthdj positie, in 't Jav. onder 
den vorm van awasta^ wasta overgegaan, de- beteekenis „naam" die het nooit 
in 't Skr. heeft, kon krijgen. Of toka etymologisch hetzelfde woord is als Bul. 
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Ukkaj gaan zitten, of met O. J. UM^ N. J. téka^ komen, is eene vraag die 
vooralsnog onbeslist moet blijven. 

ToKA-LAU, oostenwind. Hierin heeft toka klaarblijkelijk den zin van „ricli- 
ting" of, algemeener uitgedrukt, die van 't Jav. voorvoegsel sa, bijv. in sakiduly 
ten zuiden; sangisor^ beneden. Vermits sa hier de waarde heeft van het Skr. 
suflSx tas^ of den ablatief in plaatsbijwoorden, en Jav. Uka al de beteekenis- 
sen van Jav. sa vóór richting aanduidende woorden en van Skr. suffix -tes uit- 
drukt, is het geenszins onmogel^k dat toka inderdaad in oorsprong één is met 
Jav. tëka of Ukan. Laü is zonder twijfel Mal. Idut^ O. J. hd^ enz., zee; waarom 
dit bij de Javanen het noorden, bg de Madureezen daarentegen het zuiden aan- 
duidt, is begrijpelijk genoeg. Indien de term mocht blijken alleen bij de be- 
woners van Groot Viti in zwang te zijn, dan zou de verklaring gevonden zgn, 
want voor de lieden van Mbau, Rewa en de Zuidoostkust van Groot Viti in 't 
algemeen strekt zich de oceaan werkelijk in 't oosten uit. 

ToKARA, bloesem, üit stam tokar^ bijvorm van O. en N. J. sékar^ bloem, 
bloesem, en aanhechtsel an. Bij denzelfden wortel behooren O. J. mëkar^ ont- 
luiken; en Tag. bukadhad en hiklad^ Bis. hoklad^ ontplooien. 

ToKONA, stutten; i-toko, staak, stut, stok om te boomen. Day., O. enN. J., 
Bul. têkén, Mig. tehinS^ Tag. tikin^ Bis. tokón^ Sumb. tokung^ Bug. tëkang^ Mak. 
takkang^ Mal. idkan, stok, staf, boom (van een schuit). 

ToLO, 't midden van 't lijf, middelrif. Jav. tëlëng, het midden van iets. 

ToLU, drie. M. P. tëlu. 

ToNOK-A, prikken in. Tag, tinUj Bis. tonókj iets prikkends; prikken, steken. 

ToRO „clouds appearing te go against the wind". Er zal wel bedoeld zijn 
„windstilte", O. en N. J. tërëh^ tëruh of tëduh. 

ToSE, verspreid uiteengaan. Eigenlijk een part. perf. pass. of gerundief van 
«e, met prefix to, Bat. tor. Mal. tór. Hetzelfde voorvoegsel ook in tovüre, ont- 
springend (van water), weinig of niet verschillend van vure ; voorts ook, schijnt 
het, in tomimij uitsijpelen, uitdruppen (intr.). 

TovA, vlak stuk gronds. Jav. tëbak^ lap of stuk vlakken grond ; verwant met 
Jav. lëbakj vlakte, vlakland. 

Tovi „to go fishing and get nothing". De opgegeven beteekenis kan niet 
nauwkeurig wezen ; het woord zal op zich zelf wel niets anders zgn dan eene 
andere uitspraak van Jav. tapis, schoon op (zoodat er niets meer overblijft). 
Dat a en ^ kunnen afwisselen, ziet men uit de homoniemen Mal. tdpis of tdpisy 
afslaan, en O. J. tapiSj N. J. tëpis^ rand. 

Tovo; TOTOVO, i-TOVO, gewoonte. Grondvorm van Sam. nofoy Mao. woAo, 
wonen, verblijven, verwijlen. Tovo is O. J. tëpët^ bestendig, vast; Tag. tapdt^ 
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Bis. tdpat. In eenigszins gewijzigde beteekenis Ibn. tdppotj huisvesten, en Bat. 
tapoty bezoeken; vgl. ons ^logeeren" dat nu eens intransitief, dan weer transi- 
tief is. 

Tovu, rug, romp (gewestelgk). Vermoedelijk Mal. tiibuhj lijf, lichaam. 

1. Tü, heer, in tu-ranga (z, d.); „fw at the end of words seems to imply 
greatness, or importance" ; hetzelfde woord als in turanga. Tü is óf Mal. tunj 
titel van den Bandahara, öf tUy dat voorkomt ia M. P. ratu^ ^atUj vorst, prie- 
ster, of beide. 

2. Tu, staan, er zijn; doch ook in bepaalde gevallen z. v. a. daar, ginds; 
bijv. sa lako tu, ginds komt hij. Even als de meeste, zoo niet alle woorden 
in 't M. P. welke het begrip „er z^n" uitdrukken, een plaatsaanduidend woord, 
nu eens bijwoord van plaats, dan weer aanwijzend voornaamwoord ^), als ook 
voorzetsel en werkwoordelijk praedicaatswoord . Het Bat. bezigt tii in den zin 
van „naar, tot", doch ook in dien van „aan de zgde van"; het Day. in-tu in 
dien van „in, aan, te, naar". Neemt men in aanmerking dat het Jav. téka 
eenige van de beteekenissen van tu^ intu in zich vereenigt, en dat de ontbre- 
kende om zoo te zeggen aangevuld worden door F. toX:ay dan zal men den afstand 
die er tusschen tëia en to&a oppervlakkig beschouwd schijnt te bestaan niet 
zoo groot vinden. Intusschen zou men ook kunnen denken aan Bis. tuntun^ 
rechtopstaan ; Tag. tungtung^ met den voet op iets gaan btaan; het Sam. tutu 
pleit hier niet voor, want uit den vorm met nasaal zou tutu voortkomen. 

3. Tu; zie onder ttjngi en tutu. 

TuA, een woord waarmede kinderen hun grootvader aanspreken. O. en N. J., 
Mal. tuharij tuwan, Heer. In ettelijke verwante talen wordt op gelijke wijze 
„grootvader" door „heer" aangeduid; o. a. Tag. Bis. «/??/, heer, groot vader ; Ibn. 
afü; Bul., Tond., Pak., Sea opo; Beat. awu. Dit gebruik is niet beperkt tot 
M. P. gebied; ook in 't Skr. beteekent drya Heer, en grootvader; dryd Me- 
vrouw, en grootmoeder. 

TtJAKA, oudere broeder of zuster. Uit hezelfde tuhan^ tuwan ^) en ia^ Jav. 
kttj of kang^ meer gewoon iaia of kaJcang, doch steeds raka] Mal. kakaq^ Bat. 
kakaj kakang^ (uitspr. hr/ha^ hahang)^ Day. kaka en aka^ Ibn. kaM^ Tag. kakUj 
kakang^ Mak., Bug. kaka. 

1. TuBU, opschieten, groeien; tübura, groeien, opkweek en; O. in N. J. iwt(?wA, 
Bug. tuwOj Mak. (in katuwo^ gekweekt), Tag., Bis. tubü^ Ibn. tubu^ Mal. turn- 



O Dit laatste gewoonlijk in verbinding met t, o. a. Mal., Tag. itu\ als declaratief voegwoord 
iydaf ook a&onderlijjk in 't Ibanag. 

") Ook in 't Skr. is êrya de gewone betiteling van een ouderen broeder. 
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buhj (en tubuhy lichaam), Mig. en Sumb. tumbu^ Day. tutniOj Bent. tuwUySa,rxg. 
tuwOy Bal., Pak., Tond., Sea, Tonsaw. touy Timor tuvUy tüv^ Ara tupu (in ar^ 
tupui = Mal. bdrtumbuh), Amb. iuhuy (Teg. T. akuhu) ontspraiten, opschieten, 
groeien, leven. De r in tubura is ingeschoven ter vermijding van den hiatus. 
2. TuBU, grootmoeder; voorouders. Vermoedelijk twee verschillende woorden. 
Voor tubUy grootmoeder, zie BU; tubtj, voorouders, daarentegen heeft tot stam 
M. P. mpUy baas, meester, heer. Tu in 't eerste woord zou hetzelfde bestand- 
deel kunnen bevatten dat men ook in tamay tinaj tadi aantreft, en u^ het Bis. 
umbu kunnen wezen. Het andere woord zou ik geneigd zgn eenvoudig gelijk 
te stellen met O. J. témpu of tampUy Day. témpOy Mig. tompOy Heer, Baas. Het 
is waar dat men dan F. tobu zou mogen verwachten, doch de u zou hier toch 
licht door invloed van de volgende lettergreep kunnen ontstaan zijn. Denkbaar 
is natuurlijk ook dat tubu eene pleonastische uitdrukking is^ bestaande uit tUj 
heer (z. d.), en M. P. wpw, op de wijze van ons eigen „heer en meester". 

1. Tui, ris, aaneengeregen; tuttji, aaneenrijgen, vastnaaien. Vgl. Bul., Tond., 
Day. suity stikken, naaien; Tag. sügity scherp; doch ook Day. tuis, uitsteken. 
Bul., Tond. tuis, pandanus (eig. wel prikkel). 

2. Tui, koning. Nauwkeuriger Sam. tuiy voornaam hoofd, oppervorst. Dit 
woord is gevormd op dezelfde wijze als Tag. timiy opperhoofd, waarvan Bis. 
tomuaiy bewind voeren. Tui is vermoedelijk een soort comparatief of augmen- 
tatief van tUy terwijl tuai het is van tua. Dewijl de suffixen i en an synoniem 
zijn, en an tot vorming van comparatieven en superlatieven dient, mag men 
veronderstellen dat i in tui en tuai dezelfde waarde heeft. Tui en tuai zouden 
dus eigenlijk synoniemen zijn van tuhan, tuwariy die ook comparatieven kunnen 
wezen, volkomen overeenstemmende met Senior en Majoor. De uitdrukking a 
i-tuituiy die men bezigt als geen eigennaam volgt, beteekent natuurlijk „de als 
opperhoofd beschouwde", te vergelijken met het Mal. yang di-partuwany titel 
van sultans. 

TuKA, grootvader ; iemand die zeer oud is. Vermoedelyk hetzelfde woord als 
Mal., Day. tukang, een baas, knap man, enz. Een synoniem van M. P. m;?w,|)w. 

TuKi^A, kloppen, slaan; i-tukituki, hamer, klopper. Amb. tokitokiy tikken, 
slaan. Tuki is een secundaire stam, waarin i hetzelfde uitdrukt als anders de 
volkomen of onvolkomene herhaling; dus eene veelvuldigheid der handeling. 
Jav. tutuky Mig. totokdy Bis. tuktuk, Tag. tugtugy Mal. tutuq. De eenvoudige 
stam zonder i komt nog voor in 't Polyn., bijv. in Sam. patutu, kloppen (vor- 
melijk = een Mal. batutuq)y doch Mao. patuki, tuki. De niet geredupliceerde 
vorm is over in Jav. tuky klop; Mak. pantUy bepaald: pantuk^a, knods. 

TuKUNA, mededeelen, vertellen; i-tukthq, overlevering. Naar ik vermoed, 
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hetzelfde woord als O. en N. J. ttdJcUy koopen. Het is namelijk welbekend dat 
het Jav. kidakj inkoopen, koopen om er handel mede te drijven, in de verbin- 
ding kulai warta beteekent „nieuws opdoen"; zelfs eenvoudig „vernemen", o. a, 
Damar Wulan, p. 14: huldkka warta/ verneem! Nu is er een spreekwoord, 
luidende iulak warta^ adol prungon^ letterlijk : nieuws opdoen, gerucht verkoo- 
pen. Een andere vorm van deze spreekwijze is hulah toarta^ tuku prungon ^), 
waaruit bl^kt dat adol en tiiku verward zgn geworden, en dat tuku en ku/ak 
wegens hun verbinding met een bericht en gerucht eene uitgebreider beteekenis 
moeten gehad hebben dan zij thans bezitten. Inderdaad heeft ngulak nu nog 
den zin van „(garen) van de streng afwinden," hetgeen herinnert aan 't Engel- 
sche yarn^ garen, in de zeemanstaai een term voor „verhaal". Wat nn ook de 
alleroudste beteekenis van tuku moge wezen, zeker is het dat de begrippen 
koopen en verkoopen in elkaar overgaan, en verondersteld dat tuku eenmaal 
den zin had van 't Engelsche trade^ handel, hetwelk uit het J jat. trader e „over- 
geven, overleveren" ontstaan is, dan laat het zich verklaren hoe itukuni „tra- 
ditie" is, en tukuna mededeelen, verhalen. Daarbg is in 't oog te houden 
dat tuku in 't F. ook passief kan zgn; het is derhalve evengoed iets wat men 
opdoet, verneemt, als iets wat medegedeeld wordt; de zaak, 't verhaal, blijft er 
hetzelfde om. 

Tule, oorsmeer; dalinga-tuie^ verstopt oor, doof. Gewestelijke uitspraak van 
dule (z. d.). 

TuNAKA, de ingewanden van dieren uithalen. Verwant met Ibn. ünag, bin- 
nenste, ingewand; Bul unëry Sea unëdy Tond. unër^ nunëry 't midden, te mid- 
den ; Bis. unody 't binnenste van iets ; Bat. unoky 't binnenste gedeelte; 't mid- 
delste van iets. Een opmerkelijke bijvorm van unër in 't Bul. is wtinaky merg 
(van beenderen). Vgl. omtrent de k de opmerking bij bamaka, yakavi en 

TALOKA. 

TuNGi, secundaire stam, waarvan tungiva, aansteken (vuur). Sam. tungia, 
aangestoken ; Mao. tungitungi^ oven. Do eigenlijke stam is duidel^k M. P. tung^ 
bijvorm van tun en <w, welke in sommige talen niet meer uiteen te houden 
zijn. Voorbeelden van den door nasaal gesloten stam zijn: ^bxï%. timing oï tinun^ 
gezoden ; matutung^ aangebrand, doch ook manu^ verbranden ; Ponos. tutungaUy 
in brand; mohotutun^ Tonsaw. tumutun^ branden; Day. totong^ manotong^ aan- 
steken, afvuren; Bul. tutung^ fakkel. Een van tung of tun afgeleid woord is 
Sang. putung of jmtun^ vuur; dat als nieuw stam woord behandeld oplevert 
Mak., Sumb. mutung^ branden. Voorbeelden van tu zie men onder tutu, N°. 1. 



O In Lakon Gondamana, p. 206. 
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TuNi in TUNi-KA, rijkaard; tuni-dait, zeeman. Aangezien tuni-dau synoniem 
is met NGONE-DAU, is het duidelijk dat tunij persoon, man, mensch, moet be- 
teekent hebben. Het is Timoreesch atoni^ Anudha en Mahaga tinoni^ Mafoorsch 
snun. Deze laatste zijn gevormd met infix in van een secundairen of met 
aanhechtsel i verbonden stam tuniy dien we in 't F. als substantief gebruikt 
aantreffen. De wortel van dit tuni vertoont zich in Jav. wëtu^ F. votu^ voor 
den dag komen ; waarvan o. a. wëton^ geboortig, voortbrengsel, geboorte, linuni 
is dus eigenlijk „de voortgebrachte, wat geboren is", Skr. jdta oi janman. De 
d van (2au, zee, in plaats van lau^ kan daardoor ontstaan wezen dat tusschen 
tuni en 't volgende woord de genitiefaanduider stond; uit tunVn lau kan zeer 
licht tuni'n dau worden. Noodzakelijk is die veronderstelling evenwel niet. In 
vu tuniküj (niet vutu ni ka^ ^ooals Hazlewood schrijft) herkent men licht vu, 
M. P. pu; de uitdrukking beteekent dus eigenlijk „heer rijkaard". 

TuNU-TiTNU, warm; vakatununa, opbraden. O. en N. J., Mal., Sumb., Ibn., 
Mak., Bug. tunUj bakken, blakeren, roosteren ; Pak. tono^ BuL tinono, houtskool. 

TuBANGA, opperhoofd. Samengesteld uit tu^ heer, en ranga, hoog, verheven, 
in 't F. verouderd, maar nog over in Mao. ranga^ Sam. langa^ opheffen; ma- 
rangoj oprijzen; zie onder Sam. langa. 

TuBTJ, drup, dakdrup; druppen; turuva, druppen op. Jav. turuh^ Day. turOy 
Tag. tulu^ druppen, lekken. 

TusuNAKA, en vakatusa, toonen; tüsi, veelkleurige inlandsche stof. Sam. 
tusij aanwijzen, toonen, letter, boek, geschrift; tusitusi, gestreept; Mao. tusitusij 
schrijven. Dit is voldoende om te doen uitkomen dat F. Tusi niets dan eene 
andere uitspraak van büsi (z. d.) is. De stammen ttcsi en tusan zijn synoniem, 
ofschoon het twijfelachtig is of de uitgangen hier wel de gewone achtervoegsels 
i en an zijn, en volkomen raadselachtig is de verhouding er van tot de met 
hen en onderling klank- en zinverwante woorden Mal., Jav. tuding, Sumb. 
tudji^ aanwijzen, en Tag. tüdu, mikken, wijzen, aanwgzen, hetwelk vertegen- 
woordigd is in 't Jav. door de tweelingen : ttidju^ mikken, en tuduh^ wgzen, 
aanwijzen; Mak. tjodjo^ Bul. tundu en turu^ Ponos., Tond. tundu^ Sea tudu^ 
Bent., Tonsaw. turo^ Mig. turu. Het eenigste wat ik durf besluiten is dat in 
F. Pol. tus-i en tus-an (waaruit tusa) de s eene dj of 4 vertegenwoordigt. Recht- 
streeks bij tu^an (vermoedelijk uit tudjan) sluit zich m. i. aan Fak. patuusan^)^ 



^) De verdubbeling der klinkers duidt in 't Pak. eene eigenaardige rekking aan; uu bijjy. klinkt 
nagenoeg bIb uë; aa als aë. Zonder twigfel is uit zulk eene gerekte uitspraak voortgekomen Tag. i(aM, 
Blb. koon, beide uit kaën^ dit uit kan, uitgesproken als in 't Buluscb, nl. tussohen kék (Nederl. taan) 
en kan in. 

LETTl&RK. VEBH. DEB KONINKL. AKADEUDS* JXSEL XVL 
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voorbeeld. Voorts zijn verwant Day. tundjikj insngden (vgl. Pol. itm, schrg- 
ven), tunding^ beschilderen (vormelijk echter Jav., Mal. tiiding\ en tundjoky vin- 
ger, Mal. tundjuky wijzen, aantoonen; djari tundju^^ wijsvinger. Voor de Day. 
beteekenis vgl. Arisch öaavtvXoq^ digitus. 

1. TuTü; I-TUTU, brandstof ^); tutüvaka, ontsteken, in vlam zetten. Van 
den wortel tUj zwakkeren vorm van tung of tun (z. tungi). Voorbeelden van 
tu zgn : Sang. manu, verbranden ; Day. tino, aangebrand ; Mak. feno, gaar. 

2. Tutu, „the border or edge of a thing ; the corner of a thing ; fins of a 
fish". Dit is een lastig woord. Is het O. J. tutuk^ snuit, bek, of O. en N. J. 
tutugj eindpunt? of O. J. tungtung, tuntung^ punt, uiteinde; Mal. tuntung^ punt 
van een kris; N. J. tipje, punt? Het Sam. tütü^ „to reach the end" komt in 
beteekenis volkomen met Jav. tutug overeen, ofschoon de accentuatie eerder naar 
tuntung heenwijst. In F. koto vakanatutu, op de zijde liggen, is natutu ge- 
vormd op de wijze van nadakü (z. d.), doch ter verklaring van den oorsprong 
des stamwoords baat ons dit niet. 

1. Tuva; hetz. als duva. 

2. Tuva, vlyen, op elkaar plaatsen; tuva, trans. O. J. tumpakj op elkaar 
liggen; numpakj opslapelen. Hierbij zal ook wel behooren i-tuvatuva^ „the sto- 
nes which surround a house". 

U. 

1. ÜA, vloeien, vloed, golf. O. J. wêhy Mal. 6aA, vloed, stroom; N. J. 
wawahan^ overstroomd, 

2. Ua, zenuw, spier, ader; uauana, gespierd, sterk. Mal., Bat. urat, Day. 
uhat, Tag., Bis., Ibn., Mong. ügnt^ Bul. ohat^ Tond. ocdy Mig. uzatr^^ Mak. 
ura^ Bug. urë, Sumb. uwa, Niasch uwo^ Lamp. oya^ O. en N. J. uwat (in ku' 
watj gespierd, lichaamskracht) en O. J. wwad, N. J. oyod, ader, spier, zenuw, 
vezel, pit, wortel. 

Ubb, ook. Vgl, O. J. ngunirwehy alsook; u vermoedelijk Bis. «^, en. 

Ubi-a, bedekken. Andere uitspraak van ovi (z. d.). Ook in 't N. J. is O. J- 
hob, hëb tot hub (ahub) geworden. 

U^A, regen. Mal. hüdjan, Day. t^a», Ü. J. hudan, N. J., Bat., Rotti wrfan, 
Sea udan, Ponos., Mong. uyan^ Bul., Pak., Pamp., Ibn., Amb., Alor. uran, 
Bik. orafiy Tag. uldn. Bis. ülan^ Mig. urand^ Middel-Ceram rowa, Aru guwon^ 
Sula iya^ Timor. na-tda. 



O Misverstaan door Uazlewood. 
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ÜDir, aanlanden. Jav. udun^ afdalen; secundaire stam Sumb. purung^ puru. 

JjSVy neus, landtong, kaap. Mal. hidung^ O. en N. J. hirung^ irung^ Bent. 
iruYij Bul. ngirung^ Mong. ngiyung, Tag., Bis. üung, Ibn. en Bat. igung^ 
Niasch ighu^ Sam. isu, Day. urong^ Mig. urund^ Sumb. urung, neus. De assi- 
milatie van de i der eerste lettergreep aan de u der volgende, gelijk men in de 
drie laatste talen en in 't F. opmerkt, is niet vreemd aan andere verwanten, 
want men vindt haar terug in den bijvorm, die Mal. hvdjung^ Day. hudjong. 
Mak., Bug. udjung^ luidt, en voor de tweede beteekenis van F. vSu, nl. land- 
tong, kaap, bewaard is. 

Uli, roer. Tag. /mliy Ibn., Bis. ulin^ achtersteven; Day. kamhuri en kam- 
budij Mal. katnudt) roer, achtersteven; Mig. toudi, achtersteven. Uli is eene 
variëteit van uri, wuri^ waarvan mübi (z. d.) ; zulk een bijvorm is ook Mal. 
(Jav.) w/ik, stroomop. 

ÜLI-A of ULi-VA, antwoorden op. M. P. ulihj waarin 't begrip van terug, 
keeren, ligt. 

Ulo, worm, made, O. en N. J., Sund., Pak. tUër, Bis., Mong. ulod^ Tag. 
uwod^ Mig. ulitr&j Mal. ulat^ Day. urët^ Bug. ulë^ Mak. olOj worm, made, rups; 
Bat. ulok, Niasch, ulo, slang. 

Ulü, hoofd. M. P. {h)ulu. Ulu ni koro, heuvel; vgl. Saleier eenvoudig 
hulu, heuvel. 

Unu, diep in iets gestoken; i-vakaunu, „a narrow place for water to escape". 
Stellig bedoeld M. P. {h)umcs (Day. unoSj scheede) ; waarvan o. a. Mal. m&ngur- 
nm rotan, gespleten rotting tusschen twee mesjes doorhalen. Vgl. Sam. unu. 

Unuma, drinken. M. P. inum ; vgl. NGUNU. 

Ura, garnaal; ura-u, kreeft. Mal. hudangy O. J. hurang, N. J. urang. Bat. 
udang^ Mig. urand. Pak. en Bis. ulang, Ponos. uyang, garnaal, kreeft. 

Uti, penis. Day.^ Amb., Z.-W. Ceram utij Bur. oting, Tag., Bis. utitiy Ibn. 
min (voor tdin), Alor, Timor. uti^n, Roti uti, Aru gutin, guson^ Sula 6t. 

Uto, merg, pit. Day. untëk^ hersenen, merg; Jav., Bul. utëk^ Ponos., Bis., 
Ibn. utok, Mal., Tag. utak. 

Utu, verbinding in de lengte, samenvoeging, ontmoeten; veiuturi, „elkander 
ontmoeten, van eind tot eind. Jav. udjur, gestrektheid in de lengte; mudjur., 
in de lengte; het treft zoo. Voor den minder regelmatigen klankovergang ver- 
gelijke men vata. 

üvi, obi. M. P. uwi, huwi. 

Uvu^A, blazen, opblazen; uvü-uvu, de blaas. Misschien O. J. upup, N. J. 
u6tA, blazen, opblazen, doch dan is de 3 vreemd. Vgl. ook Mal. puput, hlsLzen. 
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V. 

1. Va, vier. M. P. paty ëpat. 

2. Va, of TAYA, voet; va^a, treden op. Tag. paha^ paa; Bis., Bul., Sea, 
Pak., Mong. paa^ been, voet; in 't Day. paiy Mig. ƒ<?, M. Ceram hai'n (fain)j 
Timor. hae^ onderbeen, voet, poot, vindt men eenen anderen klinker in den 
uitgang, welke zich ook in 't Sam. wae^ been, voet, vertoont. De w in 't Sam. 
wijkt af van den aanvangletter der aangehaalde woorden; het Bul. ae^ Kisar 
^''n, Rotti eikj Ara eiady Amb. ai, voet, poot, hebben in 't geheel geen mede- 
klinker aan 't begin, en Sula yae vertoont eene y, die misschien met de Sam. 
w in wae te vergelijken ware. Het verband tusschen de laatste en de eerste 
vormen is duister. Vgl. TA va. I-va va, schoen, behoort bg va, voet. 

Vada, dienstmaagd. Jav. padang, kookster, z. a. v. dienstmaagd (Lakon 
Palasara 34). 

Vai, rog (visch). Mal. pariy Tag., Bis., Ibn. pagt^ Day. pahi, Amb. en 
Ceram hariy ali^ Bur. hale, N. J. pe (uit pa'i), 

Vangon-a, opwekken. Tag., Bis., O. J., Mal. hangun^ Mong. wangon, op- 
rijzen, opstaan, ontwaken; Day. mamangun^ oprichten, bouwen; welke laatste 
beteekenis de oorspronkelijke eenheid van bangun met O. en N. J. wangun^ ge- 
stalte, figuur (Skr. samsthdna) enz.. Bul. wangun^ fraai, Jav. wanguruin, bouw 
in 't licht stelt; met wangun is rechtstreeks F. tango te vergelijken. 

Vaka-, prefix. M. P. paka-; zie bl. 45. 

Vakatabe, van eene ziekte beter worden; zie tarea. 

Vakota, vastnagelen; i-vako, nagel, spijker. Mal., O. en N. J., Tag., Bul., 
Tond., Sea, Ponos., Mong , Day. póku^ spgker. De t is ingelascht. 

Vala, veivala, vechten. Vgl. O. en N. J. suwala^ vechten, kampen, ge- 
vormd uit SU, synoniem met F. vei^ en een in 't Jav. verloren, in 't F. be- 
waard gebleven ivala; vgl. ten aanzien der vorming, Jav. sulaya^ en O. J. 
masudakëtan = masidakHan^ aan elkander grenzend. 

Vale, (geweest hole), huis. M. P. walaL 

Valu, oorlogen; veivaltjti, met elkander kloppen, Hoogd. sich klopfen^ 
Fransch se battre. M. P. palu^ slaan. 

Vana, schieten. O. J., Mal., Day. panahj boog, pijl, schot ; Sumb., Mak., 
Bug. pana^ boog; Tag. pdna^ Bis. pandj pgl en boog, daarmee schieten. 

1. Vangka, teerkost voor de reis. Zie ngka. 

2. Vanua, land. M. P. wantca. 

Varota, vijlen, raspen. Jav., Mal. panUj rasp, raspen ; Day. wrgven ; Bis. 
palutj afschrapen, raspen. Vgl. echter ook Jav. barut (wanspelling: barud)^ 
schrammen, schaven, krabben. 



1 
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Vasa, dicht bijeen gedrongen. Jav. pasëh^ 'tz. Sak als andere uitspraak van sëk^ 
P. 080^ komt ook in 't Jav. voor in 't nagenoeg synonieme s^ak^ naast sësëh. 

1. Vata, gelijk, altegader. Dit woord komt te zeer overeen met O. en N. J. 
pa4a, Tag. pada^ Ibn. pagd, gelijk, ev^en, gelijkelgk, altegader, dan dat men aan 
de identiteit van beide kan twijfelen, ondanks de onregelmatigheid ten opzichte 
der t In 't Polyn. heeft zulk een overgang niets bevreemdends, daar een 
(2-klank, hetzg de linguale of palatale, een t kan worden, zooals blijkt uit Sam. 
tangi^ in mcctanqi^ wind, welk tangi beantwoordt aan 't F. dangi. Regelmatig 
nu zou pada in 't F. vada moeten worden; bg uitzondering heeft de d hier 
hetzelfde verloop gehad als in 't Sam. Beschouwt men de uitzondering op den 
gewonen regel van 't standpunt der taalphysiologie, dan is er in die verande- 
ring van d in t niets vreemds, want elke d van vreemde woorden wordt in 't 
F. eene t; het is 't eenige middel hetwelk de taal bezit om te voorkomen dat 
een nasale voorslag gehoord wordt. Men zou dus kunnen zeggen dat in den 
heerschenden tongval van Viti Levu vata om zoo te zeggen gelijkluidend is met 
een lyada volgens onze spelling; want dit laatste met echte, volkomen media 
kan die tongval niet dulden. 

2. Vata, rek, schap, halfzolder. Ook hier doet zich hetzelfde geval voor dat 
eene media, en wel een met de ^ verwisselbare klank, in t is overgegaan, zoo- 
wel in 't F. als in 't Polyn. Vata is Sund. para^ Tag., Bis. palapala^ Mal., 
Bat. para-paraj Mig. /ara-fara, Jav. paga, Day. paM. 

Vatu, steen, rots. M. P. watu. 

Vatu-vatu, steenachtig. Hier vervult de verdubbeling van den stam geheel 
dezelfde rol als anders de toevoeging van sufi&x an bij den enkelvoudigen stam. 

Va VA, op den rug dragen; va va, trans. O. J. wawa^ Mal., Ponos. batoa^ 
Mong., Tag. baha. Sang. wawa (bawa)^ op den rug dragen. 

Va VATA, gelijke, gelijkheid. Geheel 't O. en N. J. papa^^ (iemands) ge- 
Igke; evenbeeld. 

Veka, ons euphemistisch „eene groote boodschap doen'* ; veka^a, eene groote 
boodschap doen op. O. en N. J. wëkas, wat men achterlaat, boodschap. 

Vekai, andere uitspraak van vokai (z. d.). 

Velavela, afschuwelijk, verfoeielijk, beschaamd. In beteekenis O. en N. J. 
hilahila, schandelijk, eene schande, foeifoei, contra f as et mores, kortom: tabu; 
Tag. hiya, eene schande, zich schamen. Vormelijk lijkt vela het O. en N. J. bela, 
zich ten dood wijden, vooral: getrouw een hoofd of geliefde in den dood vol- 
gen; kortom: Lat. devotus in alle beteekenissen. Doch bela is vermoedelijk niet 
afgeleid van üa = hila en 't voorvoegsel ba, ouder tva; het is wel synoniem 
met labuh {pédjaJi) maar labuh, is ook tijdpunt, seizoen, zoodat &e2a eene eigen- 
aardige begripsbeperking van Skr. wdd^ stonde, ook doodsuur, schijnt te zijn. 
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Veli, krul, gekruld. Variatie van O. en N. J. wüH, verwikkeld, omslingerd; 
en lilit, pëlüity omheen geslingerd, gedraaid; Bul. wüit^ toiwüit, draad; Bis. 
öilit, omzoomen. 

Velo-velo, kleine boot. Mal. biduq, Tag. öilug, kleine visscherschuit ; zon- 
derling Bis. diltis, hetz., doch bilui, Jav. iduk, loeven. 

Velulu, gerimpeld. Vgl. N. J. wërut, gerimpeld, draderig (van hout); O. J. 
awrutwrutan of mawrutwrutan, ruig (van haren) ? Wegens 't synonieme waluki, 
WASALULU schijnt de stam eer luluk te wezen. 

1. Vera, overvloedig. N. J. öërah, overvloedig, rijkelgk, 

2. Vera, in kavera, gebroken; bijvorm van kavoro; zie VORO. 

Vere, entangled; vereta, to entangle. Naverwant met Bal. wëlëtj omwon- 
den, en met O. en N. J. wilëtj verwikkeld. De beteekenis „samenzwering", 
die vere ook toekomt, verbindt het met Jav. ivrit, wërit, hetwelk o. a ook be- 
teekent „zich gesloten houdende, schuw" en „ontoegankelijk, door ongewijden 
niet te naderen", 

Vesi, naam van een speer; vesivesia, hard. Vgl. O. en N. J. wësif wsi. 
Bat. hosij Mal. hdsi, Pak. wasei^ Bul. en Sea usaei, Tond. uwasei, Bent. oasei, 
Ponos. oase^ Sang. uwase, uase, Timor., Rotti bësi, Binongko ase, Mong. watot, 
ijzer; Bis. wasai, Ibn. watai, bijl. Het verband tusschen „ijzer" en „hard"^ 
op zich zelf geene verklaring behoevende, komt duidelijk uit in Jav. tos, hard, 
tosan, ijzer. 

Vestj; I vesu, touw of keten waarmede iemand geboeid is. Jav. pësu^ be- 
dwingen; Bis. pisu (minder regelmatig voor posu), drukken, knellen; of Bul., 
Pak. pësut, nauw; Bul., Pak., Sea, Tond. mësut, drukken, ngpen, persen. Of in 
Sang. pësuj mësUy hetz., eene t in den uitgang afgevallen is, laat zich niet met 
zekerheid zeggen. 

Veta, 't beste van iets. Jav. wëtahj gaaf, ongeschonden, en met gewijzigde 
uitspraak en beteekenis bëtahj goed tegen iets bestand. 

Vetaki, „the sticks placed over a native oven that the food may not be 
pressed by earth". O. J. patakis, afweer; van takiSj N. J. tangkiSj Day. takiSy 
afweren. 

Veveka, vermolmd, wormstekig. Jav. bëbëky andere uitspraak van bëbai en 
bijvorm van bubukj molm, mijt, vermolmd; met aanhechtsel an. 

Vewa, zaailing, teelzaad, poteling. Dit woord is, naar alle waarschgnlijkheid 
eene oude samenstelling, waarvan 't laatste lid is WA, plant (z. d.), en 't eer- 
ste öf O. J. wety wity begin, kiem; waartoe o. a. het geredupliceerde Mal. bibit 
(overgenomen in 't Jav.), kweekplantje, behoort, öf een stam wih^ weh^ waarvan 
Jav. winih, Sumb. winij Bug. wine. Mak. binej Day. bM^ Tag., Bis. binhï^ 
zaadje, teelzaadje, kweekplantje, met infix in zou kunnen gevormd zgn. 
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Via, willen. De Indon. verwanten hiervan onzeker; zie bl. 53. 

YiDA, splijten, breken; vida, trans. Jav. hëdahy doorgescheurd, gebroken. 

Vi^A, hoeveel? O. en N. J., Bul., Pak., Sea, Tond., Sang., Bik., Sumb., 
Alor pira^ Bis., Bur. pÜa^ Pamp. pildn, Ibn. en Bat. piga^ Day. pird^ Mig. 
/ïry, Amb. wira^ M. Ceram hild, Moa, Kisar en Letti woira (voor owira\ hoe- 
veel? Bal. pidan, „over hoe lang?" Mak. pirang, hoeveel (te meer)! Tag. zegt 
üan^ Dawalór irrë^ Borowahing irén. 

Yi^i-A, villen ; bijvorm vo^i-A. Van eenen stam viSi^ Sang. pisi of pmn^ 
huid, bast; Bent. pisi, schil; pmn, huid. Vo8i moet ontstaan zijn uit ^^5/, met 
verzwakking van i tot ^, wegens den klemtoon der volgende lettergreep. 

Vi^o, vi^ovi^o, navel. Day., O. en N. J., Bul. pusër, Ponos. pusovj Tag,, 
Bis. pmodj Form. pmolj Mong. putod^ Ibn. futad^ Mal. pusat, Bat. pusokj Mig. 
fuitrü, Saleier posOj Sumb. pusUj Bur. pusë^tiy Aru vtcsa, Kei vuhar^ Alor ia- 
pohoro, Borowahing ta-puhë^ navel ; Sund. pmör^ Niasch fusö ook navelstreng ; 
welk laatste, behoudens de afwezigheid van de aanvangletter overeenkomt met 
Sam. tiso, Mao uho^ navelstreng. De p is ook afwezig in Rotti usëkj Timor. 
osa^ Kisar en Moa ohor-ne^ ohar-ne, Amb. useune. In geen dezer talen treft 
men de i van 't F. in de eerste lettergreep aan, al ontbreekt het niet aan 
soortgelijke wijzigingen van den klinker, bijv. in Mal. tidoVy Mak. tinro^ tegen- 
over 't schier algemeene turu^ ; Sam. limu, Bat. limutj Day. iimot tegenover 't 
meer gewone lumut. Vermoedelijk heeft er eene aanleiding bestaan dat men 
den klinker opzettelijk veranderd heeft, doch welke die aanleiding geweest is, 
laat zich moeielijk meer opsporen. Ter onderscheiding van vuso (z. d.) was 
de wijziging niet noodig, zou men zeggen, daar de 5 en ^ reeds verschillen. 

ViLi, vruchten lezen ; vilika, trans. M. P. pilih, kiezen ; de ii is ingelascht, 
op Mak. en Bug. wijze. 

ViNAKA, goed. Eigenlijk „te gebruiken, nuttig"; van M. P. paka en infix 
in; zie bl. 33. 

ViTU, zeven. M. P. pitu, zeven. 

Vo^A, stuk geslagen (door tegen iets aan te komen), kapot Jav. pëtjah^ 
Bis. posd^ aan stukken, kapot. 

Vo^E, pagaaien ; i-vo^B, pagaai. Algemeen M. P. ; de voornaamste vormen 
zgn: Day. bës&i. Bis. hogsai^ Tag. hagsai^ Bat. horsi, Sund. hoseh^ Bul., Tond., 
Pak., Sea, wole^ Bug. wise^ Mak. hise^ Mig. fiwoy^ Sumb. husi^ pagaai, pagaaien. 

Vo^i-A, villen; zie vi^iA. 

VoKAi of VEKAi, kameleon. Mad. hrakay^ leguaan. Volgens Gatschet is 
hókai in den bergtongval „krokodil", doch er zijn geen krokodillen op Viti. 
Meent hg soms „leguaan?" De r in 't Mad. woord is naar analogie van Tond, 
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en Sea torokeh, hagedis, tegenover Bul. tókek. Mak., Bug. toke^ Jav. tëk^k, Mal. 
tókeqy Sumb. teké. 

VoLA, geteekend, geschreven; vola, merken, schrijven; i-vola, iets waar- 
mede gemerkt is; boek. Jav. wUa^ duidelijk zichtbaar, merkbaar. 

VoLi-A, koopen; voli-taka, verkoopen; I-VOLI, prijs. M. P. wëli^ koopen, 
verkoopen. 

VoNOTA, water opstoppen; zie bonota. 

VoNU, schildpad. O. en N. J., Lamp., Bug. pëfiu^ Mal. en Mak. pafiu, Bat 
ponu, Mig. fanu, Mong. pomponu, zeeschildpad. 

VoRAKiNA, verduren; vakavoraki, onwillig. Vgl. Jav. plërak (van een stam 
përak)j misnoegd kijken, ontevredenheid toonen. 

YoRi, een afkeer hebben; niet met elkaar willen slapen (van echtelingen) ; 
VORITA, trans. O. J. purik, wrevelig zijn, af keerig worden ; N. J. uit wrevel 't 
echtelijk dak ontvluchten. 

YoROTA, breken (vooral brooze voorwerpen); kavoro, gebroken; bijvorm: 
KAVERA. Ygl. Sund. prëty knap ! (geluid) ; en Jav. borot^ stuk, kapot, lek. 

VosA, spreken; vosaka, spreken tot; veivosaki, samenspraak. Yan dit woord 
weet ik geene bevredigende verklaring te geven; aan een M. P. pautjap^ O. J» 
potjap, uit prefix pa en utjapj Tag. usap^ spreken, zou men al licht deuken, 
doch de k levert een bezwaar op. 

YoTA, aandeel, toedeelen. Ygl. Jav. patah^ en Bis. iato, aandeel, toegewe- 
zen taak. 

YoTU, verschijnen. O. en N. J. wëtu^ Mak. hatu^ voor den dag komen, uit- 
komen, ergens van daan komen. 

You, nieuw; ook jong, in ^aura-vou (z. d.). Bul., Pak., Sea, Tond. wëru^ 
Sang. wëhu^ wuhu^ Bent. wuhu (uit wëhu\ Mak. heru; doch met volleren klank 
in de eerste lettergreep: O. J. wahu^ (N. J. wahu\ Ibn. hagti, Tag., Bis. hdgu^ 
Ponos., Mong. hagu^ Bug. baru^ Saleier bdu^ Mig. wdu, Bat. im-barUy Sumb. 
bd7'ay Bik. m-bagOy Mal. bdharu i), nieuw, jong. 

YovoTJ of vouvou, jong. Tusschen de volledige herhaling en de reduplicatie 
van den stam schijnt volstrekt geen onderscheid gemaakt te worden. 

1. Yu, meester, heer; in samenstellingen, zooals vu-vale, huisbewoners; 
vu-tuki-kA en vütxjnitau, rijkaard, eig. heer rijkaard, rijke baas. Ook in on- 
eigenlijke samenstellingen, bijv. vu Ni WAi, (z. d.). Yu is M. P. pu^ bijvorm 
mpUj heer, baas, meester. In vu-vale heeft vu eene verzwakte beteekenis, ge- 
lijk het Mal. tukang en Jav. djuru ook zoo dikwijls hebben. Ygl. ons rik^ 



') In O. J. plaatsnamen komt waharu of toarahu dikwigls voor. 



IN INDONESIË EN POLTNESIÈ. 193 

6ot. reiiSj vorst, in mannelijke diernamen, als ganzerik^ en zelfs in dommerik. 

2. Vu, bodem van iets, basis, wortel. M. P. pung of puhun^ 't eerste o. a. 
in Bug. pong, Sang. pung, stam; het laatste in O. J., Bis., Mal. puhun^ begin, 
stam, boom (al de beteekenissen van O. J. wet^ toitj wüj N. J. wit)] eene sa- 
mentrekking, of althans kortere vorm van puhun ia Tbn. fun^ Day. pun in 
punüy in tegenstelling tot Bul., dat puuna^ „eerste" heeft. 

VuNA, beginnen. Uit M. P. puhun of samengetrokken pün^ en an. 

1. VüA, vrucht. O. J. wwahj Sumb. ww?a. Mal. buwahj Ibn., Day., Tonsaw. 
buUj Bul., Pak., Tond., Sea wiuij Bent. woa^ N. J. wohj vrucht. In de betee- 
kenis van (één) stuk, bijv. a vua ni ivi te vergelijken met Mal. sahuwahj één. 

2. Vua, ledig, van de bewoners verlaten. Bis. buang^ leege kokosnoot, dwaas; 
Day. boangj ledig, onbewoond, vergeefsch, hol en in de afleidingen Jav. tawong 
(uit tawuang\ of towong^ uit ta + uwang^ ledig, ledige plaats, en lowong, va- 
cant, onbevolkt. 

Vu ATA, de veldgewassen, vruchten. Uit vua, N". 1, en aanheohtsel an, met 
ingelaschte t. 

VuDi, pisang. Bul., Sumbawa punti, Mak. unti^ Mig. untsij M. Ceram vuri^ 
Moa en Letti udij Rotti Auni^ pisang. Opmerkelijk dat ook bij dit woord, even- 
als bij 't klankverwante pusër, enz. (zie vi^o) de aanvangs-p in ettelijke talen 
is weggelaten. Het is alsof pu en u in 't begin van een woord reeds in de 
grondtaal als gelijkwaardig werden beschouwd; zoo zou men ook kunnen ver- 
klaren de gelijkwaardigheid van pumatai en umatai = matai^ dood, bijv. in Tag. 

VuDUA, van takken ontbloot. Vgl. Day. pudtcs^ van top of spits beroofd 
(o. a. hout). 

Vu^A, rot, verrot; andere uitspraak van VUSA (z. d.). 

Vu<^u, uiteinde van eenen boog. Twee geheel verschillende woorden schijnen 
hierin samengesmolten te zijn : Mal. busuTj Tag., Bis. busug^ Mak. bisorOy boog, 
en Jav. putjuk^ punt, uiteinde. Het waarschijnlijkste is dat de ware vertolking 
eenvoudig „boog" is. 

VuKA, vermolmd. Gevormd met achtervoegsel an van eenen stam tüuA, die 
deels gered upliceerd, deels met volledige herhaling voorkomt o. a. in Tond., 
Ponos., Bent. wutvukj Mong. en Jav. 6ubuk, Mal. bubuq^ Mak. bubuy Bug. bëbiUy 
Mig. wuwuk^y en Bul., Sea wukwuk^ Bis. bukbuk, molm, mijt. 

VuKOA, gewestelijke uitspraak, en naar 't schijnt eene verbastering, van 't 
vorige. 

VuKU, wijs, wijsheid. Dit bevat in allen gevalle vu, meester, daar VUKU Ni 
WAJ en vu KI WAi hetzelfde uitdrukken. Wellicht eenvoudig „Mijnheer", O. J. 
mpu-ngkUj dat evenals ons woord in den zin van „heer", bijv. in „die Mgn- 

45 

LBTTEAK. VEKH. BER KONINKL. AXABEMIE. DEEL XVI. 



194 DE FIDJITAAL VBBGELEKEN MET HAfiE VEEWANTEN 

heer", gebruikt wordt. Doch tegen deze gissing pleit, dat het woord niet vungku 
luidt. Of hangt het samen met Jav. dukun, daar VUKU ook z. v. a. Doctor is? 

VuLA, maan, maand. M. P. wulan. Vulai, bij maanlicht visschen. De n 
is uitgevallen, of wel deze afleiding dagteekent eerst uit een tijd toen de stam 
zijnen eind medeklinker bereids verloren had. 

VuLi, discere (leerling zijn, zich oefenen); vuliSuy iets oefenen (iets leeren, 
discere aliquid)\ iemand oefenen (docere aliquem^ iemand leeren). Verwant met 
Tag. u/itj herhalen ; Sang. uli, tellen, vertellen, zeggen, leeren ; laulikan^ leer- 
ling, üit de k in 't Sang. kan niet met zekerheid opgemaakt worden, dat men 
als stam ulik aan moet nemen. Dit is trouwens een punt van ondergeschikt 
belang, dewijl ulit en vuli slechts wijzigingen zijn van den stam ulih^ pidih^ 
waarin 't begrip van „keer", dus van „herhalen" ligt. 

VuLO^A, een draad wringen of twijnen. Jav. puUs^ wringende omdraaien. 
Hierbij vulovulo, draad, koord. 

Vuxu, tiental; alleen nog maar in gebruik bij de veelvouden van tien, bgv. 
rita sanga vulu^ 20. M. P. puluh^ tiental. Sanga is een óf met toegevoegde a 
voorziene vorm van sang^ één, bijv. in Tag. sangpuwu^ 10, öf sa, in waarde = 
sang^ 't Jav. sa, së in sapuluh^ en ngUj dat het meervoud aanduidt o. a. in 't 
Mao. en Sam. 

VüLTJA, schaam haren. Van M. P. wulu^ lichaamshaar, veeren, wol. Het 
aanhechtsel an dient óf om een collectief meervoud uit te drukken óf om te 
kennen te geven, dat men zeker soort van haar bedoelt. 

VuLüVULU, de handen wasschen. Jav. wulu^ zich wasschen. In Roorda's 
Hdwdb. wordt dit afgeleid van 't Arabisch, doch het Arabisch woord luidt in 
't Maleisch wadlu, en niet wudlu. Mong. momuju zal wel van denzelfden stam 
zijn, ofschoon het „(borden) wasschen" beteekent. 

VüLUVüLUKA-Ni-MATA, oogharcu, wimpers. Uit vuluvulu -+- aanhechtsel an 
met ingelaschte k; zie boven vulua. 

VuNAVüNAWA, sponsachtig. De stam is vuna, andere uitspraak van vungaj 
Sam. pungd^ beschimmeld, Saag. wungan, schimmel. Bal. bungan kahang, spons; 
vgl. 't volgende. 

VxJNGA, rots in zee. Het zal eigenlijk wel koraal beteekenen, en hetzelfde 
woord zijn als Sam. punga, koraal. Dit laatste is wederom oorspronkelijk een 
bijvorm van pua^ bloem; O. J, wungah en bungah, Day. bungahj Mal. bunga^ 
Sang. tounga (J)unga\ Bul., Pak., Tond. wunga^ Bent., Tonsaw., Ponos. bungan 
(Sang. bungan^ schimmel), bloem, en Ibn. bungd^ Bis., Tag. bünga. Bik. bonga, 
vrucht. De vergelijking van koralen met bloemen heeft niets bevreemdends 

VüNi, verborgen; vunia, verbergen. M. P. wuni, geheim, verbergen. 
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Vu-Ni-WAï, geneesheer. Eigenlijk „watermeester, waterdokter, drankjesmees- 
ter", uit vu, M. P. pu en wai, water. In 't Sam. heeft toai den zin van 
„geneesmiddel'' aangenomen, en datzelfde mag ook wel voor 't F. verondersteld 
worden. 

VuRA, zwelling; vura-vura, uitspruitsel ; vuraearaea, in bloei; vgl. tb- 
VURAKI. Bul., Bent. wurak, Ponos. wuyak^ Mong. huyak^ Sang. wura^ié^ Bik. 
hurak^ Bis. hulak^ Tag. hulaUak^ bloesem, bloem; vgl. Day. lélak^ hetz. 

VuRAVURA, wereld, aarde. Zeker wel in oorsprong hetzelfde woord als 't 
vorige; het begrip van eene ontplooiing ligt er aan ten grondslag; een derge- 
lijk begrip ligt in Skr. prapanca. 

VuRE, uitspuiten; vurevure, bron. Mal. burei^ uitstorten, uitloopen. Ver- 
want met Day. pura^ uitspuiten; denkelijk is vurb een secundaire stam, met 
aanhechtsel /, om een veelvuldigheid der handeling te kennen te geven. In 't 
Day. is met pura synoniem samiur, en dit herinnert aan Jav. sumbërj bron^ 
en sumury put. 

YüRTJ, kruimelen. Vgl. Day. purut, urut, kneden, wrijven. Er moet even- 
wel opgemerkt worden dat het trans, vüru-ta luidt. 

1. VusA, geslacht; zie tavjsa. 

2. VüsA of vu^A, rot. Jav. hosok en hasah, Mal. Imsuq^ Sumb. m%isu. Bar- 
nusa hrüa^ rot, verrot, stinkend. In verderen verwantschapsgraad staat Bul. 
tüurukj Tag., Bis. huguk, Ibn., Mal., Bat. huruk, Mig. wurukd^ O. J. u>ük^ enz. 

1. Vuso, schuim. Mal. en Mak. busa^ Sund. budah^ Bat. bura^ Mig. wory^ 
Tag., Bis. bula. De o in vuso veronderstelt eenen uitgang ^A, die terug ge- 
vonden wordt in den bijvorm O. J. wërëh^ naast wëröy N. J. uruh. 

2. Vuso, de jongste bladeren van den kokos, smal uiteinde of spits van iets; 
TATE-Vüso, long (uit yate^ lever, hart, en vuso). Day. puso^ bloesemknop, 
vooral des kokospalms; Bul. pusu^ bloesemtros van den kokos, hart; Bis., Tag. 
ptisUj Ibn. /utUy bloesemtros, hart ; Sumb. pusu, hart ; Jav. ptcsuhj long. 

VuTi en VUTIKA, haar, wol, veeren. De stam is M. P. wuU o. a. in Ibn. 
but, meerv. bubut; Sang. uta, Bent. utakj Tonsaw. utachj haar; Bul. tmUtauty 
Tag., Bis. butbuty Jav. bubuty waarin 't begrip ligt van uittrekken, uithalen 
(van daar F. vuti-Uy haren of veeren uittrekken; gras uittrekken of uithalen); 
in afleidingen als Jav. rambuty haar, djambuty schaamhaar, enz. Vut-i beteekent 
dus eigenlijk „uitgetrokken", wat uitgetrokken wordt; een gelijkwaardige Indon. 
vorm zou wezen wutan. ViTat ka in vuti-ka voorstelt, is niet duidelijk, doch 
het is klaarblijkelijk een stamwoord, dat in Mao. kakay een haar, verdubbeld 
voorkomt. 

1. Vuvu, ijverzucht, ijverzuchtig, jaloersch. üit wuwu. dit uit wu-u, tou^u. 
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Ibn. abubu (minder regelmatig voor abugu\ Bis abugüj Tag. {pang%)bughu 
naast — mbulu^ Day. kabëhuy Mal. tjamburu, Mak. kimburu, Bug. empuru. 
Sang. kalimburu en kalimbuhu^ jaloersch, ijverzucht, nijd. 

2. Vuvu, fuik, M. P. v^uwu. 

3. Vuvu, modderig, drabbig. Vgl. Jav., Mal. bubur^ pap, brij. 

W. 

Wa, algemeene benaming van kruipplanten. O. J. tmoadj Tag. t^at, N. J. 
oyod^ enz.; hetzelfde als UA. 

"Wai, water. O. J. wdy^ way^ (N. J. we in we-dang\ Sumb. wdi^ Bur., Ceram 
wae. Bug. uwde. 

Waka, wortel. Dit sluit zich onmiddellijk aan bij Aru wagër^ Kei, Amb. 
wdr^ Letti war-ni^ Z.-W. Ceram waa^ bijvorm van Mal. akar^ Bal. akah^ Mak, 
aka^ Kisar dr-ne^ Bamusa ar, Rotti okak^ Mao. aka^ Sam. oè. Het feit dat 
zoo nauwverwante dialekten als Kisar en Letti, alsook F. en Pol. ten opzichte 
van den voorslag van elk&ar afwijken, toont voldoende dat beide vormen reeds 
in de grondtaal in zwang moeten geweest zijn. 

Walb, voor niets, gratis, nutteloos. Mogelijk Jav. waléhy eenvoudig, platweg, 
flauw; doch wegens de beteekenissen van Polyn. walb eer Mal. baliq^ Tag., 
Bis. bali of balik^ Jav. wali of balik^ verkeerd. 

Wali, schertsen. Vermoedelijk eigenlijk „keeren", hetzij men dit opvatte als 
„antwoorden, reparti geven'' of als uitspreken of opgeven van wat de Jav. na- 
men: Wangsalans, of, waarschijnlijker nog, van beide tegelgk. Immers, wangsd 
is synoniem met wali^ en van denzelfden, of den verwanten stam alih^ is Tag. 
póii^ woordspeling. Een Krama-vorm van dit pali is misschien het welbekende 
Mal. pantuHj dat, zonderling genoeg, niet in 't Jav. voorkomt ^). 

Walu, acht. M. P. ualu^ uwalu. 

"Walüki, rimpel. Wa moet een formatief zgn, en waarschijnlijk hetzelfde 
als in Bul. walulang^ rimpel. 

1. Wangka, vaartuig, boot. Tag., Bis., Binongko bangka, Mong. wangga, 
Bur. waga. Het Jav. en Day. wangkmg, zeker Chineesch vaartuig, is uit bet 
Chineesch overgenomen en dus niet verwant. 

2. Wangka, brandend, vlammend. Dit herinnert aan N. J. wongwa {wangwa), 
bijvorm van wawa. Bul. waha, Mong., Tag., Bis., Ibn, bdga, O. J. wd^ Mal. 



O Er zijn trouwens, zooals men weet, meer Kramavormen in 't Mal.: hinten (Skr. hira), djintën 
(8kr. jira). 
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idra, enz., kolenvuur; doch de k blijft dan onverklaard. Zou het samenhangen 
met O. J. wangkawa, stralenkrans? 

Wara-i, er niet zijn. Tag., Bis. uald^ er niet zijn; etymologisch hetzelfde als 
O. J. wwara, wara^ Mad. hada. er zijn ; doch N. J. ora wederom „niet". 

Wasa, oceaan. Vermoedelijk eigenlijk „het sop, het nat", Mak. hasa^ nat; 
Tag. ba sak, wasschen; Ibn. batd^ dasd, nat. 

Wati, echtgenoot. Jav. datih, lid van 't huisgezin; Tag. kaöati, makker, 
gezel. 

Weka, bloedverwant. O. J. wëi^a, zoon, telg, kroost. 

Werut-a, schrapen met de hand. Jav. óërut, schrammen. 

Weweli, helder, schijnend. Oogenschijnlijk wat men in 't Jav. zou noemen 
een Kramavorm van O. en N. J. welay welawela, helder, duidelijk. 

WiLiKA, tellen. O. en N. J. wilis, tellen. De k ingelascht nadat de 8 des 
uitgangs verdwenen was. 

WiNiwiNi, smal, dun, van dieren; wtniwinit-a, hetzelfde, doch alleen van 
den nek gezegd. Kwalijk te vergelijken met Jav. wingit, deftig, zedig; daar 
de beleekenig niet past. Misschien hetzelfde woord als M. P. wint, vrouw. 

Wmi, ronddraaiing. Jav. wiri, in wirawiri, heen en weer. 

T. 

Ya, voomw. 3 pers. M. P. ya. 

Yaba, mat. Day. en Bat. amakj Mig. lamakd. Over de y, zie 't volgende 
woord. 

1. Ta^a, naam. O. en N. J. haran, aran. Sang., Bent. aren. Mak. aseng. 
Bug. asëng, Day. aran {ara), naam; een andere vorm is O. J., Bul. ngaran. 
Bis., Tag ngalan, Ibn. ngagan, Mig. anarand, Sumb. ngara, enz. De y staat 
hierin en in andere woorden op de plaats waar nu en dan in de verwante ta* 
len eene k optreedt of optreden kan. Daaruit volgt geenszins met zekerheid 
dat de y uit die h is voortgekomen ; het kan een voorslag zijn op de wijze van 
<le Slawische % (j) in iazü naast azü, ik; iasti, eten, voor ad-ti] iagnü, lam, 
voor agnü, Lat. agntis. Aan den anderen kant is het wel opmerkelijk dat y 
soms bepaaldelijk eene andere letter vervangt, bgv. eene w in yakgo; eene df 
of d in YARE; vgl. het Mig. lamakd hierboven, waar Day. en Bat. amok ver- 
toonen ^); vgl. ook de verhouding van Bul. atu (eig. hatu, blijkens atuhatu), 
vonk, met Jav. latu, vuur. 



' O Zonderling sch^'nt het dat de Bataks alt het Indisch alphabet wel de letters t en m overgeno- 
men hebben, maar niet de a. Z^ schr^'ven daarvoor ha; in schrift onderscheiden zq i en hi, u en 
^Jku, al spreken e^' thans die k in *t geheel niet meer uit. Men eou geneigd z^n uit dat alles te 
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2. Ta^a, slijpen; TA^i, trans. Tag. hdsa^ Bis. hasd^ Sund., Mal., N. J. 
asah^ I)fty*> Bul., Mig. asa^ Mong. ata^ slijpen. 

Ta^ea, splijten; bijvorm van wasea, en in beteekenis weinig verschillende 
van SEA. Hier zou y uit w kunnen ontstaan zyn. 

Ta^o, „come to pass", gebeuren; zich uitstrekken. O. J. hadjëngj adjéng^ 
N. J. adjëng^ of O. en N. J. adju^ voortgaan. Ta^o is dus eigenlijk „voort- 
gang hebben, vor sich géhen^^ \ en voortgaan (tot), d. i. zich uitstrekken. 

Tak AVI, avond; zoo ook in den bergtongval, waarin tavi daarentegen „na- 
middag" uitdrukt. Zoowel 't eene als 't andere houd ik niet alleen voor ver- 
want met Tag., Bis., Ibn. gabi^ Sang. h^bi^ Ponos. gowii (identisch met Bis. 
bijvorm gabii)^ maar voor twee ontwikkelingen van hetzelfde woord behoudens 
den voorslag van ya in 't eerste. De lettergreep ya in yavi zou dan een 
anderen oorsprong hebben dan in yakavi en gelijkwaardig zijn met de letter- 
greep ka. De letter waarmede gabi begint moet nu eens geklonken hebben als 
de Philippijnsche g, waar die uit den gebrauwden triller ontstaan is, dan weer 
als eene gewone g ; alleen zóó kan men een Ponos. gotoii naast een Sang. h 
verklaren. Varianten van één en hetzelfde woord met verwisseling van naver- 
wante klanken moeten reeds in de grondtaal bestaan hebben, zoodat de klank- 
verschillen die men in de verwante talen aantreft grootendeels niet te vnjten 
zijn aan eigenaardige vervormingen van 't oude klankstelsel, maar aan eene 
keuze uit het erfgoed der vaderen. Als men bijv. een Mal. hukit met Jav. wukir 
vergelijkt, dan kan er alleen in zooverre van latere klankontwikkeling sprake 
wezen dat het Mal. eene sluitende media heeft laten overgaan in eene tennis, 
maar de media, in dit geval eene linguale ^, moet het geërfd hebben. Evenzoo 
heeft de iJatak in aek^ water, niets veranderd dan eene öluitende g ; welke g 
hij geërfd had, evenals de Maleier de gewone r van aydr^ of anders eene soort 
van gebrauwde r of wat op hetzelfde neerkomt, eene geschraapte gh, iets ala 
de Arabische ghain. Vóór de scheiding van Bataks en Maleiers moeten die 
twee soorten van trillers verward zijn geworden. Het sterkste bewijs voor deze 



besluiten dat hun a aan 't begin eens woords anders klonk dan de Indische en de onze. De geda*- 
rige verwaning tusschen a en ha reeds in 't oudste ons bekende Kawi is ook niet voldoende ver- 
klaard. Één ding staat vast, nl. dat de M. P. a of ha gelijkwaardig is met» of vervangen kan wor- 
den door L Dit volgt onwederlegbaar uit het Sangirsch, waarin het een vaste regel is dat a of ^ 
b^ reduplicatie wordt la-a, laha, en niet a-a, haha; b^v. habart na reduplicatie wordt lahaharei 
aku wordt la-aJni, Ook de spir. lenis redupliceert met l, waarachter evenwel de klinker dikw^ls ver- 
sterkt wordt; dus idopt geredupliceerd : lë-idopë, gewoonlijk la-idopë, Vgl. dit met de verhouding 
van Tag. hamu^, dauw, met Bis. yamug, Ibn. namug, en Jav. lamur^ en men zal aan de gel^'kwaaiv 
digheid van ha, ya, na en la aan 't begin van een woord niet kunnen twijfelen, al is de physiolo* 
gische verklaring van *i feit nog te zoeken. 
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stelling ligt in 't feit dat in één en dezelfde taal beide ontwikkelingen naast 
elkaar voorkomen. Bijv. Bul. unër is Ibn. unag; het Bat. moet unëg^ met ge- 
schraapte gj geërfd hebben, welke het heeft laten overgaan is de gewone g, en 
daarna zelfstandig aan H einde des woords verscherpt tot i. In 't Bul, ging 
de gebrauwde r in eene gewone over, en kon toen niet meer in eene tenuis 
overgaan. Maar 't Bul. had ook eenen bijvorm van Ibn. unag geërfd, nl. een 
wunagy in de eenigszins gevarieerde beteekenis van merg (van beenderen), en 
deze vorm ging denzelfden weg op als in 't Bat.; het werd tvunak. Dat dit 
ook in 't F. gebeurd is, daarvan strekt ons tunaka (z. d.) tot borg, en in 
TALOKA (z. d.) zullen we een ander treffend voorbeeld ontmoeten, waarbij het 
tevens duidelijk zal worden dat het Jav. evenals 't Bul. en F. hier en daar 
naast de in zijn eigen gebied typische vormen ook andere, die elders karakte- 
ristiek zijn, bezeten heeft. Vgl. het bij vota N*». 2 aangehaalde Jav. paga^ dat 
om zoo te zeggen een Philippinisme in 't Jav. is. Om nu tot takavi terug 
te keeren, de typische F. vertegenwoordiger van de Philipp. g in gabi is een 
klank die anders verdwijnt, doch in 't bewuste woord is ze bewaard, ofschoon 
verscherpt tot tenuis (ten minste in 't schrift) ; het F. had dus naast 'aé/ geërfd 
een gabij gelijk het Ponos., met gew^one g ; op dezelfde wijze als Jav. paga 
instede van een te verwachten typisch pd^ uit pa^a^ bezit. De y in yavi is öf 
een voorslag, en dan is a volkomen regelmatig en typisch ontstaan uit 'a, of 
de y vervangt hier op Lampongsche en Mongondousche wijze ^) de gebrauwde 
r, Philipp. gy Bul. en Sang. h. 

Tala, zich uitstrekken; i-talatala, grens; talana, begrenzen. Dit schijnt 
verwant met O. J. walër^ begrenzing. 

Yalewa, vrouw, van 't vrouwelijk geslacht, bijvorm van alewa. Vergelijkt 
men Day. habindi^ hetz., en hatudy mannelijk wezen, dan schijnt ya = a aan 
een Day. ha te beantwoorden. 

Tali, afwezig, verloren, weggegaan. Vermoedelijk Jav. alihj verhuisd. 

Talo, schaduw in 't water, schim, een geest, geest. Van denzelfden wortel 
als ILO (z. d.). Van daar talova, wenken, een teeken geven aan. 

Taloka, ei. De verwanten van dit merkwaardige woord zijn-: O. J. hanÜÜ^ 
hantëlüj Day. hantëlohj tantëloh^ Tag., Bis. iüiigj Ibn. ülugj Tonsaw. tëlttch^ 
Bul. atëluj Sea atëdu^ Mig. atody^ Sula mantel, A.mb. mantëhi^ mantëni^ gewestel. 
tëme^ ëruëj Bent. tuhu^ Sang. tëluhë^ Mal. tëlor^ Aru tulur, Kei tilur^ Rotti 
toloy Sawn dallu^ Sumb. télOj Bur. fófo'n, M. Ceram fo/w'n, Kisar këru^n^ Boro- 
wahing aru, Letti ternu (omgezet uit teru^n), Moa teran-nij Dawalór peintdgOj 



^) In H MoDg. klinkt deze y in den mond van veel spreken als eene flanwe gebrauwde r. 
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Alor taluk'Un (voor talug-n)^ Bamusa takul (met omzetting uit talug)^ Timor 
tèko (voor Ukol^ t^^og)] N. J. en Sund. èn^og. In dit laatste vindt men, evenals 
in paga^ eene g op Philippijnsche wijze, in strijd met den meer gewonen regel, 
die in O. J, hantlü (uit hantlu^) gehandhaafd is. Dezelfde afwijking keert in 't 
F. yaloka terug, waar i, verscherpt uit g^ tegen den gewonen regel voorkomt, 
evenals ook in tünaka (z. d.). De a aan 't einde vindt haren tegenhanger in 
den Jav. Kramavorm tigan^ duidelijk bestaande uit tiga, synoniem van iëlu, + 
aanh. an. De eerste lettergreep ya beantwoordt ondubbelzinnig aan 't han van 
't O. J. en Day., of aan de a (= ha) in 't Bul., Sea, Tonsaw., Mig. De t is 
uitgevallen, waarschijnlijk een gevolg van assimilatie, zoodat yaloka in ouder 
vorm overgebracht zou luiden hallogan^ nog ouder hat/ogan of hadlogan of handr 
logan. üit een hëndlog^ moet ook het Jav., Sund. énflog^ ontstaan zijn. Verder 
af staan Maf. pënóry uit bëndoru^ mëndoru; en Mahaga kindoru^ uit tëndoru. 
De verzwakking van t achter de n is regel ook in 't Sumb., alsook in 't Nieuw- 
Grieksch. 

Tamata, verspieder. Natuurlijk van mato, oog, en feitelijk gelijk aan 't Jav. 
matamuta^ verspieder. De functie van ya is ouduidelijk; vermoedelijk is 't hier = 
O. J. a of Afl, zoodat tamata eigenlijk beteekent: „als oog (dienende)". 

Tama, tong. Sumb. Uma (omgezet uit lame), Amb. hma ^), gewest, mei (voor 
amei) ; Moa name^ Ijctti namne, Kisar nama^n (voor namaVn\ Ceram mei^ tong; 
Mak. name^ smaken, proeven. Vgl. Mao. tame4ame^ smokken. Ook hier afwis- 
seling in de eerste lettergreep van a, fa, na en üa. Vgl. voorts Jav. aam 
{kë'nam)y proeven, alsook namikan of tjamikan, snoeperij. 

Tana-tana, „loosely plaited" van eene mat. „Loosely", d. i. „zoo wat'\ 
ligt in de herhaling. Op zich zelf is yana klaarblijkelijk eenvoudig M. P. 
anam^ vlechten. 

Yananawa, licht op 't water drijven. Het bijbegrip van „licht" ligt in de 
reduplicatie ; yanawa komt op hetzelfde neer als nawa (z. d.). Van dezen stam 
is O. J., Mak., Bug. hanuwa^ Timor wënaWy benaw^ Day. banamaj schip; Tag. 
banaidj plank, scheepsplank. 

Tango, lichaam. O. en N. J. wangun^ gedaante; wangunan, gestalte, bouw; 
Bul., Tond. wanguUy fraai; vgl. Skr. rüpa en rüpawat^ LaLt./ormaenformosus, 
voor den samenhang der begrippen. Yango is slechts eene andere uitspraak 
van VANGO (z. d.), gelijk O. en N. J. wangun van óangun. Hier vervangt ya 
onmiskenbaar wa. 



^) Amb. beeft meermalen in den uitgang a voor een onder ai of t, o. a. in maia, dood, M. P;. 
matai, of maii. 
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Tangka, kruipen. Verwant met Jav. mérangkang^ bërongkangj rumanghang^ 
kruipen. Hier is ya gelijkwaardig met ra^ welk ra echter uit een 'a zou kun- 
nen verloopen zgn. 

Tani of ANI, weg, heengegaan. Dit moet eigenlijk „elders" beteekenen; het 
is verwant met tani (z. d.) en Jav. waneh^ ander; aneh^ vreemd. Het kan 
zoowel met het oen als met het ander identisch zijn. 

Tanijtanu, eiland. Op Vanua Levu zegt men hiervoor nananu. Desniettemin 
veronderstel ik dat yanu niets anders is dan in 't O. en N. J. wanuh^ gemeen- 
zaam bekend. De twee thans zoo uiteenloopende beteekenissen kunnen zich 
ontwikkeld hebben uit een woord als ons „wonen", zoodat yanu eigenlijk ware: 
woonplaats; wanuh^ iemand met wien men gewoon is om te gaan. 

Yarakgi, wapentuig. Gevormd met aanhechtsel i = aw, en yarang. Bis. 
adang^ gereed; waarvan O. J. adangan of madangan^ gereed, vaardig; N. J. 
aclangan^ en meer gewoon dangan^ bereid ; Bul. ayang (op Mongond. wijze ^), 
waarvan papaayang^ gereedschap. Yan den wortel dang komt ook Mal. padang^ 
Jav. pëdangj zwaard, alsook Mal. dangan^ met. Dat een woord voor gereedschap, 
tuig, gebezigd is geworden om meer inzonderheid wapentuig aan te duiden, 
blijkt o. a. uit Jav. dëdamël. Nog dichter bg tarangi staat het aan 't Skr. 
ontleende woord O. J. sandjata^ wapen ; N. J. geweer ; Tag. sandata^ wapen. 
Dit is een verbastering van Skr. samyata, gereed, uitgerust; dus, in beteekenis, 
verwant met Bis. r/dang en Jav. adangan. Het is geenszins onmogelijk dat het 
vreemde woord een inheemsch, uit adang afgeleid, verdrongen heeft. Immers 
sommige van de meest alledaagsche uitdrukkingen zijn in 't Javaansch, en nog 
wel in Ngoko, verdrongen door de Sanskritwoorden, zooals desa^ rasa, gëniy 
enz., soms met eigenaardige uitbreiding van beteekenis. 

Tare; vakatare, in gezondheid verbeteren; yarea, opkweeken (eigenlijk: 
doen gedijen). Day. djariy geworden; mandjari^ goed gedijen, tierig staan; 
Mal. djadi^ O. en N. J., Sumb. dadi^ Bis. dali, Tag. yadi^ Mak. djari^ Bug. 
tjadjij Mig. zari, manjari^ worden, gedijen, groeien. 

Yate, lever. M. P. rdai^ hatai (Sund. hate)^ en met verzwakten uitgang: 
ati of hati^ dat nu eens lever, dan weer hart, en in ettelijke talen alle beide 
tegelijk beteekent. Opmerking verdient de Form. vorm wate. 

Yattj-na, in eene rij plaatsen; i-tatu, rij; O. J. hatur^ o. a. regel, schik- 
king; zoo ook N. J., Bat., Mal. otur ; Day. afoA, Tag. hatul^ overleg, raad; 
enz. Ygl. Jav. tur, en ook O. J. tutur^ overleggen, denken, spreken. 



i) Dezelfde oniegelmatiglieid ook in 't N. J. in royt, doch hier om klankafwisseling te hebben, 
voor radi^ rari. Hetzelfde geldt van Tag. yaéU =» Mal. dfaéU, Jav. tUuU. 
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Tauta, brengen ; taü, goederen. Een secundaire stam hiervan is kauta (z, d.). 

Tau-tau, mist, nevel. O. J. haunin-hatounj mist, nevel; Day. dichteriijk 
hawoHj hemel. 

Tava, voet; hetzelfde als va N^. 2. Waaruit ya ontstaan is, laat zich voor- 
alsnog moeielijk raden, doch het is in elk geval identisch met de a in Tahitisch 
awae^ voet. Men zou zulk eenen voorslag eerder bg va, vier, verwachten, dan 
bg „voet". 

Yavit-a, slaan (met eenen stok). O. J. abit in de verbinding ubat-aóit^ rechts 
en links om zich heen slaan; N. J. mobat-mabit ; verwant met abët en $a6H. 

Tavou, besnijden, besnijdenis. De opgegeven beteekenis kan kwalijk nauw- 
keurig zijn; het woord moet beteekenen als „een vou^\ d. i. hier: een jonkman, 
een vrijer. Men wordt namelijk eerst jonkman door de besnijdenis. Deze bij- 
zondere toepassing van 't woord vouy jong, vindt men terug in de Tag. uit- 
drukking bago ng tauo^ jonkman, jongeling die vrijen gaat. 

Tavü, de grond waarop een huis staat. Hetzelfde woord als Mal. dapur^ 
haard; Day. dapohan^ Pak., Tond. amporanj Bul., Sea ramporan^ Bis., Tag. 
dapiig en apügan^ Ibn. dafüg^ haard; Jav. dapur^ aard, stam, zoogen. stoel van 
bamboe of suikerriet, waarvan de stengels uit één wortel opschieten. 

Tavükavuka, tuin. Tavuka is vormelijk identisch met Day. dapokan of 
Pak., Tond. amporan^ doch in beteekenis „dat wat bij den yavu^ den dapoh 
behoort". De geschiedenis der k is hier dezelfde als in yAloka. 

Taytjsa of vusA, stam, geslacht, geslachtreeks. Indien we alleen den vorm 
vusa kenden, zou men allicht denken dat het eene andere uitspraak was van 
vi5o, d. i. Mal. pusat^ enz. navel. Doch het voorgevoegde ya is dan moeielijk 
te verklaren. Ik vermoed dus dat het eigenlijk „lijn", Fransch lignage betee- 
kent, en met an afgeleid is van O. J. en Bis. apus, Mao. aho^ lijn, koord, 
streng; Bis. en Tag. gapus. Bis. apu8, binden, vastsnoeren. Aangezien mata- 
ngkali synoniem is met yavusa, en de eerste term duidelijk samengesteld is 
uit mata^ „gelijkelijk, even", en ngkali^ welk ngkali „band" uitdrukt, zoo kan 
de hier gegeven afleiding van tavusa op eenige waarschijnlijkheid aanspraak 
maken, want P. ngkalhm en Bul. mahapus^ Tag. maggapus zijn synoniem ^). 

Tawa, verte. O. J. dawd, *i lang zijn; N. J. dawa^ Mig. lawa. De lange 
d in 't O. J. toont dat het woord oorspronkelijk met eene geschraapte g sloot ; 
wij vinden deze, tot k verscherpt, terug in veiyawaki, ver uit elkander. Voor 
den samenhang der begrippen is het voldoende te verwijzen naar Lat. longus^ 
longe^ en de daarvan afkomstige Romaansche woorden; alsook op Skr. dtrgha, 
lang en ver reikend. 



1) Het blijft de rraag of er ook niet tusschen opus en pus^ eenig verband bestaat. 



LIJST VAN WOORDEN IN T SAMOA EN MAORI, MET 
AANWIJZING VAN HUN VERWANTEN IN T 

FIDJI EN INDONESISCH. 



In de volgende lijst zal men alleen ddn eene verwijzing naar Indonesische 
vormen aantreffen, wanneer deze niet in de vorige lijst bij 't Fidjiwoord ver- 
meld zijn. — Om de eindelooze herhaling van Mao. te vermijden, heb ik de 
Maorivormen tusschen haakjes aangegeven. — De meer gewone afgeleide vor* 
men heb ik onvermeld gelaten, behalve waar ze licht verspreiden over den 
stam vorm. 

A. 

1. A, maar, en: F. a. 

2. A, lees: k (ka), teeken van den Toek. Tijd; zie bl. 108. 
Aè, (aka), wortel, vezel. F, waka. 

''Ai (kai), eten. F. kan4. De n verdwijnt tusschen a en i regelmatig in 't 
Polyn. Van den wortel kan met aanhechtsel ën komt voorts kkNO, vleesch, 
oorspr. kakanën. 

^AjLPXJy gezwollen. Vgl. F. bu in btP-kete. De spelling is verdacht, het zal 
wel aapu wezen. 

Aè (ake), klimmen, opgaan. F. daie. Grondv. sakai, blijkens de afleidingen 
FAKAÈ (whanake), rijzen. 

Af&, bui, storm; afatia door storm beloopen. Tag., Bis. hahagat^ Ibn. aha- 
gak, Mal. óaraty M. Ceram vahata. Kei warat, Alor wara^ Moa, Letti wartë, 
Aru aparuy Binongko bara, Amb. halaUo^ Eisar waraka, Sula marabaha, Sawu 
wa, F. 8avd, In 't laatste schijnt d onorganisch te zgn. 

Afafine, dochter. Daar fafine vrouw beteekent, zou apafine eene verkor- 
ting kunnen wezen van ana {anak) fafine. Dat het voorvoegsel a de beteekenis 
zóó zou kunnen wijzigen, is niet waarschijnlijk. 

Afaina (ahatia), door wat gedeerd? Van eenen stam die met Indon. opa, 
wat? overeenkomt, doch waarschijnlijk uit een bijvorm van apa, n.1. 8apa (F. 
8ava) ontstaan. 
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1. Afe, bij iemand onder weg aangaan, ergens aanleggen. Vgl. Jav. am- 
pir, hetz. 

2. Afe, duizend. Misschien hetzelfde woord als Tag,, Bis. gabi^ Sang. hëbi^ 
nacht; in welk geval de overgang der beteekenis dezelfde zou wezen als in 
Mig. alind^ tienduizend, eig. nacht. 

Afi (ahi), vuur. Mal. dpij Bat. Pamp. en Sula api^ Binongko avij Morapey 
Sumb. épi. Met anderen klinker in den uitgang O. J. en Mad. apui/y Tag., 
Day. apui^ Mig. afu. 

Afi-afi (ahi-ahi), avond. Vermoedelijk Tag., Bis. gabi^ Sang. hëbi^ nacht. 

1. Afu, motregen. Dit kan aan Day. hawo^ stofregen, beantwoorden. 

2. Afu, zich 's nachts dekken; deken. Misschen Mal., Bat., O. J., Day., 
Tag., Bis. saputj Mig. safutrd^ Bug. sampo, bedekken. Aangezien er geen af- 
leidingen worden opgegeven waaruit de oudere sluitletter op te maken ware, 
en het woord ook niet in 't F. voorkomt, zoodat men alle zekerheid mist om- 
trent de oorspronkelijke beginletter, blijft de vergelijking onzeker. 

3. Afu, heet gestookt, van een oven. Hoogst waarschijnlijk hetzelfde woord 
als, of althans verwant met Mal. dapur^ keuken, haard; Tag., Bis. (iopw^r, Day. 
dapohan^ Bul. ramporan^ Pak. amporan. 

Afua (ahua), zwanger. Uit voorvoegsel a, O. en N. J. a, Day. ha, en 
FUA, vrucht (z. d.); dus eig. „met vrucht zijnde". 

Afuafua, in den staat zijnde van vrucht {foetus). Uit hetzelfde voorvoegsel 
in den zin van „als" en fua. 

Afulu, overrijp; eig. verrot; afulunöa, verrotting. Bul. wuruk, Mal., Bat. 
iuruk^ Mig. maburukü^ Bug, amporo^ N. J. borok^ naast wuk^ O. J. wHk^ Tag., 
Bis. buguk^ Ponos. wuyuk, Mong. buyuky Sund. bi^uk^ Bent. wuwuk. Na ver- 
gelijking dezer talen mag men opmaken dat reeds in de grondtaal twee varië- 
teiten van hetzelfde woord bestonden, de eene met de gewone r, de andere met 
de gebrauwde L. 

Al (ai; in den nomin. w-Ai, d. i. o, nominatiefteeken, + az), wie? F. SeL 

^Ai; lees Al (aki), om iets vragen; in 't Sam. alleen in samenstelling, als 
prefix: aI-see, voedsel vragen; aI-sila, om visch vragen. Aki is synoniem 
met het voorvoegsel maki in Tag., Bis., Ibn. Sang. 

&i; lees ki, in èi-WAO, vnld, eig. in de vnldernis wonende; knsTGA, geslacht, 
Mao. KAïNöA, dorp. F. kai^ bewoner (van). 

AiTU, een geest; aitüa, waar geesten of spoken zijn; Mao, een slecht voor- 
teeken. Tag., Bis., Ibn. anitu^ Bat., Sawu nitu^ Mentawei sUnitUy geest, spook. 

Ala (ara), weg. F. sala. 

è>L&, gladde steen (kara, basalt steen). Mal., Sund., O. en N. J., Mak. 



IN INDONESIË EN POLTNESIÈ. 205 

karangj Bat. harang (gespeld karang\ Mig. harangu^ rots, zwarte steen, koraal ; 
Day. karangan, kiezel. 

Alaala, tegenwoordig zijn; alaalafanöa, het aanwezige gezelschap. Van 
denzelfden stam als Mal. hddap^ Tag., Bis. haddp^ waarvan ook F. ngkarava. 

Alafia, te bereiken, te halen. O. J. alap^ nemen; ook: zoeken, in alap^ 
iëna; Sumb. ngala, vinden; Tag. hanap^ halen, zoeken. Day. ^raiö/?, ontvreemd, 
is gelijkwaardig met *kalap of *kdlap. Mao. arahi^ leiden, ergens brengen, 
waarvan arahanga^ het leiden, ergens brengen, kan vormelijk hetzelfde wezen 
als een Sam. alafi^ doch de h zou ook uit eenen anderen klank kunnen ont- 
staan zijn, en daarenboven vertoont het eene andere beteekenis. 

Alasa, vurig begeeren. Vgl. F. lasa? 

Alelo (arero), tong. Bul., Pak., Tond., Mak., Bug. UIGj Ponos., Mong. 
dila^ Bent. r^7a, Day. c/jela, Mal. lidah, O. en N. J. lidahj Mig. en Niasch ?^^ö, 
Tag., Bis., Bat. rf^7a, Dairisch diiahj tong. De verzwakking van a tot ë is 
geenszins zeldzaam achter een triller, o. a. in Tag., Bis. dugOy bloed (uit dërëh, 
doch Mal. darah) ; F. roro = rara ; F. X;oro = karang. Van denzelfden stam 
komt Mao. korerOj Hawaii olelOj spraak, taal, gezegde ^), terwijl reo^ taal, woord, 
slechts eene gewijzigde uitspraak is van rero met uitstooting eener r, of liever 
eener oudere </, den klank die zich in 't F. zoo dikwijls ontwikkeld heeft tot 
d, en in het Tonga eindelijk h geworden is, in Sam. en Mao. geheel wegvalt. 
De overgang van i tot e is in dit woord niet alleen tot het Polyn. beperkt, 
zooals de aangehaalde voorbeelden uitwijzen; men kan er bijvoegen Ibn. delut, 
likken, O. en N. J., Bat. düaty Mal. djilatj Mig. lelatrH; met anderen sluiter 
Day. djelap^ Bis. tilap (onregelmatig voor dilap)^ en, oogenschijnlijk zonder slui- 
ter, Bul., Tond., Pak. süay Sea dÜa, Mong. modila. De u in Ibn. delut is ont- 
staan uit eene ë, zoodat het Ibn. ten opzichte van den klinker der tweede let- 
tergreep met het Pol. overeenstemt. Ook in Sumb. djalli^ likken, moet de i 
uit eene doffere letter dan a ontstaan zijn. Bij Ibn. delut schijnt zich, wat 
den vorm betreft, ook Mak. lero^ akalerOj kauwen. Bug. magalerOy aan te sluiten. 

*Ali (houten peuluw). F. kali. 

Alo (abo), voorzijde. O. J. harëp^ N. J.arëp,J)sLj.taharëp. Eigenlijk slechts 
eene andere uitspraak van hetzelfde woord dat men in alaala ontmoet. 

Alofa (aroha), liefde, beminnen; alofani, elkander beminnen. O. J. harëpj 
N. J. arëpy waarbg ook F. ngarova behoort. 

Amtjia of AMUTIA, gezegend; Tahitisch amüi, vermeerderen. Verwant met 
Jav. imhuh en imhët^ toeneming, vermeerdering, ngimbuhij ngimbëtij vermeerderen. 



>) Ygl. Tond. lumüa, spreken. 
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Amüli (amuri), later, naderhand, achter. Zie muli. 

Anga, span. P. Sanga. Anöa-wale, left-handed. Hierin komt de beteekenis 
van „hand" duidelijk uit. 

A.NGI, waaien ; angina, door den wind bewogen. F. 8angi en Sangina. Angi 
is wel verwant, maar niet identisch met Indon. hangin, angin^ hetgeen men 
zonder de hulp van 't F. niet zou kunnen weten. In 't gewestelijk Mao. i(h 
hengihengij wind, is de oude beginmedekliuker, na overgang in eene A, be- 
waard gebleven, op Tongasche wijze. De e in henqi is een voorbeeld van Um- 
laut. Evenzoo in 't synonieme kotengitbngi, waarmede in hoofdzaak overeen- 
stemt Sam. matangiy wind. De t acht ik ontstaan uit eene media, en wel eene 
linguale «?, terwijl de vorm hengi^ angi, Sangi berust op een variant met pala- 
tale d (dj)] vgl. tiva = F. ^iva. 

Ango, lynen trekken, merken; angoango, beramen. Vermoedelijk oorspron- 
kelijk hetzelfde woord als F. yango^ gestalte, lichaam, O. en N. J. wangun^ enz. 

Anusia, gehaat; andere uitspraak van inosia (z. d.). Hieruit blijkt dat o 
en u soms verwisseld worden; over de verhouding van a tot i in dit woord 
zal gesproken worden onder inosia. 

Ao, daglicht; ASO, dag; doch Mao. in beide beteekenissen AO, Tonga aho. 
In 't F. komt het woord niet meer voor, doch men kan met voldoende zeker- 
heid zeggen dat ao daarin ado moest luiden. Tag. a4au^ Bent. lau, Day. andau^ 
Mig- andro^ Bul., Pak., Tond., Sea ëndo^ Bis. adlau (voor al4au\ Mak. allOj 
Ibn. aggau. Men ziet dat er vormen met en zonder versterking van den mede- 
klinker voorkomen; dat Sam. aso den medeklinker bewaard beeft, is vermoede- 
lijk het gevolg daarvan dat (xso voor asso staat, welk asso terugwijst op een i^ 
of een variant hiervan, terwijl ao uit een bijvorm adau voortgesproten kan 
wezen. 

Aö (ako, pass. AKON-A), onderrichten. O. en N. J. akon^ bevelen, enz. 

'Apa, koper (kapa, lijn, afgesloten kring). Mal., Jav. kawat^ Tag., Bis., Ibn. 
kawadj gzerdraad, enz. 

1. Apiapi (apiapi), nauw, dichtby, dichtaaneen ; apitia (apitia), in 't nauw 
gebracht, aaneengevoegd ; Mao. apiti, aaneen voegen. Wortel verwant met Jav. 
apit^ Day. hapitj Sumb. épiepij klemmen; ngépiépi, tang; vgl. Bis. iompit. De 
jp in api zal wel uit pp^ en dit uit mp te verklaren zijn ; vgl. voor de mp, 
behalve Bis. kompit ook Bul., Pak., Tond. lampit, Sea dompit, klemmen. Mis- 
schien is in 't Polyn. een met F. d overeenkomende beginletter weggevallen, 
en in dat geval ware api = Jav. dampit. Vgl. Mao. kar apiti. 

2. Api, logies. Wellicht Mal. hampir^ genaderd bg iemand komen; Jav. 
ampir^ onderweg ergens aanleggen. 
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Apulüpulu, kleverig, van piUu^ gom, kleverige stof; aptdupulutiaj met eene 
kleverige stof bestreken. Zie pulu 2. 
^Asi, zekere kwaal. F. kast, a disease, an abscess. 

Asiosio, wervelwind. Van denzelfden stam als O. J. halisyus^ N. J. lesus. 
Aso, dag. Zie boven bij AO. 
'Aso (kaho), dakspar. F. kaso. 

1. Asu, putten (water). Jav. angsu. 

2. Asü (au), rook. Tag., Bis. asw. Bul. sttëuw^ Bent. suw ; daarentegen met 
sluitmedeklinker p: Ibn. atup (voor asup)^ Mal. asdp. 

Ata (ata), schemering, schim, beeld. Verwant met M. P. mata, oog. 

'Ata (kata), lachen.. Van denzelfden wortel als Jav. latah, schaterlachen. 

Atb (ate), lever. F. yate. 

Atea (atea), opgeruimd; ateatea, ruim. Dit kan eene afleiding wezen van 
eenen stam die in 't Jav. teh^ helder, luidt. 

Ati, lees kTi (iatt)^ bijten. F. kati. 

Ato (ato), een huis dekken; atop-aI, dekken met; Mao. atohia, te dekken. 
O. en N. J., Bul. atëp^ Mong. en Bis. atop^ Tag. atipj Mal. dtap. 

'Ato, korf, doos, zak. F. kato. 

1. Atu, rij, reeks, rangorde. F. yatu. 

2. Atu (atu), heen, derwaarts ; geeft eene verwijdering te kennen. Vgl. Bat. 
dduwij ginds, ginder (uit adu + */ zie v. d. Tuuk Tob. Spr. § 141)? 

Atua, God; algemeen Polyn.: Mao., Tah., Marq. id. ; Hawaii akua^ Tonga 
hotua. Stamverwant met O. J. atuha of atuwa^ oud, aanzienlgk; Day. hatuUj 
held, man; Niasch atuxitua^ vroed, wijs; Mak. towa, oud, grootvader; Tuwa- 
longrong^ Bug. Towa4ongrong^ de eerste der voorvaderen. Men zou ook kunnen 
denken aan Mak. matuwa^ gelukzalig, machtig, eene niet ongewone benaming 
van God; dit tuwa schgnt identisch te zijn met Day. tmih^ geluk; waarvan 
batuah^ gelukkig. Aangezien bij de M. P. volken de vereering der voorouders 
zoo zeer op den voorgrond treedt, acht ik het niet onwaarschijnlijk dat men 
met Atua vooral het denkbeeld van oudvader, — de Indiërs zouden zeggen Pi- 
tAmaha, eene gewone aanduiding van Brahma den Schepper — verbond. De 
oorspronkelijke vorm van 't prefix is onzeker; de a zou uit eene da =: O. J. 
4a^ bijv. in datu^ kunnen ontstaan zijn; doch ook in dat geval ware atua „De 
Heer", en „De Oudere". 

Au (au), ik. F. au, M. P. aku. 

'Au, boomstam. F. kau. 

AuA (aua, kaua), fii^. Ibn. auan^ er niet zijn. 

AU-FANA, boog. Z. FANA. 



208 DE FIDJITAAL VEKGELEKEN MET HABE VEBWANTEN 

AwA, doorgang (awa, kanaal, rivier). O. J. hawan^ weg. 

1. AwE, zonnestraal. O. J. wcy ngwe^ van Yraar sang hyang we^ N. J. sr^n- 
genge^ zon. 

2. AwE, geven, nemen, wegbrengen; awea, weggebracht. Mao. zegt hawe^ 
hawea^ zoodat de ware uitspraak misscliien hwe^ awea is. Ik denk dat het 
woord met O. en N. J. aioeh, stam weh^ te vergelijken is. 

E. 

1. E (e), door. F. e^ in, te. 

2. E (e), tusschenwerpsel bij den vocatief. F. e, 

Epu, efü-efü (nehu, pu-ehu, pu-nenehu), stof. O. J. lëbü^ N. J. Uhu, Mal. 
dëbü, Idbü. De e is hier ontstaan óf uit a öl' uit ë^ welke laatste overgang in 
't Mak. zeer gewoon is. Vgl, lewa = O. en N. J. lawas^ en lewelewe. 

"Ele, roode aarde; èle-èle, aarde. F. ngkéle. 

'Eli (keri en kari), graven. F. keli. De e is hier door Umlaut te ver- 
klaren. 

P. 

Fa (wha), vier. F. va. 

FAk (whaka). f. vaka. 

Fafa (waha), op den rug dragen. F. vava. 

Fafine (wahine), vrouw, wij^e; Mao. tama hine, dochter. Sang. wawiney 
Bent. wawineiy Saleier hahine^ Mak. haïney Pak., Sea. wewene^ Day. habinaij 
Z.-W. Ceram mafinaij mahina^ hina^ N.-O. Ceram luahina^ Bur. ëmhina^ vina^ 
Tonsaw. hene^ O. J. bini, ïag. binibini^ Sumb. kawini, wint. 

Fafo, I FAFO (WAHO), buiten. Tag. baöau, boven, veraf; i babau^ boven; 
Bat. babo. Bug., Bul. wawOy Mak. bawo. Vgl. wat het verband tusschen de 
beteekenissen betreft Skr. wrf, op, en uit, met Germ. üt^ ons utty van waar 
buiten. 

Fai (whai), rogvisch. F. vat. 

Fala, pandanus, ananas. O. en N. J. jpandan^ Sumb. panda, Mal. jpandan^ 
Tag., Bis. pangdan. 

Falb (whare), huis. F. vale. 

Faliü, ten ondergang neigen (van de zon); paLiu, 't hoofd wenden. Ik 
houd het onderscheid tusschen deze vormen voor denkbeeldig ; het is Bis. baliUy 
O. J. waluy, wenden, keeren. 



I 
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Fana, geweer, schieten; aü-fana, 1. au-f.^ boog. F. vana. 'Au is hout; dus 
aufana eig. schiet-hout. 

Fan&, mast. F. i-vand. 

Fanaè; zie aè. 

Fanau (whanau), kroost, geboren worden, voortbrengen. Eigenlijk orastan- 
digheids woord, gevormd met prefix pa + nasaal van tau, Tag., Bis. tauo^ tau. 
Sang., Mak. tau^ Bul. tou, mensch; enz. 

Fanöa, fafanga (whangai), voeden, voederen; fanöa-manü, dierenkweeker, 
herder. Jav. pangan-i. Van denzelfden wortel, doch anders afgeleid F. vakani^ 
= Jav. pakani. 

1. Fangü, fafangü, wekken; fangüa, wakker. F. vangona. 

2. Fangu, flesch. F. vango, kalebas (als flesch gebruikt). 
Fanua (whenua), land. F. vanua. 

Fao (whao), spijker, pin. F. vako. 
Fasi, snijden. F. va8i. 
Fata (whata), schap, rek. F. vata. 

Fati, gezelschap, partij personen. Vgl. Tag., Bis., O. J. pati^ gezamenlijk, 
gelijkelijk; Sang. pati-ku^ alle. 
Fatu (kohatu), steen, F. vatu. 

1. Fau, de hibiscusplant. F. vau. 

2. Fau, binden. F. vau^a. 

Fe-, duidt wederkeerigheid aan. F. vei. 

Fetü, ster. Sang. wituën^ witun, Tag. hituin^ Bis. hittion^ Ibn. hitun^ Bug. 
witoeng^ Mak. bintoeng, Sula vatui. 

1. FiA (HIA en gewest, whe), willen. F. via. 

2. FiA, hoeveel (hia en hira, veel, talrijk; ehia, hoeveel?). F. viSa. 

1. FiLi, filifili (whiriwhibi), kiezen. F. vilt. 

2. FiLi, vlechten; filifili, verwikkeld; Mao. powhiriwhiri, draaien. Vgl. 
F. virüd-iawalawa, spinneweb; Bul. wiwïlit, draad. 

FiLO, draad; vermengd met. Van denzelfden stam als F. vuloSa. Eene afleiding 
van flo is milo (z. d.). 

Fisi, pellen. F. viSi-a, villen. 

FiTi, kip. Alleen over in ütu-fit?\ vloo, eig. kippeluis, zooals blijkt uit het 
synonieme ütu o le manu. Jav. pitik. 

FiTU (vraiTu), zeven. F. vitu. 

Fo, geneesheer. Eig. meester, heer. Andere uitspraak van F. vu^ o. a. in vu 
ni wui. 

FoA, doorboren. Vgl. F. mavoa. 

47 
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FoE (hoe), pagaai. F. vo8e. 

FoÈ; 1. FOE, villen. F. voSia. 

Foi, terugkeeren; foi-a, genezen. Ibn. polij keeren, stelpen. De l is tusschen 
twee klinkers uitgevallen, gelgk meermalen ook in het Tag. geschiedt. 

Fola (hora), uitspreiden. Jav., Bul. wëlar, Tag. dilad^ id. Verwant is ook 
gëlar. 

FoLAFOLA, bekend maken, uitleggen. F. vola. 

FoLE, uitgeteerd. Bis. polai, impotent; Mak. pale, zwak. 

1. FoNO, lap, ingelapt stuk. F. vono. 

2. FoNO, vergadering. Misschien eig. vergadering in plenum^ en dan te vgl. 
O. en N. J. pënuhy Mal. pünuh, Tag., Bis. pono^ Pamp. pno, Mig. fenOj vol. 

FoNOT-iA, verhinderd. F. vonot-a. 
FoTü, verschijnen, uitkomen, vrucht dragen. F. votu. 
Fou (hou), nieuw, recent. F. vou. 

Fu, vulva. Mal., Day., Tag., Bis., Jav. püki^ Ibn. fuM^ Alor uktn, M. Ce- 
ram huij Letti, Kisar, Sawu ui, Sula p6k. 

1. FuA, beginnen, zgn oorsprong hebben. F. vuna, vgl. müa. 

2. FuA (hüa), vrucht, enz. F. vua. 

3. FiJA, bloot, ledig, ijdel. F. vua, ledig, onbewoond. 

4. FuA (hüa), wegen, oplichten; füafuatia, te wegen. Bis. bogatj Tag. bu- 
hatj Pamp. buat, Bik. gabat, Day. bëhat^ Sund. böratj O. J. bwat, N. J. bot en 
wratj Sang. wëha\ 

Fuk, 't haar afsnijden. Dit moet eene afleiding zijn, met aanhechtsel an, 
van een stam fuk. Bul., Pak., Tons., Tond., Mong. wuuky Ponos. buok, haar. 

Fuft, ijverzuchtig. Uit een stam /%, uit/ww, F. vuvu, en aanhechtsel an. 
Als subst. wordt opgegeven fith. Zeer apocryph, daar eene k evenzeer in 't 
adjectief zou gestaan hebben als in 't substantief. 

FüATA of FüANGA, het gcwas, erop. F. vuata. 

FuLA, FUFULA, zwellcu ; eene zwelling. F. vura, krop, bloesem ; vgl. F. 
vuravura. 

FüLi (hxjri), terugkeeren, orakeeren. Vgl. O. en N. J. pvlih, terugkeeren, 
zich herstellen; ulih^ mulih, terugkeeren. 

1. FüLU, tiental. F. vulu, M. P. puluh, 

2. FuLU, veeren, lichaamsharen (huru, haar; hou, veeren). F. vulu. Mao. 
huru en hou vertegenwoordigen twee verschillende uitspraken van één en het- 
zelfde woord. Het gebruik dat het Mao. van die twee vormen maakt laat zich 
gevoegelijk vergelijken met onze onderscheiding van hoofsch en hemch. 

3. FULU, wasschen. F. vuluvulu. 
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PuNGA, bloem, bloesem. Mal. hunga^ O. J. wunga en hungah^ Day. hungahj 
Bul., Sang. tounga, bloem, bloesem; Tag., Bis. bünga, Ibn. bungd^ vrucht. Dat 
het woord in 't Mal. eertijds ook „vrucht" uitdrukte, mag men opmaken uit de 
beteekenis „rente, interest", daar het Skr. hiervoor phala gebruikt. Opmerke- 
lijk afwijkend in vorm is Mao. ptm, bloesem, bloem. Of dit uit een oud M?ttw^.7(A) 
te verklaren is, dan wel eene andere uitspraak is van ftux, vrucht, is moeiel ijk 
uit te maken. 

Fusi, vastmaken, knoopen. F. vtisij vastmaken, toeknoopen. 

1. FüTi, pisang. F. vudi. 

2. FuTi, haren of veeren uittrekken. F. vuti. 

I. 

I (i), in, naar. M. P. i. 

Ia, voomw. 3 pers. Vgl. F. ya. 

l'h (ika), visch. F. iia. 

'Ie, fijne mat, doek, lap. F. kie-kie. 

Ifi, kastanje. F. ivi. 

Ifo (iho), naar beneden; zich nederbuigen. Samenkoppeling van t, naar, en 
een stam f o. De reduplicatie van dit /o, M. P. wOy nl. wawo^ duidt wel is 
waar meestal het tegendeel aan, nl. boven, doch Sang. mawawo is plaag, on- 
diep''; vgl. de verhouding van Lat. sub tot super, supra, Gr. v^ó tot vjtéQ, 
Skr. upara^ lager, tot upamay hoogste. Hoewel oorspronkelijk eene samenkop- 
peling, wordt ifo geheel als stam woord behandeld, evenals de analoge woorden 
ingsoTj naar beneden, induhur^ omhoog in 't O. J., waaruit afgeleid zijn uming- 
sor^ minduhur. 

Ili, waaier. F. i-iri^ bij ifiva. 

'Ili, doen klinken. F. ngkiria. 

1. Ilo (iko), worm. F. ulo. De verandering van u in i bij dit woord is 
eigenaardig Polyn, evenals in flo. 

2. Ilo, blikken, bespeuren; iloa, aanblikken. F. ilova. 
'Ini, ïïni (kikini, pass. kinitia), kngpen. F. kini. 

1^0 (kino), slecht; InoIno, haten; inosia of anübia (kinonöia), gehaat, ha- 
telijk. Vgl. O. en N. J. ^n^s, verdriet. Zelfs in talen waarin de ë anders niet 
in i pleegt over te gaan, bijv. in 't Jav., vindt men dien overgang meermalen 
vóór eene w, byv. N. J. pinudju^ voor pénudju\ Menangkabausch, Mal. minang 
voor m^inang. 

Inu (inu), drinken; inum-ia, te drinken. M. P. iww//», F. unum-a. 

lo, ja. F. io. 
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'lo, vol. Vermoedelijk wanspelling voor iOy O. J. hibék of ibëk, vol. 

Isu (iHu), neus. F. udu. 

'Ita, wij, ik. M. P. Ma. 

Ite, voorspellen; Mao. kite^ zien; misschien de ware spelling Ue. Secundaire 
stam met aanhechtsel i. Tag., Bis., Bik. kitrr^ Day. itd, mita, gitan^ Sumb. üa, 
ngita^ Bug. ita, mita^ makita^ Jav. was-kita^ Bat. mida. 

Iti (iti), klein, gering. Jav. itik. 

Itxj, zijde, kant. Vgl. O. J. tung^ tuntung^ spits, punt; Mong. luntung. 

lü (hikxj), staart. O. J. ^M, Bat. ikur (uitgespr. ihur)^ Day. ikoh^ Mal. ekor, 
Tag., Bis. ikug, Form. iiog. Bug. iko, Mak. ingkong, Sumb. kiku. 

IwA (iwa), negen. F. 8iwa, 

Iwi (iwi), been. F. sui, onregelmatig voor 8ui. De w in iwi strekt ten 
bewijze dat de overgang van u in i eerst in betrekkelijk laten tijd heeft plaats 
gehad; de w was natuurlijk een overgangsklank tusschen de u van duH (in de 
moedertaal van F. en Pol. waarschijnlijk reeds djuH geworden ^). 

L. 

1. \A (ra), zon. Aru, Alor lara ^j, Moa, Letti lere. Kei Zer, Bur., Sula 
lea, M. Ceram lea-na^ Rotti ledo^ Sawu forfa, zon; gewest. Day. darah^ verhit. 
De verzwakking van beide klinkers of één er van herinnert aan de gelijksoor- 
tige bij 't woord voor „bloed", Mal. darah^ Tag. dugo. Trouwens, beide woor- 
den zijn vermoedelijk één in oorsprong. 

2. La, droogte. Ondanks het verschil in spelling hetzelfde woord als 't vo- 
rige; F. rara N^. 2. 

3. La, tak. Sang. lëlang^ tak; Bis. langa-langaj boom met veel takken. 

4. La (ra), zeil. F. lada. 

5. La (ra), daar, ook meermalen zgn. expletief. F. la. 

La AU, lees: LAkü (rak au), stok, boom, hout. Samenkoppeling van la^ tak, 
en èu, hout. 

Laa, lees: LAk, stappen, overstappen (raka, in 't loopen verward raken); 
pass. LAEASIA. Jav. langkah, overstappen, overheenstappen. De s in 't passief 
heeft zich öf uit de h ontwikkeld, öf er bestond een bijvorm langkas; vgl. de 
verhouding van Jav. tapihj vrouwenkleed, tot Tag., Bis. tapis. 



*) De palataliseering van t en d wordt niet alleen door eene volgende i of «, maar ook door eene 
tl of o begunstigd; o. a. Sund. tfuU voor luli; Bug. tjowa (uit iiuwa) voor tutoa. 

*) Am lara ook ,/heet". 
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Lae, een gedeelte van 't gelaat ; Tonga, voorhoofd ; zoo ook Mao. rae. F. rai. 

Lafo, laten vallen, neêrwerpen. Vgl. Mal., O. en N. J. labuh^ Day. labóh^ 
Ponos. lawu^ Mong. lahuy Bis. labü; wegens de o zou lafo identisch kunnen 
zijn met den O. en N. J. bijvorm ldb^\ lawëh. 

Lafulafü, graauw. F. dradravua. 

LaI, doch Mao. ra, westenwind. Ra is natuurlijk F. ra. Het toevoegsel i 
in 't Sam. begrijp ik niet, daar het woord wegens zijne beteekenis zich niet 
vergelijken laat met Sang. daki^ oost. 

Lalato, bijvorm van balato (z. d.). 

Lalo (raro), 't onder, 't diepe. O. en N. J. dalems (ü. J. ook dalem in 
dalënian^ ingewand), Mal. daldm^ Bul. rarëm^ Mong. en Bis. dalom, Sang. (?a- 
lunffy Tag. lalim, Mig. lalim (dalinu). 

Lama, met toortsen visschen; boom die olie geeft; Mao. rama. toorts. F. 
ramaka. 

Lanöa (ranöa), oprichten, zich verhefien ; malanga, oprijzen, zich opmaken 
(maranöa, oprijzen). Sang. marangë^ hoog; karangëtan, hooger; mëndangë^ hoog 
maken; Sumb. djangga^ hoog. 

1. Langi (rangi), hemel, F. InngL 

2. Langi (rangi), lied, zingen. Bul. rani^ lied, zingen; of Jav. fangin^ zacht 
ruischen ? 

1. Lango (rango, en met omzetting ngaro), vlieg. F. lango. 

2. Lango, steunpunt; langomia, gesteund. F. langoj dorpel. 

Langona, hooren, verstaan (rangona als pass. beschouwd van rongo). Andere 
uitspraak van longo, te vergelijken met Jav. dangët^ Mal. dangar^ in verhou- 
ding tot runguu, O. J. rëngo. Vgl. lalonga en lokgo. 

Lano, een meer. F. drano. 

Lata, gewend, tam. F. lasa. 

1. Lau (RAu), blad, F. drau. 

2. Lau (rau), honderdtal. F. drau. 

Laü, overbrengen. O. en N. J. lakuj gaan, doch in den zin van 't causatief. 

Laua (raua), zij beide. F. rau. 

Lawa (rawa), geheel en al, heel, zeer. F. rawa. 

LèWELAWE, gestrengeld; felawelawei en felawelaweaI, in elkaar stren- 
gelen. O. en N. J. lawe, draad, garen. 

Le (kore, kahore), niet. F. dredre. 

Le^-le^, schijngestalt van de maan. Afgeleid met aanhechtsel an van een 
stam dien men terugvindt in O. J. Uk^ maan. 

Lefü (rehtj), asch. Vermoedelijk slechts eene variant van efu. 
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Lemo, verdrinken. Bul. fómfe, Bug. fóma, Mak. Idmasa, verdrinken. Vgl. ook 
F. drotnu. 

Leo, stem; geluid (reo, stem; spraak). Zie alelo. 

Lewa, langgeleden. O. en N. J. lawas. Vgl. loa. 

Lewelewe, spin, in aponöa-lewelewe, spinneweb. F. lawalawa. De ver- 
andering der beide klinkers is zonderling; men zou haast zeggen dat het ge- 
schied is naar het voorbeeld van 't homonieme Jav. dewe {dewék\ F. lewe^ 
voor dawak. 

1. Lima, hand, arm. F. linga^ waarmede Mao. ringa volkomen overeenstemt. 
De grond van die verwisseling der nasalen ligt zeker wel in de neiging om iimaj 
hand, van „vijf te onderscheiden. 

2. Lima (rima), vijf. F. lima. 
LiMU, mos. F. lumi. 

LiNöOA, verschrokken. Jav. /^^^r, versteld, verbouwereerd; met aanhechtsel an. 

Liu, veranderen, wenden. F. liu^ in eenigszins gewijzigde beteekenis; Sang. 
saliu^ verwisselen; Bis. liwan^ anders. 

Loa (roa), lang, lang geleden. O. en N. J. lawas \ vormelijk zou het iden- 
tisch kunnen wezen met O. J. léwas, N. J. luwaSj oud, over den tijd, versleten. 

Vgl. LEWA. 

LoFiA, overstroomd; lolo, overstrooming, Jav. lëbj lëlëb. 

Loi, mier (ro, insekt). F. lo^ lolo. De i drukt hetzelfde uit als de herhaling. 

Lo-i-MATA (ro-i-mata), traan; eigenlgk „oogwater"; soortgelijke uitdrukking 
F. wai ni mata. Lo is Jav. lohj water, waarvan de zwakkere vorm luh voor 
„traan" gebruikt wordt; Bent. loh^ traan; Bul. lue, Ponos. en Mong. lua. 

Lolo, kokosolie. F. lolo^ kokosmelk; loloi^ (met olie) insmeren. Wellicht 
eig. hetzelfde als lo in lo-p-mata. 

LoMi, drukken, neerdrukken. Misschien Sang. lumhidë^ lupitëj drukken; 
lalumbidë^ pers. 

LoNöA, LALONGA, begrgpeu. Andere uitspraak van 't volgende, en 't dichtst 
staande bij Mal. d&ngar. 

LoNGO (rongo), hooren. F. rongo. 

LoTU, godsdienst, geloof. F. lotu. 

1. Lua (rua), twee. F. rua. 

2. Lua, groeve, holte, gat (rua, graf; korua, kuil). Jav. en Tag. luwang^ 
Mal. lubang; Mak. kalobang. 

Lu AI, lees: lua! (ruaki), uitbraken, uitspuwen. Vgl. F. liuiy dat de stam is. 
Lulu, afsluiting (ruru, beschut). F. Uvakaruru „ thing for shelter". 
LuNGA (runga), op, boven. In de taal van Tana luidt dit lunha. Het is du» 
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hetzelfde woord als O. J. lunghd^ N. J. lunga, heengaan, weggaan. De ver- 
wantschap tusschen opgaan en weggaan, zich opmaken en vertrekken, blgkt 
o. a. uit Skr. ud; uit ons ryzen en reizen; uit Jav. en Mal. angkat; uit MP. 
waico, Tag. babauj enz. Een eenvoudiger vorm dan lunga schijnt Mao. unga, 
aankomen ; zenden. Ik denk dat ook dit eigenlijk opgaan of opkomen betee- 
kende, en verwant is met Jav. unggah, opgaan, stijgen. Een voorbeeld dat ngh 
en ngg nu en dan verwisseld worden, levert O. J. htnga (te verklaren uit 
hinghuy van daar de verlenging der t), tegenover Mal. hingga^ grens. 

LuPE, duif. Het F. heeft ruvej en zelfs rupe^ zonder twijfel ontleend, daar 
het woord, indien het oorspronkelijk F. was, zou luiden rttbe. 

M. 

1. Ma, kunnen. Vermoedelgk Tag. voorvoegsel ma-j als passief van maka-. 

2. Ma, mama, kauwen. F. mama, 

3. Ma (ma), en. o J. mö, vooral als voorvoegsel om bezit aan te duiden. 
MAk (kamaka), steen. Eig. „hard", uit ma eu kas^ waarvan ook O. en N. J. 

akas, hard, sterk; N. J. kas-kaya^ macht en vermogen; Tag., Bis. kas-kaSy 
met uiterste inspanning volbrengen; Tag. akas-akas^ zich inspannen. Voor 
eenen versterkten vorm van kas houd ik Mal. kdras. Tegen deze vergelijking 
bestaat wel is waar dit bezwaar dat voor ^steenachtig" wordt opgegeven MAkk, 
doch de voorbeelden van warspeliing zijn in 't woordenboek van Violette zóó 
talrijk, dat men vooralsnog ook wel MAkk hiertoe mag rekenen ; te meer omdat 
Mao. makaka geheel iets anders, nl. gebogen, gekromd, beteekent. 

Maalili, wanspelling voor maalili {makariri\ koud. Vgl. F. lilitoa. 

Mapa, mamafa, zwaar, zwaarte; mafatia, belast, beladen. O. J. mabwaty 
mawrat^ zwaar, enz. Fa is ontstaan uit eene andere uitspraak van füa N^. 4 
(z. d.), en staat tot dit laatste als O. J. hwat tot Tag. huhat. 

Mafana (mahana), heet, warm. Uit ma en stam fana^ Mal. pdnas, O. en 
N. J. panaSj Mig. fana, waarvan mafana, Sumb. êmbana (volgens Sumb. klank- 
regel voor ëmpana). 

Mafaüfau, bedachtzaam. Uit ma en /au, hetwelk aan Jav. 6ahu in binau, 
of dahud kan beantwoorden. Jav. brm is etymologisch hetzelfde woord als Mal. 
bdu, ruiken, en sübdu, gewend. Vgl. Mafoorsch fau, en mijne opmerkingen 
over dit laatste in 't opstel over de „verhouding van het Mafoorsch tot de 
M. P. talen". 

MaFENE, Z. V. a. PAFINE (z. d.). 

1. Mafola, uitgebreid. Zie pola. 
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2. Mapola, duidelgk. F. vola; vgl. folafola. 

Mafultj, glimmend, schitterend, vet. Misschien Ibn. mafurau. Bis. mapu- 
4au, blank. Men moet dan veronderstellen dat de u des uitgangs hier voor o 
staat; dat w en o wel eens verward worden, blgkt o. a. uit m^n^rw naast ntan^ro, 
droog; tanu^ onregelmatig voor tano, M. P. tanëm; e. a. 

Mai (mai), waarts, herwaarts. F. mat. 

MaI (maki), ziek, ziekte. Verwant met Indon. sakiL Het staat tot een Indon. 
sumaht in dezelfde verhouding als bijv. O. en N. J. mëkar tot sumëkar\ O. J. 
mémhang, in bloei, tot kumëmbang, en tot sakit als O. en N. J. mëkar tot 
sëkar, bloem, F. tokara. Eene soortgelijke verhouding vindt men in O. J. mu- 
hur tot lumëbur, vergruizen, verdelgen. 

Maili, beginnen te waaien. Zie ILI. 

1. Mala, ramp; malato-i-mea, calamity coming on things. O. J. en N. J. 
walatj ramp, vloek; Bal. overtreding. Vreemd is het substantief mnlato, daar 
dit duidelijk in vorm met het O. J. adjectief walatën^ vloekwaardig, gevloekte, 
overeenstemt. 

2. Mala, een doode. Vgl. F. maraj begraafplaats, en Jav. këmara^ verschg- 
ning van een doode. 

Malama (marama), lamp, de maan, licht (worden of zijn). Uit voorvoegsel 
ma en lama (z. d.). 

Malaü, visch. Sund., Day. lauk^ visch. Het voorvoegsel is hier geheel 
overbodig. 

Malbmo, verdrinken. Zie lemo. 

Maliu, gaan ; M. atü, heengaan ; M. mai, komen. F. Uu ; vgl. liu. 

1. Malo, doek, lap. F. malo, narrow native cloth (van den bast des moer- 
beziebooms, die malo heet). 

2. Malo, gebied, gezag. O. en N. J. walër, gebod of verbod ; grenslijn. 
Maló, den staart laten langen. F. malo. 

Maló, malosi (maro, MAROHi), hard. Oogenschijnlgk verwant met Jav. rosa, 
kracht; doch vorm en oorsprong van dit laatste zijn alles behalve duidelijk. 

Malümaltj, bewolkt, betrokken, beschaduwen. F. malumalu, schaduw. 

Malu, tempel ; malumalu, verblijf van een geest. Indien het woord malü 
klonk, zou men mogen denken aan Tag., Bis. halunghalung ^ hut, loods; O. en 
N. J. warungj kraam. 

1. Mama, ring. F. mama, 

2. Mama, kauwen. F. mama. 

MftM& (mama), niet zwaar. F. mamada. 

Mana {m&na\ macht; Mao. whakamana, machtig maken; pass. whakama- 
lïAifG-iA. F. mana, W. 2. 
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Man A WA of mS-Nawa ademen, leven, pols, buik (manawa, adem, buik; 
ook: geest, zin, in manawa reka, vergenoegd zgn). Mal., Jav. nawrf^ zielj 
Mak., Bug. nawa^ gedachte; Bug. ininawa. Mak. natoa^ ziel. 

Manga (manga), vertakking. Bul., Pak., Sea, Ibn. panga, tak ; Day, panga^ 
blok ; Sang. p^nga^ stok ; voorts O. J. pdng^ N. J. pang of ^pang^ F. 6a, tak. 

Mangi (mai-a, voor mani-a = mangi met aanhechtsel an% heldhaftig, dap- 
per. Uit een ouder nidnij (stam wdni met prefix wm, ëm) ; Sumb. ëmöéni ; de 
naakte stam Sumb. óéni^ O. J. wdni^ N. J. wani^ Sang. wahani^ Tag. hayani^ 
Bul. waraneij Mal. Mrani^ Mak. harani^ Bug. waraniy dapper. 

Mangiti, vleermuis. Tag., Ibn., Sang. paniki^ Sumb. pani^ N. O. Ceram, 
uniki ; gewest, hinië. 

Mango, of mangu, droog. F. mangOj rijp, droog. 

Mangongi, welriekend, aangename geur. Vermoedelijk ontstaan uit mang- 
wangij d. i. prefix mang en O. J. wangi^ geur; awangi en mawangi^ N. J. 
wangij geurig; Tag. bangig geur, stank. Vgl. ook N. J. angi-angi, welriekende 
kruiden. 

Manifi, dun, fijn (manihi, to pare). Day., Ponos., Bent. manipis, Mong. 
manipit. Sang. manipij Alor manapij Sula tnanipy Kei manivi-n, O* J. anipis^ 
Bul., Sea, Tond., Tonsaw., Mal. nipiSj Bis. manipis en nipis^ Pak. nimpis^ 
Mak. nipisij Rotti nihis. De grondvorm is Jav., Mal. tipiSj Mig. tifi (tifiso = 
Jav. tipisën). 

Manino, helder. Vermoedelijk van een stam tino^ Tag., Bis. tinau, 't helder 
zijn. De beteekenis van 't prefix mang is hier dezelfde als in manifi en ma- 

NUNU. 

J. Manu (manu), vogel, dier. F. manu. 

2. Manu, bekend beginnen te worden. O. en N. J, wanuh, bekend zijn, enz. 

ManuJi, gekwetst, verwonding. Sumb. manuaj gewond ; pamanuaj 't kwetsen; 
Alor ukaj Letti nuê^ Kisar nanoë, wonde, gewond. In 't Sumb. kan eene k 
tusschen twee klinkers uitvallen, bijv. iang^ visch, voor ikang. De stam is on- 
bekend; misschien is het F, doka^ doorboren; een Indon. suki in de vereischte 
beteekenis bestaat er nochtans niet; wel Mal., Mig. luka^ Bat. luha. Aangezien 
n en Z wel eens aan verwisseling onderhevig zijn, zou manuka mogelijkerwijze 
— maluka zijn. Mao. manukanuka, is oogenschijnlijk hetzelfde woord, in spijt 
van dö beteekenis „beduchtheid", die het woordenboek er aan toekent. 

Manuia, voorspoedig, gezegend. Zie NUi. 

Manunu, verbrand. Grondw. tunu (z. d.), 

Mao (mamao), ver af zijn. Sang. marauj Bul. rou^ O. J. madohy N. J.adok 

48 
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Mal. djauh. In mao is de klank die in 't F. als 8 over is, uitgevallen; ver- 
moedelijk stond de oudere vorm het naast bij de Mal. uitspraak. 
Mapuni, gesloten. Vgl. F. óunuya. 

1. Masa, leeg. Eig. schijnt het „droog" te beteekenen, hetgeen men uit F. 
maSa geneigd zou zijn op te maken. Maar het zou ook met het volgende 
identisch kunnen wezen. 

2. Masa, laag (van water). Mak. masuy amasa, Jav. asat. Masato, zeer 
droog. Hierin heeft het aanhechtsel ën dezelfde functie die anders het verwante 
an heeft. 

3. Masa, zuur. Day. wasëm^ Bat. masom^ subst. Day. asëm^ Bat. asom; deels 
substantief, deels adjectief Mal. torn, Jav. asëm^ Tag. asim^ Bis. aslom. 

Masanga (mahanga), tweelingen. Jav. pasangatij paar, koppel ; zonder aan- 
hechtsel Day , Mal., Bug., Mak. pasang. 

Masele, scherp, snijdend. Zie sele. 

Masima, zout (subst. en adj.). F. masima. 

Masina, de maan. Eig. de lichtende; zie sina. 

Masiofo, gemalin van een hoofd, üit een verloren masij beminde, van O. en 
N. J. asihj sihj MaL asihy Bat. asij beminnen ; en OFO. Dit is öf Bul. opOj 
Ibn. a/iCj heer (bijvorm van Indon. jjw, mpu) öf bestaat uit o, van, en /o = 
M. P. pw, heer; zie boven FO. 

Musü, zwaar ademhalen, hijgen ; masüsü, rochelen, snikken; Tahiti en Hawaii 
aho, ademhalen. Jav. angsur. 

Masunu, verbrand, verzengd ; Mao. pahunuhunu, vuur ; parahunuhtjnu, in 
't vuur roosteren. O. J. 5w;m, bijvorm van sëm^ flikkeren, stralen; Sund. sönöy 
vuur. 

1. Mata (mata), oog. F. mata. Mata o le wai (mata-wai), bron. F. mata 
ni wai. 

2. Mata (mata), rauw, onrijp. Mal. mantah^ Day. mantay Mak. mattay Jav. 
mëntah, Sula bamaljy Amb. amata^ M. Ceram humata^ Bur. mata^n^ Aru mata^ 
Timor matë^ Kei mdt^ Letti matmatëj Sawu mada. 

Matala, open, helder, helder van verstand, exact. Misschien MaL tdrang^ 
O. en N. J., Bul. tërang^ Alor taran. 

Matangi (matangi), wind. Zie angi. 

Mataü (mataku), bevreesd. Indon. matakut. 

Mataütia (matakuria), geducht, gevreesd. Hiervoor heeft het Indon. katü' 
kutan. 

1. Matau, tellen, rekenen; MftTAU, beschouwen. Mao. matau, wijs; matau- 
RANGA, wijsheid. Mal. en O. J. tahu^ Day., Bul., Bat. tau^ weten; N. J. tdhuy 
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gewoon; Mao, tumau^ gewoon, bestendig; F. dau. De r in matauranga is öf 
een ingeschreven klank, öf te vergelijken met de toegevoegde d in 't verder 
verwante Jav. bahud. 

2. Matau, bijl. F. matau. 

3. Matau (mataü en katau), rechtsch. F. matau. 

MS,TAU (MdTAu), hengelroede. Vgl. Tag. patau^ visschen (op zekere wijze). 

Mate (mate), dood, ziek, sterven. F. mate. 

Ma-tiwa, rampzalig, ongelukkig. Mal., O. en N. J., Sund., Day. tiwas. 

Matua (ka-Tüa), oud, volwassen. Sumb., Bat. matuwa^ O J. matuwa en 
atuwaj Mal., N. J. tuwa, Bul. tua. 

MèTUA (MdTUA), ouders. Een meervoudsvorm van 't vorige; zie bl. 35. 

Matosi, in stukken, in flarden. Feitelijk hetzelfde als Bat. matostos^ gebro- 
ken, van toSj in stukken, stuk. 

Mau, weten, kennen, besloten zijn. Mal. maUj willen. 

Mawa, hebben, krggen. Jav. mawa^ eig. de mediaalvorm of zgn. toestands- 
woord van wawa^ Sam. fafa. 

Mea, zaak, ding, goederen, levensmiddelen; plaats (mea, ding). Tag., Bis. 
mai, mei, er is, hebben. Vgl. bl. 27. 

Memea (mea), rossig, bruin, geel. Mal merah. Mak. edja^ Tonsaw. meha, 
Tond. mea^ Sula 7nia. 

MiLi (miri), wrijven. Mogelijk verwant met Jav. pilis^ zalfje, zich smeren. 

MiLO (miro), draaien, twijnen, draad; pass. milosia (miroa). Mediaalvorm 
of toestandswoord van filo (z. d.). Jav. muUs^ F. vuloda. Aangaande den 
overgang van u in i vgl. ILO. 

MisiMisi en mitimiti (mitimiti), likken; pass. mitia, lees: MiTiè. (mitikia). 
F, misika^ pikken. 

MiTi, fijne regen F. miri? 

Mimi, pissen. F. mitni. 

Moe (moe), slapen. F. moSe. 

Momono (mono), dichtstoppen; meerv. monoti. F. mononotaka (voor momo- 
notaha). 

MoNi, waar, echt. Vgl. O. en N. J. têméUy trouw, oprecht, in allen ernst. 

MuA (müa), eerst, eerder. Voor muna, Tag. munuy Day. muna, mula en pimüy 
Bis. una, Ibn. unona. Bul. puuna, enz. 

MuAi, vooreerst. Uit het vorige + aanhechtsel aAi. 

MuLi (muri), achtereinde, einde, achter (amuri, hierna). F. muri, i muri. 
MuLiMjLi, volgen. F. muria^ Jav. murimuri. Vgl. Mao. URi. 
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Musu, oververzadigd, zat , beu. O. J. bësury Day. bësohj verzadigd, ben 
Musu staat dus voor mosu. 

MuTU, afgesneden (mutu, verminkt ; mutuia, afgebroken (in een gesprek) 
F. 7nusu. 

N. 

Namü (namu), muskiet. F. namu. 

N&MU, NANAMtr, reuk, geuren. Jav. ngamöu^ stam anibu. 

Nafa, tegenstander. Indon. latvan, 

Naonao, met de hand visschen. Jav. nawu^ water uitschoppen, en zoo visch 
vangen, nawu ngamhil mina (Kantjil). 

Nau-nau, verlangen. F. nanuma. Vergelijkt men Sang. nau/i, naung^ gemoed, 
zin; nauftgarij gedachte; dan komt men tot de veronderstelling dat de tweede n 
in F. nanu ingeschoven is. 

Nawu, kalk ; zich met kalk het haar smeren. O. J. hapü, apüj N. J., Sang., 
Bul , Bur , Alor apu, Sea apA, Tag., Bis., Form. apug, Ibn. a/ug, Mal. kapur^ 
Bat. hapur (gespeld hapur\ Aru kawar^ Kei yavur^ Kisar aurë^ Letti dru (voor 
rt-wr), Rotti hao^ Timor, Sawu ao. De n in nawu is vermoedelijk ontstaan uit 
ng^ en dit ng het prefix ng^ dat, in 't wkw. op zijne plaats, ingedrongen is in 
't substantief. Vgl. echter de verschillende vormen van 't volgende woord. 

NiFO (niho), tand. Tag. ngipin, Bis., Mong. ngipouj Ibn. ngipan^ Mig. ni/y, 
Bat. ipouj Niasch ?/ö, Kisar nihinj Kei ni/dn, tand; Bul. ipêfij tandvleesch. 

NiMO, ver uit het gezicht. O. en N. J. limun. 

NiNiFi, tooien. Actief van tifi (z. d.). 

Niu, kokos (NI KAU, voor niü-katj, kokos-boom). F. niu. 

NiWANGA, duizelingwekkende hoogte. Vermoedelijk eig. een plaats waar hel- 
lingen zijn; vgl. Jav. giwang^ helling. 

NOA, lees: NOa, binden; pass. noatia. F. nokata. 

NoFO (noho), verwijlen, vertoeven, wonen. Actief-duratief van een verloren 
tofOy F. tovo. 

Noü, zich bukken. Hetzij Jav. nëkung of ëndéku. 

Nui, toenemen (nui, groot); NUNU, in menigte bijeenzijn. Vgl. Jav. ttUuhj 
nutuh^ toenemen, waarin de reduplicatie denzelfden dienst doet als het veelvul- 
digheidsaanhechtsel i in NUi. 

NUU; Z. TAU-NUU. 
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NG. 

Ngafa, vadem. Verwant met Day. djapang^ als ook met Ibn. appd^ Indon. 
dépa^ en Jav. djêpapang en bapang^ alle het uitstrekken der armen te kennen 
gevende. 

Ngalu (ngaeu), golf. Mal, Tag., Bis., Ü. en N. J. alun. 

Ngalulu (ngaruru), hoofdpijn hebben. Samengesteld uit ngalu, Jav. ngëlu^ 
en ulu^ hoofd. 

Ngaoi, stelen; dief. Voor naoi, d. i. Indon. nakau (naast tahau^ F. tdkö) 
met iransitiefvormend aanh. i. 

Ngata (ngata), slang. F. ngata. 

Ngenge, sterven (ngenge, vermoeid zijn). O en N. J. ngel^ vermoeienis. 

Ngongolo in troepen komen. Vgl. Jav. golong^ troep, bij troepen. 

Ngoto (ngoto), zinken, ondergaan (van de zon). Eig. wel „gaan liggen", 
F. koto. 

Ngutu, mond (ngütu, lip). F. ngusu. In 't Sawusch beteekent ngutu „tand". 

O. 

O (o), genitiefteeken. Misschien het Sang. u^ Bul. Uy ung. 
O (ko), de, 't. F. ko. 

1. Okj to husk (OKA-OKA, to strip off; pass. okangia). Bis okang, Tag. 
ikang, losmaken. 

2. Ohj „bS.ton pointu". F. doka^ doorboren. 
'Oe (koe), 2 pers. Jav. kowe. 

Ofi, dekken; ofanga (owhanga), nest. F. ovL 

Ofo, beleefd groeten. Eigenlijk wel „Heer zeggen". Bul. opo, heer; maopOy 
dienen. Vgl. masiofo. 

'Ofu (kahu), kleed. Jav. kampuh. De o voor a is onregelmatig ; in het Tonga 
daarentegen is zulk een overgang zeer gewoon. 

Ola (ora), levend, tierig; leven; faJiola, genezen; Mao. whakaorangia, 
gered wordende of te redden. Van denzelfden wortel als F. bulay waartoe het 
stamwoord in dezelfde verhouding staat als Mal. ulang tot pulang. 

'Ole, liegen. Eigenlijk: ontkennen; Mao. kore^ niet; whakorekore, ontken- 
ning, te vergelijken met Bis. pagkadüi^ hetz. 

'Olo, burcht. F. koro. 

'Ona, vergiftig ; ÖN&, vergiftigd. Vormelijk O. en N. kéna en kman^ getroffen ; 
këna is echter ook „kunnen", evenals bisa^ al maakt het spraakgebruik een 
verschil in de toepassing. Bisa nu is eig. Skr. wisha, vergif. Vgl. de opmer- 
kingen onder F. ngata. 
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One (one), zand. O. J. hëntj Sang. ënej Moa en Letti ëni, Binongko hone, 
Bur, ëna, Alor, td-ni. 

Ono (ono), zes. F. om. 

Ono-ono, eene beleediging ondergaan; onosaI, verduren. Jav. en Sund. 
ênëSj hartzeer. 

'Opa, zwak, onbekwaam om eene rede te houden, Jav. këmha^ flauw, laf (ook 
van eene rede). 

Oso, voorwaarts rukken. Vgl. O. J. dsö^ asëhj en de bijvormen N. J. angsah 
en mëngsah. 

Ota, rauw (van visch). Vermoedelgk eig. „pas uit het water gekomen"; 
Jav. ëntaSy 7nëntas. 

'Oti (koti), snijden, knotten, korten. Mig. hetsy, N. J. këiik. Daarentegen 
Mao. KUTiKUTi, schaar; kütikutia, geknipt. F. koti. 

Oti (oti), sterven. F. otL 

Ou, blaffen. Mogelijk O. en N. J. uwuh^ uhuhj schreeuwen; vgl, ook Day, 
aughy geluid. 

P. 

1. Pa (pa), omheining, wal, versterkte plaats. F. ba. 

2. Pa, vischhaak. F. ba. 

Paia, geheiligd; Mao. paia, versperd. Zie opmerkingen onder F. ba. 

1. Pala, heeft eene superlatief beteekenis na werkwoorden. Vgl. Day. voor- 
voegsel bara, of anders Mal., Jav. barang^ al; iets. Als voorvoegsel, in pal AkAi, 
te veel gevoed, zeker wel 't Day. bara. 

2. Pala, zekere kinderziekte (para, met zweren bedekt). Jav. bar ah. Bis. 
balahc/k, zweer. Verwant met Sund. borok, huidziekte; bederf; Jav. borok, ver- 
rotting; bërëkj rot. 

3. Pala (para), vuilnis ; Mao. parak-i-wai modder van eene rivier. Andere 
uitspraak van Jav. bërëk of borok. 

Palolo, zekere zeeworm. F. balolo. 

Palu, mengen (paru, vuil; vuil zijn; vuil, modder). Bis. balut, mengen. 
Panu-pae^u, besmeerd. Zie onder F. benu. 

Papa (papa), plank, vloer. Mal., Tag., Bis., Bat., Sund., Day., Mak papan^ 
Mig. fafaM. 

Pfiè (peka), vleermuis. F. beka. 

Penu, afval. F. benu. 

Pepe (pepepe), vlinder. F. bebe. 

Piö (PIKO), krom, gebocheld. Verwant met Mak. beko^ Jav. bengkok. 
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Po (po), nacht; pongia (pongia), door den nacht overvallen. F. hongi. 

PoNQAi en PONGATi, boomstam van onderen. Afgeleid met aanhechtsel i van 
ponga en pongat, twee stam variëteiten die hun wedergade hebben in O. J. en 
Mal. bungkah en N. J. bongkot. 

PoNGi, toornig, stuursch; pongisa, donker. Mal. bungis, Day. bangibangiSj 
O. en N. J. wëngts, toornig, stuursch; Pamp. bangis, moedig. 

PoPO, tot poeder geworden. Jav. bëhëk ; bëhëkkan, wat tot poeder gestampt is. 

Pou, pijler, (pou) in pou-tu, hoofdpijler van een huis. F. bou. 

PüaI, heet „braken" te beteekenen. Dat is zeer verdacht, daar Mao. puaki, 
den zin heeft van „openen" (o. a. den mond). Vgl. Bis. buwak^ openen en Day. 
buap, openstaan. Het grondwoord van buap is uap en hiermede laat zich ver- 
gelijken een Mao. uak, waarvnu het transit, uaki, openen, sluiten; üakanga 
opening, sluiting. 

PüA (pua), bloem. Bijvorm van funga. Tk acht dit ontstaan uit eene uit- 
spraak bunga of bungah met 6, die reeds in de grondtaal bestond, naast eene 
met tv, uit welk laatste ftmga zich ontwikkeld heeft. Ook in 't O. J. staan 
bungah en icwxga naast elkander. Vgl. pünga. 

PiTÈ (püke), heuvel, bergje. F. buke. 

PuLA, schitteren; PULê., de oogen. Hierbij behoort ook Mao. mapura, vuur. 
Vermoedelijk O. J. wülaU N. J. ulat blik, gelaat ; O. J. en Pamp. mulat, zien ; 
O. J. ook parel, juweel, en Mal. parmata, juweel; „oog" en Juweel" worden 
door één woord uitgedrukt, o. a. Jav. sotja. 

PuLB, witte schelp. F. bulL 

PuLEPULE (PUREPURE), gevlekt. Van denzelfden stam als 't vorige. 

1. PüLU, husk of the cocoanut. F. bulu. 

2. PüLU, gom, kleverige stof; puluti, lijmen. O. en N. J., Bul. pulut, 
kleefstof; in eenigszins gewijzigde beteekenis ook Mal., Tag., Bis., Day. 

PüNA, bron, wel. Vgl. Ibn. bubun, put. 

PuNGA, koraal; PUNGé,, beschimmeld; punga moet dus ook „schimmel" be- 
teekenen of beteekend hebben ; punga-rehu, asch. Sang. wungan, schimmel ; 
Bal. bungan kahang, spons. F. buna „a sunken reeP' zal wel „koraal" beteekenen. 

PuNi, sluiten; punitia, gesloten (puni, bedekt, opgestopt). Vgl. Mak. bone, 
vulsel; F. bonota. 

PÜPÜ, koker. Jav. bumbung^ Tag. bungbung. 

PuTE, navel. Sang. pude. Mak. potji. Bug. post'. 

a. 

1. Sa, één, een zekere. Indon. sa-, sang-. 

2. Sa, teeken van den verbalenden Tgd. F. sa. 
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Saè, een been oplichten. Andere uitspraak van aè^ en even als dit = F. 
3ake, Dat Sam. $ wel eens = F. 5 is, blijkt o. a. uit sala, misslag, F. dala. 
Sasaè, 't oosten; eig. opkomst of plaats waar opkomt. Dit staat tot Sang. dah\ 
't oosten, in dezelfde verhouding als Day. dakiy opgaan, stijgen, Negrito dakai 
tot Tag , Bis. sakai^ Bul. sahiy Sang. sake. 

Safe-a, getroffen; weggevoerd. Mal. sampei^ bereiken, raken; Jav. sampe^ 
in 't voorbijgaan raken. 

Saili, zoeken (haere, ergens heengaan). Eig. wel „uitgaan zoeken", uit sa, 
Jav. sah (waarvan kesah\ Bis., Tag. sa, in sa-uli of sagulij heengaan en terug- 
keeren, uit en thuis". Pak. maere^ zoeken, is vermoedelijk verkort uit sumaere^ 
op de wijze van ma! (z. d.), en Jav. mëkar. 

Sala (hara), misslag, fout. F. 8ala. 

Salafa, plat, vlak. Reduplicatie met klanküf wisseling van lafa^ Mal. lapang. 
De overeenkomstige Mal. vorm ware djalamng. 

Salato of LALATO, brandnetel. F. salato (voor Salato). Beide vormen zijn 
geredupliceerd, de eene met, de andere zonder klankafwisseling. Met salato ge- 
geheel identisch is Mal. djaldtüng. 

Salefü, aschpot. Geredupliceerde vorm van lefu. 

Samu, plat woord voor „eten" (hamü, to eat scraps). Jav. tjamuk^ kauwen; 
Tag. srimukmukj eten. 

Sanga, ijverig bezig zijn (hanga, maken, werken, werk). F. sangasanga^ 
druk bezig. 

1. Sau, komen. Jav. (Jawuh^ rawuh. 

2. Sau, dauw; sasau, sterke dauw; er valt dauw (hauku, dauw; hau-papa, 
vorst, ijs. F. ^AU, en Tond. sao, Tonsaw. sahOy dauw. Andere beteekenissen 
nog onder Mao. haü (z. d.). 

SauS., tyranniek. F. sau, N^. 1, met achtervoegsel an. 

Sawali, wandelen. Eig wel „uit^^aan wandelen"; samenkoppeling van het- 
zelfde 5a, dat in saili voorkomt, en ladon. wali, keeren. 

Se (he), één. Bug. se C.iaast si), ook in se-diy tje-dij se-uwa^ Amb. sai, Mad., 
se-tong, Ibn. itte; zwakkere uitspraak Bug., Mak. si, en O. en N. J.si in siki 
si'dji. 

Sê, SESê, dwalen, dolen. F. sese. 

Sele, snijden. F. sele. 

Seltj (heru), kam. F. seru. 

Sema, z. soma. 

Senga-senga, een flauw schijnsel geven. F. siftgasinga. 

1. Si, als verkleinwoord. Jav. si. 
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2. Si, poUutio. F. sij sperma, 

Sii, van plaats verwisselen. Vermoedelijk Jav. silih^ verwisselen, en dan is 
de t in 't pass. shtia ingeschoven. De l uitgevallen gelijk in FOi en sui (z. d.) 

1. SiLA, zien; silaf-ia, te zien; silaf-anga, beschouwingswijze, inzicht, 
gevoelen. Variëteit van Jav. sërëp en surup. 

2. SiLA, rauwe visch, in de uitdrukking iti sila. Ibn., Bik. sirdy Bis. «0(jto, 
Bul. Sera, Tag. isda; etymologisch hetzelfde woord als Jav. sëdah. 

SiNA, blank. Mal. sinar^ Tag. slnag, Ibn. sindg. Min of meer verwant is O. 
en N. J. sinang^ dat meestal een roodachtig schijnsel uitdrukt. 

SiPA (hipa), op zg afgaan of afslaan. O. en N. J. simpar en simpang, op 
zij afslaan, afdwalen; zijweg; Sund. en Mal. simpang. 

1. SisiFO, 't Westen (Tonga: hihifo). F. 3ivo^ windvlaag. 

2. SisiFO in MATA siBiFO, zeker scheldwoord. Eig. wel „scheeloog" ; van stam 
sisi/j Jav. sisipj scheef, schuins, en aanh. ën. 

Siü, hoek, uiteinde. Mal., Jav., Sumb., Bul. siku, Bis., Ibn. sikü^ Tag. sikuj 
elleboog, enz. 

Soa (hoa), kameraad, gezel; koppelaar. Vgl. Day. satoüj Tag., Bis. asaiia, 
gade. Uit de afleiding soania, eenen gezel hebben, volgt niet met zekerheid 
dat men als stam saiuin moet aannemen. 

Sok, doorboren. F. doka. 

Solo, handdoek. F. solota, afvegen, zich afdroegen na 'twasschen. 

SoMA en SEMA, makkers ! vrienden ! Merkwaardige dubbelvorm, die ook in 't 
Jav. somah en semahj gade, bewaard is. Evenals soa hebben deze twee vormen 
in 'tSam. de beteekenis van „makker", terwgl in 'tindon. sawdj asawa^ en 
somah^ setnah op echtelingen wordt toegepast. Vgl. F. soma en sema. 

Sou, schuimen van de zee. Bul. sëwu^ Sang. sëhu, Tag. subu^ schuim. 

SüA, planten, ontginnen. Vermoedelijk hetzelfde woord als Sang. 5wa, planten* 

Süi, plaatsvervanger. Jav. sulih. De l uitgevallen als in FOi en sn. 

Sul, naaien. Vermoedelijk Mal., Day. sungkit^ borduren. 

SuLi of SULU, de ware zoon. Aangezien Jav. sulihy behalve „plaatsvervanger" 
(Sam. Süi) ook een jonge spruit" beteekent, en als zoodanig synoniem is met 
suluTj Day. sulohy is het niet onwaarschijnlijk dat men suli met sulih^ en stUu 
met sulur gelgk te stellen hebbe. Maar sulu zou ook 't Mal. Sidung, voor- 
naamste zoon, kunnen wezen. 

1. SüLU, fakkel, licht. Mal., Jav. suluhy Tag., Bis. sulü. Bul. stUuylhn.tulü. 

2. SüLU, plonger, s'enfoncer; se réfugier; sultjfakga, toevlucht. Jav. aurup. 
SuNU (PAHüNu), branden. Zie masutïu. 

SiJSiJ, borsten; zuigen. F. stidu en st48u. Mao. heeft w, voor w-w, en dit zou 

49 
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beantwoorden aan een F. duSu. In samenstelling toai^^ zog, melk, = Mal. 
aylir susu. 

T. 

1. Ta, slag; tata, slaan. Jav, jfofc, (akfak. 

2. Ta = ITA, wij (ik). Z. bl. 20. 
8. Ta, gij en ik. Z. bl. 20. 

Taa, Yoorvoegsel dat in waarde gelijkstaat met ons suffix aard, en er. Tag., 
Bis., Ibn. tagaj Bul. taha. Bijv. taa-nbwa, vagebond, landlooper; taa-noa, 
TAA-NOA, weduwnaar, weduwe; taa-milo, draaier, twijner; taa-wao, in de 
bosschen leven, 

Taa-taa, sterk. Mal. en O. J. tahan^ manahan^ Bent. manahan^ Mong. 
waiotahanj Tag., Bis. tahan, uithouden, harden. 

Tae, drek. P. de en da. 

1. Tafa, insnijding; tafanga, houtkap, „to be clear of trees". F. tava. 

2. Tafa, zijde; tafd, grenzen, slagveld. Misschien Mal. tapas^ kant. Moge- 
l^k is het F. taba^ doch dan is de klankverhouding onregelmatig. Identisch 
met F. taba is in allen gevalle Mao. tapa. 

Tafi, borstelen, vegen; tafitafi, bezemen. F. tavL 

Tafola (tahora), walvisch. Verwant met Sang. këmboUng^ Bent. TcombO' 
leng, Mong. kamboling^ Bur. kambuan^ haai ; ook Bul., Pak,, Tond., Sea hebben 
këmbolëng, doch dat is blijkbaar ontleend, en wel aan 't Sang., daar de echte 
Bul. vorm zou luiden kambulan of kambolanj blijkens het Burusch. 

1. Tai (tai), zee. F. tadi. 

2. TAI (tai), strand. F. tai. 

TaIia, ziek zijn, naar het heet; doch dat kan niet, het moet beteekenen 
„door ziekte getroffen, gekwetst". De stam is tol, voor sal^ Indon. sakit, pgn, 
ziekte, enz. 

Tala, tijding; melden, F. tcUa^ zenden; talai^ boodschap, bevel; i4alatala^ 
bode. Vgl. TALAi. 

Tè-LAFU (TABAHu), kookplaats. Lafu kan beantwoorden aan Mal. dapur^ 
Tag., Bis. dapug (Day. dapohan, Bul. ramporan) haard, doch wat is tdP Naar 
ik gis een voorvoegsel dat denzelfden dienst doet als in dapohan het aanhecht - 
sel an; dus een plaatsaanduidend woordje, zoodat t&lafü eigenlijk ware „haard- 
plaats, stookplaats". Nu wordt in 't Bis. en Tag. het prefix tag gebruikt om 
den tgd van iets aan te duiden, b^v. tagulan^ regentijd; taganij oogsttijd. 
Yennits alle tijdaanduidende partikels oorspronkelijk plaatsaanduidende zijn. 
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houd ik T& hier yoor identisch met Bis., Tag. tag- ; een onregelmatigen vorm 
er van zie ik in Jav. tëlanakan^ Yulva, waarmede men 't synonieme Mal. 
püranaJcan vergelgke. Hoe geschikt een plaatsaanduidend woordje is om het 
passief verbaaladjectief uit te drukken, kan men ook uit ons voorzetsel te op- 
maken. Het Mao. bezit eabahu — waarin ka onmiskenbaar het prefix is — 
naast tabahü. 

TalaI^ afkondigen, uitnoodigen; heraut. F. talakij irtalaki^ gezant. 

Tali, antwoord, referein. F. taU. 

Talinoa (tabestga), oor. F. dalinga. 

Talg (tabo), Calladium Ësculentum. F. dalo. Oogenschgnlijk hetzelfde woord 
als Tag., Bis. talifng; hoewel dit de naam is eener andere plant, nl. Solanum 
Melongena. 

Talutalu, jonge uitspruitsels (tabutabu, gras). Mal. taruq, jonge uitspruit- 
sels, blaadjes, takjes. 

Tam&, yader. F. tama. Wegens de lange d moet men als ouderen Yorm 
tamang aannemen. Niets is gewoner dan de toevoeging van een nasaal bg 
verwantschapwoorden, o. a. bg indung^ inang^ amang^ kdkang in ettelijke Indon. 
talen. 

Take (tane), mannelijk, man, mannetje; moedig, held. F. tangane. 

Tanqa, zak, beurs, pens; krop. F, tanga. Tangatanqa, van wien men ge- 
makkelijk iets krijgt; hiermede te vgl. Tag. tanggap in den zin van „verlee- 
nen, toestaan". Tangafa, van talrgke feimilie (?); dit schgnt zich aan te slui- 
ten bij Mao. TA5GA, bijeen vergaderd. 

Tangata (tangata), mensch, volk. F. tamata. 

Tangi (tangi), schreien; tangisia, beweend, te beweeneu; Mao. tai^gihanga, 
nom. act. van schreien. F. tangi. 

Tango (tango), aanvatten, nemen; tangofia (tangohia), aan te vatten, 
genomen. Jav. tanggëp. Zoowel hier als in 't verwante tanga is de ngg dus 
in ng overgegaan. 

Tanü (tanü), bedelven, begraven; pass. van het trans, is tanumia. Regel- 
matiger ware *tono. Bat. tanom^ Ibn. tandniy begraven; O. en N. J. tanëntj 
Mal. tananij Bul. taném^ Tag. tomm. Bis. tanomj planten, poten. 

Tao (tao), speer. Bijvorm van O. J. tëwëij tëtvöky N. J. totook. 

Tapa (tapa), bevelen, heeten. Vgl. Mak. patamba, bijeen roepen. 

Tapu (tapu), sacer, ban; tapuaI, zich van den arbeid onthouden. F. tabu. 

Tasi (tahi), één. Si is eene zwakkere uitspraak van se^ evenals in 't Mak.^ 
Bug., enz. Z. onder S£. 

1. Tau, lezen, rekenen (tatau; pass. taua). Grondw. van mataü (z. d.). 
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2. Tau, koopen; taxjlia, te koop. F. daUj waarvan dinau. 

3. Tau, slaan, treflFen; tataf, tatoeëering; tauaI, verwonden; verwond. 
Mal., Jav tatu, wonde, gewond. De t tusschen twee klinkers uitgevallen ge- 
lijk in laUj honderdtal. Mal. ratus. 

4. Tau, mensch, man; in samenstelling; bijv. tathtaij zeeman. F. taUy Mak. 
tau en tUy enz. 

5. Tau, ter vorming van frequentatieven, vooral vóór woorden met prefix 
faiy bijv. TAUFAITA, herhaaldelijk slaan. F. dau, N®. 1 ; eigenlijk hetzelfde 
woord als tau N". 1. 

6. Tau (tau), oorlogen; taua, oorlog (taua, leger; doch tatau, twisten; 
pass. tatauria). Mal. taruhj O. en N. J. tok (uit ta^uh\ en hotoh^ Bul., Pak., 
Tond. wataruj Ponos. watarOj Bent. en Tonsaw. bataro^ Mong. batarUy Bug. 
botOj wedden; zonderling in vorm is 't Mak. hótoro^ waarin men, wegens het 
Bug., de r als ouderen sluiter moet aanmerken, en niet als overeenkomende 
met de r van taruh, wataru^ enz. In zooverre Mao. tatauria ook eene oor- 
spronkelijke r bevat, laten deze Mak. en Mao. woorden zich met elkaar verge- 
lijken, al is de oorsprong der r misschien niet dezelfde. 

7. Tau (tau), jaar, jaargetijde. Indon. ta(h)un. 

Tau-awa, loods. Hetzij uit tau N°. 4, of tau (matau), weten, en awa, 
O. J. hawaity weg. 

Tau-nuu, voltooid worden, bereiken. Vormelijk komt Nuu oogenschijnlijk 
overeen met een Jav. nutj stam tuty O. J. tüt, uit tu^uty Mal. turuty Bis. tuguty 
enz., maar hierin ligt het begrip van volgen, meegaan, inwilligen, hetgeen niet 
goed met de verklaring van tau-nuu strookt. Daarom zou men geneigd zgn 
Kuu gelgk te stellen met Jav. nutugy st. tutugy ten einde toe, aangekomen aan 
't doel. De t kan uitgevallen zgn gelijk in lau, honderdtal. 

Tefe, besnijden. F. teve. 

Tei (tei ; Rarotonga tae), jongere broeder of zuster. F. ta^. De e is Umlaut. 

Tewa, van huis wegloopen ; actief durat. is newa in taanewa, vagebond, 
landlooper. F. teva, op zg ? De F. t; beantwoordt echter anders niet aan Sam. 
10. Jav. tiwar of tiwangy afdwalen. 

TiFA, paarloester. F. ^iva. De klankverhouding is onregelmatig; vgl. ma- 
TAKöi, wind, met F. Bangu 

TiLA (tiba-tu), mast. Mak. tinray rechtopstaande paal. 

TiNft, moeder. F. Una. De d veronderstelt eenen vorm inangy die o. a. in 't 
Sang. de gebruikelijke is. 

Tmo, zeker, waarlijk, inderdaad, lichaam; tegenwoordig zijn. Wellicht Tag., 
Bis. tinaUy helder zgn. De verhouding tot F. dina is niet duidelijk. 
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Tio (Tio), oester. F. dio. 

To, planten (to, stengel). F. So^ plant, kruid, gras. Klankverhouding als bij 

TBPA en MA-TAIfai. 

1. ToA, sterk, moedig, krggsman (toa, dapper). F. doa^ O. J. twas (pit en 
hart), enz. 

2. Toa, persoon; kTOA (katoa), alle (vgl. Oudhoogduitsch gimanno, viritim). 
Afleiding met aanhechtsel an van *to, Tag. tewo, Bis. tauo^ tau^ Ponos., Bent., 
Sang., Mong., Mak. tau^ Bul., Tond., Pak. tou. 

3. Toa, hoen. F. toa. 
TOFO, proeven. F. tofchlea. 

ToLB, de vrouwelijke geslachtsdeelen. Vgl. Ibn. kinatolayan^ geslachtsdeel; 
van tolai^ mensch, dier ; van daar ook katolaij natuur, aard ; tólayan^ wat gebo- 
ren wordt. 

ToLF (toku), drie. F. tolu. 

ToMA, vervloeken. O. en N. J. Umah, gevolg, inzonderheid dat van eene 
verkeerde handeling. 

Tonga, 't zuiden. Eig. Indon. tëngahj 't midden, omdat de zon in 't zuiden 
staande de helft van haren dagboog doorloopen heeft. 

Tonu (tonu), recht, waar, correct; tonunöa, iets waarop men vertrouwen 
kan. F. donu. 

Toó, stok; TOÖNAi, tot stok gebruiken. F. tokana. Een bijvorm met onregel- 
matige, schoon niet geheel ongehoorde, uitstooting der i is Mao. teo (vgl. 
WHAO, Sam. pao); dezelfde uitstooting in Sam. too-too, wandelstok, zoo dit 
geen wanspelling is. 

Tü, achter een woord staande heeft de beteekenis van een superlatief. F. tu. 

TuA, groot, in po-tua, groote Fo-visch. Dit kan de comparatief van 't vo- 
rige woord zijn. 

TuèA, lees: Tutó; opgegeven als „a brother's brother, a sister's sister", het- 
geen onzin is. Klaarblijkelijk F. tuaka, oudere broeder of zuster; Mao. 
TUAKA-NA, (zijn, haar) oudere broeder of zuster. TuA, komt ook voor in Mao. 
tua-hirej zuster ; en in Bul. tuariy broeder of zuster. E& is uit den met nasaal 
gesloten vorm, die o. a. ook in Jav. hahang voorkomt, ontstaan. 

Tui, vorst, koning. F. tui. 

Tui (tuki), kloppen, slaan, verslaan. F. ttïki. 

Tui-TUi, doomig. Tui vermoedelijk slechts andere uitspraak van rwi, F. m, 
en verkozen om de beteekenis „doom" van „been" te onderscheiden. 

TuLA PALB, plaats (?) van een huis. Vgl. Jav. tuUmg wuwung^ middelver- 
siering van den gevel. 
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TuLA-iü, stuitbeen. Tula is gewestelijk F. dua, N®. 2 (z. d.). 

1. TuLi (tuei), doof; talinga tuli. F. dalinga tule of dtde. TuM, hooien; 
vgl. Sang. tidij Sund. tjöli^ oor. 

2. Tuli (türi), knie. F. duru. 

Tflui, langdurig. O. J., Sund. tvluy, N. J. tuli^ voorts. 

TuLü-TULU, huisdrup; tutulu (tutüru), lekken. F. turu. 

TuMA, kleêrluis. Indon. tuma. 

TuMAU (tumaü), bestendig, gestadig. Eig. gewoon zgn ; van tau, N^ 5, met 
infix um. 

TuMTJ (tomo), vol. Sang. timu^ matimu^ Parap. tmo^ vol; Bug. tému. Mak. 
tamu^ rondom; O. en N. J. Umu^ samenkomen, ontmoeten, enz. De Sam. en 
Mao. vormen zijn beide min of meer onregelmatig ; de normale vorm zou wezen 
tomu. 

TuiTA (tuna), paling, aal. F. duna. 

TuNGiA (tungia), aangestoken, aan te steken; ïutu (tutu), aansteken. F. 
tungiva en tutuvaka. 

Txmu (tunu), braden, roosteren, bakken, koken. F. tunu. 

1. Tupu, oppervorst. Uit tu en mpw, of t en umpu (Sumb. umbu^ Heer). 
Vgl. Mig. tomjpOy Day. tëmpOj O. J. tampu, heer, groote heer. Eig. hetzelfde 
woord is F. ttibuj voorouders ; Mao. tupurna. Vandaar Sam. tupua, afgodsbeeld. 

2. TüPU (tupu), Tonga tuhu^ spruit, spruiten, groeien. F. tubu. 

Tusi, aanwgzen, letter, boek; tusitusi, gestreept; ook even als Mao. tuhir 
tuhiy schrijven. F. dttëi^ aanwijzen; i-dtisi^ wijsvinger; en tusiy inlandsche ge- 
streepte of gebloemde stof. Voor het onderling verband der beteekenissen vgL 
ook F. voUiy i'Vola. 

1. Tutu; zie TxmaiA. 

2. Tutu, in patutu, slaan. Jav. iuk^ tufuk of tuktuk. 

3. TuTÜ, 't einde raken. F. ttdUj uiteinde, rand. 

4. TuTÜ, walvisch. Eenigszins verdacht, daar ook tafola als „walvisch" te 
boek staat. Niet onwaarschijnlijk heeft men 't Jav. tjutJtUj haai, te vergelijken. 

TÜTü, soort van krabben. Zou soms Mal. tunlung^ soort van zeeschildpad, 
bedoeld zijn? In klank stemmen beide woorden volkomen overeen. 

TuTUE, mager. F. tutue. 

Tuu, laten; wanspelling voor 't volgende. 

Tuü, zetten, geven, laten, navraag (tuhu, neerlaten, overgeven); tuuna, 
lees: tuüna (tukua), gelaten, neergelaten. F. tuhi, irtuhuni. 

Tuupo, lees: Tut^ó, eenen dag bepalen; eig. eenen nacht zetten. Bg de 
Malayo-Polynesiërs wordt of werd „nacht" gebruikt om ons „etmaal" aan te 
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evenalB bij de Germanen. Sporen daanran yindt men ook bij de oude IndiSrs, 
o. a. in de uitdrukking dtrghardtram^ voor langen duur; cirardtra\ enz. 

U. 

U, loeien. Zie uu. 

Ü, riet. Vermoedelijk samengetrokken uit us of ui] vgl. Bul., Sea ue^ Tag., 
Bis., Ibn. uai^ uwai^ Mak. uwe^ Sund. howe^ Day. t^/, oai^ Fonos. tm^ Bent. 
oi. Vgl. ook Bul., Sea wim, Sumb. iwi-^ rotting, en Mao. wiwi, biezen. F. 
heeft tui. 

1. Ua (ua), regen. F. u8a. 

2. Uil, zenuw; UA, ader. Denkbeeldig onderscheid; in beide gevallen luidt 
het woord ua; Mao. met herhaling: uaua, zenuw, ader. F. wa. 

3. Ua, braken. Ondanks de beteekenis, welker juistheid niet boven alle be- 
denking verheven is, Mao. ua, zie onder puaI. 

Uauatai, met een hefboom oplichten. Dit bevat eene variëteit van denzelf- 
den stam als fua, N**. 4, en mafa; u^t veronderstelt een O. J. uuKit naast 
unoat; vgl. O. J. uwang in sowang^ ieder, naast wwang. 

Ufi (uwhi), obi. F. uvi. 

Upi, dek, dekken (uwhia, te bedekken). Andere uitspraak van O]^, gelijk 
Jav. {a)hud van {a)hdb. F. ubi. 

Ui, donkerkleuring. Andere uitspraak van ULi. 

Ui, bekennen (eene vrouw); vleeschelijke gemeenschap hebben. Bis. kunai. 

1. UiNGA, wijze van zien, beschouwing. Bis. hunihuni] van denzelfden stam 
F. KUNE (z. d.) en Jav. uninga, leeren kennen, weten. Ik houd Bis. huni en 
hunai voor variëteiten van één hetzelfde woord. 

2. UiNGA, oorzaak, reden, uitwerksel. K^n verwant zijn met O. J. uni, re- 
den, uithoofde; doch de opgegeven beteekenis laat zich des noods uit die van 
*t vorige artikel verklaren. 

UiLA (uiBA), weerlicht. Vgl. F. Uva. 

1. Ula (ko-uba), kreeft. F. ura, en ura u. 

2. Ula, gedrag; in ula-wale, slecht van gedrag. O. J. ulah; hetzelfde 
woord als Tag., Bis. ula^ keeren, wenden; Mal. ulah, toeven; Bat. ula^ gelijk 
ook O. J. tUahy veldarbeid verrichten. 

*Ula (kura), rood; ülaüla, rood (makurakuba, rood zijn, licht worden). 
F. iula. Dit woord staat tot Tag., Bis. pula, mapula^ Ibn. fula^ mafvXa^ rood, 
in dezelfde verhouding als Bul. hulo^ blank, wit, tot Tag. jwiaw, Iloko pudlaOj 
Ibn. furaUj blank. Op gelijke wijze zegt men in 't Jav. zoowel kulung ati als 
pulung atij hartkuil. 



232 DE FIDJITAAL VBEGELEKEN MET HAKE VEBWANTEN 

1. ÜLi, achtersteven, roer. Tag. huli, Bis., Ibn. tUin, achtersteven; Bul. 
uulingj roer; mahuUng^ stuurman; Mal. mudij kamudi, Day. kambudij kamburi, 
Mig. wudi-ntsambu ) verwant met muli (z. d.). 

2. Uli, zwart (paea-uki, persoon met zwarte huid). Eigenlijk slechts eene 
variëteit van het woord dat in de verwante talen, nu eens met dezelfde^ dan 
weer met gewijzigde klinkers voorkomt in den zin van houtskool, zwartsel en 
zwarte kleur. Vormelijk staat dit Polyn. woord voor „zwart" het dichtste bij 
Bis., Tag., Pamp. uling^ Ibn. en Form. uging^ Day. büring^ Bul., Sea, Tond. 
touring^ Bent. woheng, Ponos. buing, Bug. using ^), houtskool, waarvoor Mal. 
ar&ngj Jav. en Sund. arëng, Bat. agong^ Mig. arinü^ Mao. wharo (als 't ware 
eene versmelting van urëng en arëng) hebben, en Mong. agui. De onderlinge af- 
wijking tusschen Mong. en Ponos. vooral is merkwaardig, omdat deze twee ta- 
len zeer naverwant zijn. Vormelijk identisch met Jav. enz. arëng is Bul., Pak., 
Sea, Tond. arëng ^ doch de beteekenis is „roet". 

UlI, lees : ÜLt (kuri), hond. F. ioli. Twijfelachtig of men dit vergelijken 
mag met Sawu, Rotti iodey aap; te meer omdat de t op eene sluitende nasaal 
wgst. 

1. Ulu, hoofd. F. ulu. UluaI, eerste; vgl. Ibn. oluy eerste. 

2. Ulu, ingaan ; pass. van 't trans, ulüfia. Bijvorm van sulu = Jav. surup. 
F. Suru. 

^Umala (kumara), soort Batatas. F. kumara. 

Una, vischschub, schildpadschaal ; ukafi, schubben, d. i. de schubben ver- 
wijderen (UNAHi, vischschubben, mv.), Ponos., Mong. unap^ Bent. owop, Sumb. 
una^ schub; Bat. unap^ onkruid. Eene gewestelijke uitspraak van 't woord in 
't Mao. luidt inahi. 

'ÜNB, vinden; pass. ünea. F. kune. 

Unu, „the strainer used in making oil". Vgl. de Mal, uitdrukking jwan^^^nt^ 
rotaUy gespleten rotting tusschen twee mesjes doorhalen; de stam is Mal., Tag., 
Bis. hunus, Jav. unus, uittrekken, uithalen, 't uit de scheede trekken, en deze 
In 't Indon. meest gewone beteekenis keert terug in Mao. unu, uittrekken; 
nom. act. unuhanqa; pass. unuhia, Sam. UNUSi, uithalen ^); zoo ook F. unu. 
Day. unos is „vrouwelijke scheede". 

'Upu (kupu), woord, geleding, spreken; pass. üpua. Eig. wel, „tellen, toe- 
voegen". Vgl. Mak. umpu, bijvoegen; en, voor den samenhang der beteekenis- 
sen, Jav. tëmbungj woord, taal, met sambung, aanlasschen, aanvoegen. 



1) Hieruit ziet men dat de twee soorten van trillers verwisseld z^n. 
O Opgegeven: „io piek out the fnll grown Éalo; to piek out the ohi 
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üsi, glad maken. Jav. tisii. 

1. üso (UHO), navelstreng. Sund. pusër, pusör, NiaBch ftcsö^ navelstreng; 
doch ook ^navel", en deze beteekenis heeft Day., Jav., Bul. pmër, Ponos. 
ptisoTy Tag., Bis. pusodj Form. pusol^ Mong. putodj Ibn. /utddj Mal. pmMj 
Bat. pusokj Mig. /oitrdj Sumb. pusu^ Saleier poso. 

2. üso, hart van een boom. Gewijzigde uitspraak van UTO (z. d.) tenzg de 
beteekenis onnauwkeurig is opgegeven. 

üsuisui, aandringen. Sui schijnt O. J. stoij aandringen, te zgn; het vooraf- 
gaande u blijft dan onverklaard. 

Uta (uta), land, vaste wal. Misschien Bis. yuta. Ponos., Mong. InUa^ land, 
Gorontalo huta^ landschap ; Poso uta^ aarde. Eene verwantschap met Mal. kutan^ 
bosch, behoort niet tot de onmogelijkheden. 

Uto, spongy substance inside of a cocoanut; kop (klaarblijkelijk eig. hersens). 
F. uto en de daarbij aangehaalde woorden. 

ÜTUA, luizig. Wanspelling voor ütüa, van ÜTU met aanhechtsel an. 

'Utu (kutu), luis. F. kutu. 

1. Uü, schreien. O. J. uhuh^ schreeuwen. 

2. Uu, lees: üü, nagel; in mati-üü (matikükü of maiküku). P. iuku. 

3. Uu, lees: üü (KUKU), vasthouden. F. kuku va. 

W. 

WAa (waka; ook Tonga), schip, boot. F. wangka. 

Wae (wae), been, voet. De verhouding hiervan tot Day. pai^ Mig. fe eener- 
zijds, en F. va^ Tag., Bul., Mal., Tond., Mong. paha^ pa anderzijds is moeielgk 
vooralsnog te bepalen. Naardien Indon p niet dan hoogst zelden aan Polyn. 
w beantwoordt ^), zou men geneigd zijn wae te vergelijken met Bul. ae^ Ce- 
ramsch hai, ai^ ahe^ Amb. ety aye^ ayi^ Sula yae^ Kisar ei'n^ Timor hae^ Rotti 
eik; wat de w aan 't begin betreft, vgl. F. wakuy en voorts Bal. wer, water, 
= O. J. air^ Mal. ayür. 

Wai (wai), water. F. waL In den zin van geneesmiddel, ook F. in vu-ni-wai. 

Wale, verkeerd, nutteloos, ijdel, dwaas (wareware, vergeetachtig). F. wale. 

Walu (waru), acht. F. walu. 

Wao, bosch, plant, gewas (ko-wao of waoko, bosch bewoner). Bis. baol^ 
Sang. waë/ë, akker, tuin, veld. 

Wasa, oceaan, zeeëngte. F. wasa. 



O Een zeker voorbeeld levert nochtans wolu. 

50 

LETTERK. VERH. DSB KOKINKL. AKADEIOE. D£EL XYI. 
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Wase, afdeelen; wasekga, afdeeling. F. wase. 

Wasiwasi, aarzelen. Secundaire stam; eenvoudige stam O. J. wdswds, aarze- 
len; Day. tiaSj 't bang zgn. 

Wawa; in püwawa, babbelen; wawa moet bestaan hebben in den zin van 
mond; nog over in Mao. wahaj mond, wat Sam. eigenlgk wa/a zou luiden. 
Mig. fvaway Niasch, Mak. bawa, Bug., Bat. babaj Bis. bdba^ Rotti bava, Eisar 
wawa-na^ Moa wawë^ mond; N. J. bahahy opening, doorbraak. 

W&w&NGA, twist. O. en N. J. wawan^ altercari. 

Wawau, oudtgds. Jav. wahuwahu. 

Wele, wieden. F. were, tuin; wereSa^ wieden. 

Wmi, wringen; draaikolk (wmi, twgnen, vlechten). F. wiriy draaien. 

Wolu, schildpad. F. vonu. 



AANVULLINGSLIJST VAN MAORISCHE WOORDEN. 



Aha, wat? Indon. apa of sapa. Ahatia; zie Sam, afaina. 

Ara, namelijk. Jav. aran^ Sang. ar^ng. Andere uitspraak van F. yada. 

Au, in TU-i-AU (z. d.). 

AuAHi, rook. Vgl. Mal., Bat. uwap^ damp, wasem ; Jav. uwab. Het aanhecht- 
sel i drukt een collectief begrip uit. 

AwANGAWANGA, angstig, Oogenschijnlgk verwant met N. J. wangwang, aar- 
zelen; met prefix a^ en aanhechtsel an, 

AwEKE, „to teaze, to be angry". Vgl. Jav. beka, gemelijk, verstoord ; ambéka^ 
plagen. Weke bevat weka en i, op de wijze van kitb, zien. 

AwHi, „to draw near"; pass. van het transitief: awhitia. Jav. apit^ inslui- 
ten van twee kanten; Day. hapit^ geklemd. Als gewijzigde uitspraak hiervan 
is te beschouwen api-api, dicht aaneengesloten; apiti, aaneen voegen ; zie Sam. 
APiAPi, en vgl. hieronder kar apiti. 

Eke, opgaan, bestijgen. Zie Sam. aè. De e der eerste lettergreep is ontstaan 
door eene verzwakking der uitspraak van a, gelijk o. a. ook in whenua, Sam. 
FANUA. Daarentegen heeft zich de a gehandhaafd in whanake; zie t. a. p. 

Hapu, geslacht. Mak. sampu^ van hetzelfde geslacht, neef en nicht. 

Hau, wind; haühau, frisch; hau-hunga, vorst; haurTiui^ dauw; hatjhau- 
AiTU, zich flauw gevoelen. Mak., Bug. sdu^ damp, lucht, adem; asdu^ frisch^ 
aangenaam van gevoel; Tond. söo, Tonsaw. saho^ dauw. Hiertoe behoort zeker 
ook wel haunga, reuk (vgl. Nederl. „lucht" in den zin van „reuk"). Zie ook 
Sam. sau. 

Hengi, in KOHENGiHENGi, wiud, = F. dangi. De e is Umlaut; de h schijnt 
hier op Tongasche wijze den klank te vervangen waaruit zich de F. S ontwik- 
keld heeft; doch het is ook mogelgk, dat het aan „cockneyism" is toeteschrg- 
ven; want zulk een onechte h komt nu en dan in 't Mal. voor, bijv. in hiiu, 
staart, voor iKü. Pahengihengi, zacht koeltje. Het prefix pa beantwoordt aan 
Day. en Mal. 6a, O. J. wa, Vgl. tengi. 

Hl NB, vrouwelijk ; in tama-hinb, vrouwelgk kind, dochter ; tua-hinb, zuster. 
Niet-geredupliceerde vorm van wahike, Sam. fafme (z. d.). 
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HüNA, verborgen. Dit is ontstaan uit hunia^ passief van hunh F. vitni. 

Inohi, vischschubben. Gewestelijke uitspraak van unahi, Sam. unaf, (z. d.). 

Ibo, tevreden. Ibn., Bis. ilitg^ begeerte, lust; Mak ero, 

Kaha, sterk. Vgl. F. ngka. Het woord is gevormd uit Indon kas en affix an. 

Kahua. gelijkenis. O. J. kapwa^ kapua^ Tag. kapuwa^ gelijkelgk. 

Kai, boom. Sund., Bul., Aru kai^ boom. Een vorm zonder k vertoont Kei, 
Rotti, Letti ai, M. Ceram aia^ Amb. aii. De naaste verwanten van alle deze 
talen bezitten kayu of wat hiermee overeenstemt. Wij vinden dus over 'tgan- 
flche MP gebied het verschijnsel dat onderling zeer naverwante talen, zooals 
Jav. en Sund., Mao. en Sam., Rotti en Tim., Bul en Pak. tusschen kai (ai)^ 
en kayu eene verschillende keuze gedaan hebben. Zulks ware volstrekt onmo- 
gelgk indien de verschillende vormen niet reeds in de grondtaal bestonden. 

Eaia; zie eaia. 

Kame en kome, voedsel; tame, voedsel; smaken, eten. Klaarblgkelgk zijn 
deze woorden eenerzijds verwant met F. yame en wat daarbij aangehaald is; 
anderzijds met Bis. homai^ Ibn. ammaij Sang. ëme. Bent. mai, Bat. omej eme. 
Lamp. m€y rijst. 

Kapi, bedekt. Vgl. Jav. amping^ bedekken, schutten ; de fc = Jav. ké- of kch. 

Karahu of TARAHU, haard, oven. Uit voorvoegsel ka oi ta — welker gelgk- 
waardigheid hier duidelgk uitkomen — en Mal. dapur^ enz. Zie onder Sam. 
a/w, N^ 3. 

Karapiti, aan elkaar voegen. Vgl. Jav. (jlampüj tweelingen ; dempet^ tegen 
elkaar aan; voorts de voorbeelden aangehaald onder Sam. apiapi. 

Karapoti, insluiten. Van eenen wortel pët^ waarvan o. a. Jav. rajüëtj Bat. 
marapoty Mal. rapatj Mig. rafUrHj dicht ; als ook Jav. pëpët^ versperd, behooren. 
De p is vermoedelijk uit een mp ontstaan, gelgk in 't vorige woord. 

Karu, oog ; hoofd. Vgl. Sumb. pënggadu^ het toezien. 

Keia of KAIA, stelen (intr.); keiatia, gestolen. O. J. ayat, bedoeling, wil; 
Ibn. kayaty geneigdheid; Bul. ayat^ mayat, opheffen; O. en N. J. mangayati, 
ngayatiy de hand naar iets uitstrekken. 

Keu-keu, bewegen (intrans.). Sang. kiyo^ kumiyo^ Mak. giyo^ agiyo^ bewegen. 

Ki, spreken ; denken. F. k^i, kaya. 

KiNO, boos zgn; kinongia, gehaat. Vgl. Sam. inoaia. 

KiBi, huid, bast; Tonga küi. F. kuli. 

Eite, zien. Zie Sam. ife, en vgl. titb. 

EoMARU; zie mamabu. 

Eome; zie eame. 

KoPAKi, „husk of seed, a covering". Uit prefix fca en een te vermoeden 
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umpak, nasale uitspraak van Ibn., Tag,, Bis., Day. upak^ Mg. u/a, bolster, 
schil. Het aanhechtsel i geeft te kennen dat het woord een collectief begrip is. 

Kopu, Rarotonga kobu, buik. Jav, këmpung^ onderbuik; Sumb. kambu {yoor 
kampung), buik ^); Ponos., Mong. kompong^ ingewand. 

KOPUNI, te gader. Uit prefix ko = Jav. kë^ en mpun^ dat het hoofdbestand- 
deel uitmaakt o. a. van Mal. en O. J. himpun^ Jav. impun ; Tag. en Bis. zonder 
nasaal ipun ; voorts Mig. fompuna^ Jav. punpunan^ in 't geheel. Ook behoort 
hiertoe Tag. kampun of kampung. Mal. kampong^ kampong. 

KoPURUPUBu, stinkend; pürü, muf. Mal. burvq^ Jav. buruk^ borok, Sund. 
burukj bedorven, verrot, rottig. 

KüMiKüMi, baard. F. kumi. 

Kutaköa; zie tanga. 

Maharo of MIHARO en MIHO, wonderbaar; wonder; zich verwonderen. Een 
prefix mi (naar gelang van omstandigheden ook pi) komt in verscheidene Indon. 
talen voor; in sommige echter, o. a. Mig., schijnt het ontstaan uit mër (për). 
Wegens den aard van 't begrip in miharo vervat, zou ik denken dat Mao. mi 
hier de waarde heeft van Jav. mi, bijv. in miténggëng of mitënggëngén^ gebrui- 
kelgker kamitënggëngën^ verbaasd. De o in miharo is een aanhechtsel, Jav. ën^ 
zooals blijkt uit den bijvorm miha. 

Makutu, betooveren, beheksen. Vgl. Sang. kakakutu^ 't vervloekt zijn ; mutu^ 
vervloeken; grondvorm utu^ waarvan hdu een secundaire stam is op de wijze 
van M.P. kitüj zien, grond v. ita. 

Mamabu en eomarü, de zon. Van denzelfden wortel als O. J. lahrü, warm 
jaargetijde. Als wortel beschouw ik O. J. hrü^ pijl. Mahrü^ letterlijk „als 
pijl" of „scherp", Skr. ttkshna. Daar nu in alle talen de begrippen scherp, 
steken en hitte, sterk licht, verwantschap toonen, en marUj mamaru in betee- 
kenis geheel aan een Skr. tejaswin beantwoordt, schgnt de afleiding niet twij- 
felachtig. Ko in komaru heeft m. d. de waarde die het in 't F. nog bezit, van 
een persoonaanduidend woordje. Ook in 't Jav. bevat de naam der zon, sang^ 
hjfangwe^ N. J. verbasterd srëngenge het persoonaanduidend sang. 

Mapura, vuur. Zie Sam. pula. 

Mauea, droog.F. madUy met aanh. an. 

Me, opdat, om te; ten behoeve van. F. me. 

Mehameha, eenzaam. Verwant hetzg met Pamp. misan, Ibn. mittan, Tag. 



O Een aloitende nasaal valt in 't Sumb. menigmaal af, b^v. in row, blad (voor raun); ijcan^ 
paard (voor éljaran^^ ngara, naam (voor ngaran)\ jpuru, naast punm, afdalen (van denselfden wortel 
als Jav. iurun). 



/ 
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minsan, pinsan^ O. en N. J. pisan^ eens ; of met O. en N. J. pisah^ geschei- 
den, a%ezonderd. De wortel is in allen gevalle MP. sa, een, of eene variëteit 
er van. 

MlHABO; zie MAHABO. 

MmAMiNA en minaka, wenschen; wensch. O. J. inak, 't aangename ; enak 
of menak, aaCngenaam, behagend, lief; N. J. enak^ aangenaam, lekker; waar- 
voor in Erama etja, d. i. Skr. icchd gebruikt wordt. 

MiNGOMiNGO, dwarrelend; taka-mingominöo, draaien (intr.). O. en N. J, 
mingërmingërj grondv. ingër. 

MiRAMiBA, roodgloeiend O. J irang, schaamte ; erang en merang^ beschaamd; 
Sund. era; Bul. mairangy Bat. ira; hierbg behoort ook N. J. wirang^ mirang. 

Metengi, hooggeplaatst. Het woord zal eigenlijk wel „winderig" beteekenen, 
van tengi (z. d.), tenzg het eene andere uitspraak is van tikb (z. d.). 

Namünamü, in whaka-n.^ verdwgnen. Jav. f^amutnatmA. 

Ngarü, vlieg. Dit is een omzetting van rango, Sam. en F. lango. 

Nge, gedruisch. Oogenschijnlijk verwant met Mak. ngenge, huilen; N. J. 
bëngengengj brommend huilen. 

Ngengere, geraas maken; ngengeri, grommen, grunniken. Vgl. Mak. 
ngdngaraj schreeuwen. 

NgüngüRü, geraas, geruisch. Vgl. Jav. gumuruh. 

NuNüMi, verdwgnen. F. nunuva^ duiken. 

Ohu, omringen; gezelschap. Bis. opung en topung^ aaneengesloten; hiervan 
afgeleid zijn Jav. têpung en këpung. 

Oke, zich verroeren, spartelen; okeoke, een zieke. Bis. okai^ verroeren; 
okai'Okaiy zich weer kunnen verroeren (van eenen zieke). 

Ore, boren; pass. orea. Jav. urik, boor, verwant Bul. en Sea gogoriyTonA. 
gëgori, boor. 

Orü, week, zacht. Sund. ijf4uh. 

Pa, papa, vader. Day., Mal., Bat., Lamp., Tag., O. en N. J., Sund., Mak., 
Bug. hapüy Mig. haha^ vader; Pamp. bapa, oom, stiefvader, doch ibpa^ vader. 

PahüNü, vuur; PARAHüNüHüNü en parangunu, in 't vuur roosteren. Z. 
onder S. masunu. 

Pai, goed. Mal. hdiq\ etymologisch hetzeKde woord als N. J. hahe. 

Pango, zwart. Van denzelfden wortel als Jav. langës^ zwartsel, roet, ver- 
koolde stof; en a^jangës, pikzwart. 

1. Para, voorvoegsel. Zie bl. 61. 

2. Para, rooien. Jav. bëra, ambëbëra^ ontginnen. 
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PoNO, waar ; pononga, waarheid, O. en N. J. bënër. Mal. bênar, Tag., Pamp. 
6analj juist, recht, waar. 

PoüABu, weduwe, weduwenaar. O. J., Bug., Sang. wolu, Mak., Mal., Tag., 
Bis.. Bat., Sula, Galela, Kisar, Sawu bcUu^ Day. bah, Kei wdr, Rotti valu^ 
Timor banu, Binongko iarOj Letti pëpalu, Am palpalui, Moa palpualge, Amb. 
mahaharu. 

PuAKi; zie uaki. 

PuANGiANGi, koel. Angi is zonder twijfel Sam. angi, wind, doch de functie 
van pu is nog niet met zekerheid te bepalen. Of het samenhangt met de Bis. 
partikel mUy die eenen toekomstigen tijd aanduidt, is geheel onzeker. 

PuKu, gezwel, knobbel. F. buku. 

PüMAü, bestendig, steeds. Synoniem met tumau, en evenzoo gevormd. Even- 
als tumau van een M. P. tahUy zoo moet pumau van een M. P. 6ahu komen; 
dit laatste herkent men in Jav. binahUj zich oefenen. Vgl. voor den samen- 
hang der beteekenissen van tahu en iaAu, Skr. aöhyasyati, herhalen, zich oefe- 
nen, leeren; abht/Asa, herhaling, studie, gewoonte. 

PüMAHu, hitte. Bul., Tag., Bis. pasu^ hitte; Ibn. patu. De vorming van 
pumahu is onduidelijk; evenzeer die van koromahu, warme damp, stoom. 

PüPORi, vasthouden; pass. puritia. poeitanga, handvat. Vgl. Jav. tjë/npu^ 
rit, handvat. 

PüRE, „a sacred service; sacred food". F. öure, heiligdom. 

PüRU; Z. KOPüEü. 

Rara, in icarara, tirara en turara, verspreid, zich verspreiden. Mak. lara, 
algemeen bekend; van denzelfden stam O. J. lumrd, N. J. ZwmraA, zich uitbrei- 
den, verbreid, gewoon; lumra, verbreid (bijv. Damar Wulan 84: lumra wra 
supënuh). 

Rehu, (niet in 't Mao., maar in Marques.) honderdduizend; Haw. lehu, 
vierhonderdduizend (in overeenstemming met het feit dat Haw. laUy de waarde 
van 400 heeft, terwijl het anders als 100 geldt). Mal., Bat., Day. ribu, Tag., 
Bis. libu, Ibn. rióuj Mig. aritou, Bul., Pak., Tond., Mong. rium. Sang., Ponos. 
hitou, Bent. huwUy O. J. iiou. De vormen in 't Sang., Ponos., Bent. en Jav. 
zgn ontstaan uit verwisseling van de twee soorten van trillers. 

Reea, zich verblgden, blgdschap. F. rekt. 

Reo, spraak. Zie onder Sam. alelo. 

Rewha, ooglid. F. riva in savrriva. 

RiHA, neet. Jav., Bat. lisa, Tag. lisd, Ibn. litd. Mak. kulitja^ Sang. lesia^ 
Bul. lesea^ Bis. losd. De o in dit laatste vervangt eene oudere ^, welke doffe 
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klank op z^'n beurt ontstaan was door verdoffing der i, op dezelfde wgze en 
om dezelfde reden als bijv. Skr. wigesha in 't N. J. geworden is wësésa ^). 

RiKi, klein. VgL Jav, 4ihih, klein (van planten of vruchten). 

Ro, binnen in. Vermoedelijk grondv. van O. en N. J. djro^ djërOy doch het 
kan even goed aan een M. P. lëmy waarvan o. a. O. en N. J. dalem een oude 
redaplicatie is, beantwoorden. 

RoHE-BOHE, toorts. F. losirlosi. 

RoPA, slaaf. Day. rëwar. 

RüWHA, vermoeienis. O. en N. J. lupa^ O. J. alupd^ mcUupdj mat, vermoeid. 

Tahü, branden; pass. tahüna. F. tavuna^ braden, roosteren. 

Tame, voedsel Zie kaMe. 

Tanga, in kü-tanga, handvol. Mal., Jav., Bat., Day. tangan^ Mig. tanand^ 
hand ; Tag. magtangan^ ter hand nemen. Of hu een voorvoegsel^ dan wel de 
verkorting van een substantief is, gel^'k die bg samenstellingen meermalen 
voorkomt, kan ik niet beslissen. 

Tapa, zijde. F. taha. 

Tapakihi, op zij gaan, uitwijken. Uit prefix ta of for, en panisiy Jav. pani- 
sihy van sisih, zijde ; nisihy op zij gaan. Ik vermoed dat p hier in 't Mao. 
stand heeft gehouden omdat het staat voor pp, welke verdubbeling een gevolg 
was van assimilatie der r van 't prefix met de volgende p. 

Tarahu; zie eabahü. 

Tarb, opgehangen. Vgl. F. Iele. 

Tari, „to carry"; pass. taria. Vermoedelijk Jav. tarikj Mal. tariq, Mig. 
tarikd, Alor tare^ trekken. 

Taü, persoon, iemand; bijv. taü-hoü, vreemdeling (eig. nieuweling). F. tau 
N^ 1. 

Te, niet. O. J. te; waarvan Mak., Bul. teya eigenlijk een conjunctief is. 

Tengi in KOTENGITENGI, koelte, wind ; hetzelfde als Sam. tangi in matangi, 
behalve dat de a eenen Umlaut ondergaan heeft. 

Teo, stok. Zie Sam. toö. 

TiA, staak, in den grond steken ; pass. tiaia. O. J. tihang^ Bat., Mal. tt^ang, 
paal. De sluitende nasaal is in tiaia uitgestooten. 

TiHERu, uithoozen, een schepper. Herü identisch met, of een variant van 
Mak. siruj sirung, Bug. sinduj N. J. serokj schepper. 

*) De meenijig dat liaa, enz. uit Skr. l(JMd verbasterd zou zijn, is oiguist, niet alleen omdat het 
woord ook in 't Mao. voorkomt, maar omdat Skr. ksh tussohen twee klinkers nooit in 't Jav. ê kan 
worden, evenmin als in 't Bataksch. 
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TiKE-TiKE, hoog, hoogte. Mal., Day., Mak. tinggij O. J. matinggi^ Mig. 
dinggy. De nasaal is geassimileerd of weggevallen, gelijk ook in waka^ boot, 
voor wangka ; de g^ of liever gg werd, evenals met de overige mediae pleegt te 
geschieden, verscherpt. Vgl. metengi. 

!• TiRi, „an offering". Mak. tiri, gieten, schenken. 

2. Tmi, bij elkaar plaatsen. Mak. tinri, naast elkaar; Mal. tindihj Jav. 
ti^ihj Mig. tindry, wat bovenop ligt. 

ToA, spel. Vgl. Jav. tohj inzet bij een weddenschap; botoh, dobbelaar, spe- 
ler; botohauj met elkander spelen; Mak. abótoro. Bug. botoj speler. Men zou 
verwacht hebben towa, daar etymologisch Jav. toh = Mal. taruh is, doch het 
Mak. en Bug. vertoonen ook eenen van den gewonen regel afwijkenden vorm. 

Toremi, verdwijnen; nom. action. toeemitanga; ook met verwisseling der 
nasalen : torengi, torengitanga. Jav. ^ëmit^ verborgen. To is het prefix Mal. tór. 

ToRO, kruipen. F. dolo. 

TüiAü, vloo. Eigenlijk „hondenluis", van tu^ verkorting van hctu in samen- 
stelling; 2, van; en een verouderd aw, eig. ahu^ M. P. asu, hond. Evenzoo 
Tag. kutu'n asu^ Mal., Sund. hUu andjing. 

TüRAKi, wegduwen. Tag., Jav., Day., Sund. tulak^ Mal. tulaq^ Mak., Bug. 
tola^ Mig. tulak^. 

U, vrouwenborst, uier. Zie Sam. susu. 

TJaki, openen; sluiten; puaki, openen (bijv. den mond). Zie Sam. pual. 

ÜHü, geween. Vermoedelijk Sam. uu^ Jav. uhuh, uwuhy schreeuwen; voor de 
h vgl. hiku voor iku^ staart. 

ÜNGA, aankomst, zenden. Zie onder Sam. lunga. 

ÜRi, spoor. O. J. wurij vmryan; waarvan ook Mao. muriy Sam. muli^ enz. 

Utü, loon, betaling; üTünga, tijd of wijze van betaling. Tag., Bis., Jav., 
Sund. untungj Day., Mak., Bug. . Mal. ontong, Mig. wintand^ Sumb. utu^ gewin ; 
Bul. muntung, mahuntung, gewinnen. 

TJwHA (Tahiti üfa), wgfje (van beesten). Ibn., Tond. upa, hen. 

Waha, mond. Zie Sam. wawa. Kuwaha, monding, moet ontstaan zgn uit 
kéwahüy gelijk o. a. Jav. kuwasa uit këtvasa. Evenzoo puaha, een synoniem 
van kuwaha, uit pëwaha; daarentegen poüarü. De functie van een prefix pëj 
dat Indon. wë of wër zou luiden, is in puaha nog moeielijker te verklaren 
dan in poüarü. Zouden bëuaru en bëwaha — de vormen waaruit zich pouaru 
en pu^hu ontwikkeld hebben — eenvoudig reduplicaties zijn? Hierbg moet 
opgemerkt worden dat in 't Sang. de reduplicatie regelmatig zoo geschiedt; 
weke geredupliceerd, wordt bawehe'^ wëra^: wordt bawëra\ 
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Wairüa, ziel; een geest, schim; Tah. warua, ziel. Day. hambaruan^ ziel; 
Bis. balü^ geestverschijning. Van denzelfden wortel als O. en N. J. wëruhj 
toruh, weten, zien; karuhan^ bekend, enz. 

Whainga, vijandschap. Oogenschijnlijk van denzelfden stam als O. I. pahi 
N. J. pafie^ verschillend. 

Whakatü, eene rede houden. Vgl. akatukatu^ veel praten; de wortel is ter, 
waarvan o. a. Jav. tutur^ zeggen. 

Whanako of WHBNAKO, diefstal; dief. F. tako. 

Whangai, voeden ; gevoed. Jav. pangani^ en vgl. F. vakani. 

Wharo, houtskool. Zie onder Sam. tdi. 

Wharü, in POWHARüWHARu, in 't zand zakken. Klaarblgkelgk moet dus 
wAaru de beteekenis van „zand" hebben of ten minste gehad hebben, en is 
het hetzelfde woord als Jav. pcUuh, slijk, modder. 



ADDENDA. 



Fidji ^ANGA, span. Dit woord is identisch met het Poso (Toradja) djangga^ 
span. (Zie Riedel, Bgdr. van het Kon. Instituut, 1886, bl. 95). 

Fidji TABU, Polyn. tapü. Deze term ook gebruikelgk in Poso: potongo tabu 
pomali, z. v. a. de voorvaderlijke gebruiken en zeden. Hier vindt men dus 
de twee als synoniem beschouwde termen bijeen; pomali is natuurl^'k Mal. 
pamoli. Bug. pëmali, Day. pali, Mig. fady^ Mak. kasipalij Tag. pasubali. 

Maori tohunga, priester. Poso tadjuna (zie Riedel, t. a. p. ; de vorm tadunja 
is eene drukfout). 
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